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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of

electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS MULTI TOOL SAFETY
WARNINGS

1. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Always hold the tool firmly with one hand on housing
(Fig. 10). Do not touch the metal part.

2. Make sure that the area to be cut is absolutely free of any
hidden obstructions including electrical wiring, water, or
gas pipes. Cutting into the aforementioned may result in
electric shock or short circuit, gas leak or other hazards
that can cause serious accidents or injuries.

3. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

4. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

5. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

6. Dust particles such as silica or asbestos are hazardous
to your health. When working with materials containing
these components, take appropriate dust-proofing
measures.

7. Working with metal can cause sparks. Make sure there
are no flammable and combustible materials in the
vicinity and that they are stored in a safe location.

8. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

9. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

10. Never  short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

1

—y

20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.
28.

English

. Bring the battery to the shop from which it was purchased

as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

. Do not insert object into the air ventilation slots of the

charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

. After use for continuous cutting or grinding works, rest

the unit for 15 minutes or so when replacing the battery.
The temperature of the motor, switch, etc., will rise
if the work is started again immediately after battery
replacement, eventually resulting in burnout.

. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In

this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree

Centigrade) can sometimes result in the weakened
tightening torque and reduced amount of work. This,
however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

. Do not look directly into the light. Such actions could

result in eye injury.

. Do not touch the application tool, its attachment area or

other metal surfaces immediately after use as they will
be hot. Doing so may result in burns or injury.
The metal is hot and can easily burn your skin.

. Make sure that there is no one below when operating the

tool in high locations. Dropping the tool or materials may
result in accident or injury.

Never apply any unreasonable force to the application
tool when working. Doing so may break the application
tool or damage the motor.

Do not leave the tool running unattended on the floor,
table or other locations. Doing so may result in injury.
When attaching application tools, be careful not to get
your fingers or other extremities caught in the lever.

If the application tool seems to be loose or uneven after
attaching it to the unit, follow the instructions in Fig. 5
and re-attach the tool. Operating the unit with a loose or
uneven application tool may result in injury.

When switching on the tool, make sure the application
tool is not in contact with any processing materials.
Failure to do so may result in injury.

For cutting efficiency, switch the mode of the application
tool according to task conditions and materials to be cut.
After use, be sure not to place the tool near chips or
sawdust before it comes to a full stop as the tool may
suck in those particles.

Do not polish wood with sanding paper used for metal
polishing.

Do not use worn or clogged sanding paper.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
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WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine. Be
sure that you understand their meaning before use.

ol

CV14DBL / CV18DBL: Cordless Multi Tool

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

<

Rated voltage

>
(=)

No-load speed

Oscillation per minute

Oscillation angle, Total (left / right)

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Lock

Unlock

Pad

Sanding paper

Blade

Cutsaw

Accessory case

Battery capacity

Remaining battery indicator switch

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

Prohibited action

@l8el e B8 s 6| @ o] —|amg?

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 153.

Standard accessories are subject to change without notice.



APPLICATIONS

O Flush cutting and pocket cutting of various materials
O Peeling of tiles, caulking, etc.
O Polishing wood materials, etc.

English

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

2. Insert the battery into the charger.

SPECIFICATIONS Firmly insert the battery into the charger as shown in Fig. 2.

The specifications of this machine are listed in the Table on  3- Charging ) ) )
page 153. When inserting a bat@ery in the .chfarger, charglng w_|II
commence and the pilot lamp will light continuously in
NOTE red.
Due to HITACHI’s continuing program of research and When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
development, the specifications herein are subject to will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
change without prior notice. @ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
- Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
charging — — —
While charging | Lights Lights continuously
. Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
gg;r%:;g Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)

Pilot lamp P I | ]

(red) Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will

v — commence when
battery cools)
. Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 .
%‘agg'sr;gl o Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) g"::{gmcg'rot?]éngﬁsr o
P EEEEEEEEEEEEEN v 9

@® Regarding the temperatures and charging time of the

battery.

The temperatures and charging time will become as

shown in Table 2.

Table 2
5 Charger | yc1gyFsL
attery

Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which the battery oA _ EAO
can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity,
approx. (At 20°C)

1.5 Ah min. 22

2.0 Ah min. 30

2.5 Ah min. 35

3.0 Ah min. 45

4.0 Ah min. 60

5.0 Ah min. 75
Number of battery cells 4-10

NOTE

The recharging time may vary according to temperature

and power source voltage.

CAUTION

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has

been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to
confirmthat the battery being charged with charger is taken
out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it
to continue charging. If the battery is reinserted within 3
seconds, the battery may not be properly charged.




English

O If the pilot lamp does not blink in red (every second)

even though the charger cord is connected to the power,
it indicates that the protection circuit of the charger may
be activated.
Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the Hitachi Authorized Service
Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
E;rtg?)\llmg and inserting the 9 154
Charging 2 154
Remaining battery indicator 3 154
How to use the LED light 4 154
Mounting the application tool 5 155
Switch Operation 6 156
Adjusting operating speed™! 7 156
Sawing 8 156
Sanding 9 156
Selecting accessories™2 — 157

The tool is equipped with two modes: “Standard Mode” and

“AUTO Mode”.

(1) Standard Mode
You can change the vibration frequency between 6000
to 20000 min-1 by adjusting the dial from “1” to “5”.

(2) AUTO Mode
Depending on the workload, AUTO Mode “A” will
automatically change the vibration frequency to 15000
min-1 or 20000 min-1. This has the effect of lowering
vibration and noise prior to and during operation.

Adjust the dial for the mode and speed that best suits your

task conditions and materials.

*1 Operating speed

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the Hitachi
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

With AUTO Mode, the vibration frequency may not reach
20000 min-1 or return to 15000 min-1 depending on variables
such as the type of work or the attachment in use.

*2 Select accessories that are suited to a specific task.
For details contact Hitachi Authorized Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the application tool
Continued use of a dull or damaged application tool
will result in reduced cutting efficiency and may cause
overloading of the motor. Replace the application tool
with @ new one as soon as excessive abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

Mode Dial Vibration Frequency
Standard Mode 1-5 | 6000 -20000 min-1 GUARANTEE
. - We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
1
AUTO Mode A %?t#ogidg%%%{)n rl'rrw]in-1 statutory/country specific regulation. This guarantee does

not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Measured A-weighted sound pressure level:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Vibration emission value @h = 10.6 m/s2 (CV14DBL)
10.5 m/s2 (CV18DBL)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROWERKZEUGE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden,

kann es zu Stromschlag, Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

bewahren Sie alle Warnhinweise und

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Elektrowerkzeug mit Netz- (kabelgebunden) oder
Akkubetrieb (kabellos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c

-~

d)

e)

Die Elektrowerkzeuge miissen mit der
passenden Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie Dbei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder
sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Stromkabel aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Stromkabel erhdhen
das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

von
und

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

4
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a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
oder Einstellschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schllissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Geréate zum Anschluss von Staubabsaug-
und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig
angeschlossen und eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberbeanspruchen Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Benutzen Sie dasrichtige Elektrowerkzeug
fiir Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemédBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.



5)

6)

c) Trennen Sie den Stecker von der
Stromversorgung und/oder den Akku
vom Gerat, bevor Sie die Einstellarbeiten
vornehmen, Zubehorteile tauschen oder die
Elektrowerkzeuge verstauen.

Solche praventiven SicherheitsmalBBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nichtzu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

d)

e)

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger haufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehér,
die Werkzeugspitzen usw. in Ubereinstimmung
mit diesen Anweisungen, beachten Sie dabei
die jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art
der auszufiihrenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

9)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegeréat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biuroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Fliussigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batterieflissigkeiten  kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

b)

c

~

d)

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkrafte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.

Deutsch

Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des

Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE DES AKKU-
OSZILLATIONS-SCHLEIFERS

1.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Kontakt geraten kénnte.

Wenn Schneidewerkzeuge auf einen "gstromfihrenden”
Draht treffen, kdnnen die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug "gunter Strom setzen" und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

ZUSATZLICHE SICHERHEIT-
SHINWEISE

1.
2.

. Schieben

Halten Sie das Werkzeug stets mit einer Hand am
Gehéause (Abb. 10) fest. Beriihren Sie nicht das Metallteil.
Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der
geschnitten werden soll, absolut frei von verborgenen
Hindernissen ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder
Gasleitungen. Wenn in die oben genannten Hindernisse
geschnitten wird, kann es zu einem Stromschlag oder
zu einem Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen
Gefahren fiihren, die schwere Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnen.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen.

Sichern Sie das Werkstlick. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstlck wird
sicherer als von Hand gehalten.

Vorbereitung und Uberprifung der Arbeitsumgebung.
Priifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

Staubpartikel wie Silikastaub oder Asbest schaden lhrer
Gesundheit. Ergreifen Sie beim Arbeiten mit Materialien,
die diese Partikel enthalten, die entsprechenden
Staubschutz-MaBnahmen.

Arbeiten mit Metall kann Funkenbildung verursachen.
Stellen Sie sicher, dass sich keine brennbaren und
feuergefahrlichen Materialien in der Nahe befinden und
diese an einem sicheren Ort aufbewahrt sind.

Lassen Sie keine Fremdkorper in das Anschlussloch
des Akkus eindringen.

Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerat.

. SchlieBen Sie niemals den Akku kurz. Ein KurzschlieBen

der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéden an der Batterie flhren.

. Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Sie kdnnte dabei

explodieren.

. Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, wo Sie ihn

gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegeréat beschadigen.
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14.Lassen Sie das Gerat nach der Verwendung zu
standigen Schneide- oder Schleifarbeiten oder beim
Austausch des Akkus etwa 15 Minuten ruhen. Die
Temperatur des Motors, des Schalters usw. steigt, wenn
die Arbeit nach dem Austauschen der Batterie sofort
wieder aufgenommen wird, was eventuell zu einem
Durchbrennen fiihren kann.
Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug Uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.
Die Verwendung der Batterie bei Kalte (unter 0° C) kann
manchmal zu einem schwéacheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung flihren. Das ist
jedoch ein voribergehendes Phanomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.
Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kdénnte zu
Augenverletzungen fiihren.
BerlGihren Sie unmittelbar nach Gebrauch nicht das
Werkzeugteil, den Befestigungsbereich oder andere
Metalloberflachen, da diese Teile hei3 sind. Dies kann
Verbrennungen oder Verletzungen verursachen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand unter Ihnen
aufhalt, wenn Sie das Werkzeug an erhéhten Stellen
verwenden. Fallenlassen des Werkzeugs oder von
Material kann zu einem Unfall oder Verletzung fiihren.
Wenden Sie bei der Arbeit keine unangemessene
Kraft auf das Elektrowerkzeug an. Dadurch kann das
Elektrowerkzeug zerbrechen oder der Motor beschadigt
werden.
. Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt auf dem
Boden, einem Tisch oder anderen Stellen laufen. Das
koénnte zu Verletzungen fihren.
Wenn Sie die Anwendungswerkzeuge anbringen, seien
Sie vorsichtig, damit sich nicht Ihre Finger oder andere
Extremitaten im Hebel verfangen.
Wenn das Werkzeugteil nach Anbringen an das
Werkzeug lose oder schief zu sein scheint, fiihren Sie
die Anweisungen in Abb. 5 durch, und bringen Sie das
Werkzeugteil erneut an. Betrieb des Gerats mit einem
lockeren oder schief befestigten Werkzeugteil kann zu
Verletzungen fuhren.
Achten Sie beim Einschalten des Werkzeugs darauf,
dass das Anwendungswerkzeug nicht in Kontakt
mit irgendwelchen zu bearbeitenden Materialien ist.
Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.
Fur effektives Schneiden schalten Sie den Modus
des  Anwendungswerkzeugs entsprechend den
Arbeitsbedingungen und zu schneidenden Materialien
um.
Achten Sie nach dem Gebrauch darauf, dass Sie das
Werkzeug nicht in der Nédhe von Spanen oder Sagemehl
ablegen, bevor es vollstdndig gestoppt hat, da das
Werkzeug solche Partikel ansaugen kann.
Polieren Sie kein Holz mit Schleifpapier, das fir das
Polieren von Metall verwendet wird.
28. Verwenden Sie kein verbrauchtes oder zerschlissenes
Schleifpapier.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

—

22.

283.

24.

25.

26.

27.

mehr
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Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosion und Entzindung zu
vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden
VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher

Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden

darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen

spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem

Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie

diesen nicht und vermeiden Sie schwere StdBe.

Beschadigte oder verformte Akkus dirfen nicht

weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen

oder Zigarettenanziindern im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen

Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie

den weiteren Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,

wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,

oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,

wenn Sie ein Leck oder tiblen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitit erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewdhnliche Eigenschaften wahrend der
Verwendung, des Aufladens oder der Lagerung
festgestellt, entfernen Sie den Akku unverziglich vom
Werkzeug oder vom Ladegerat und beenden Sie die
Verwendung.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Fliissigkeit in Kontakt mit lhren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziiglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

o s
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Beim Auftreten von Rost, lGblem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wéhrend der ersten Verwendung des
Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Handler oder Verkaufer zuriick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéuse eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trummer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CV14DBL/CV18DBL:
Akku-Oszillations-Schleifer

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiuill!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht missen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

k!

=

Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Oszillation pro Minute

Ostzillationswinkel, Gesamt (links/rechts)

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

SchlieBen

Offnen

Auflage

Schleifpapier

£10]6 o | @ o]=am|§Zz|<

Klinge
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Stichséage

Zubehor-Fach

Akkuladestand

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

Unzuléssige Handlung

ZIHEEEI D

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthélt die Packung die
auf der Seite 153 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.
VERWENDUNG

O Spllschneiden und Taschenschneiden
verschiedenen Materialien
O Entfernen von Kacheln, Fugenschnitt, usw.

O Polieren von Holz-Materialien, usw.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 153 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund  des  standigen Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den
Akku wie folgt auf.
1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
Steckdose.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).
. Legen Sie den Akku in das Ladegerat ein.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 2 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.
. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
besténdig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)
Kontrolllampen-Anzeige
Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der Tabelle
1 angegeben.

von
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Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

(rot)

Kontrolllampe

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5

Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
abgeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
Akku Uberhitzt. Laden
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Sekunden | nicht méglich. (Der
Uberhitzung Blinkt lang. (Aus fur 0,5 Sekunden) Ladevorgang wird nach
angehalten | Abkuhlen des Akkus
gestartet)
. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . .. .
La_gien nicht Flackert Sekunden lang. (Aus fur 0,1 Sekunden) Betnebsstqrung im
madglich EEEE ﬁ EEEEEEHR Akku oder im Ladegerat

@® Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des

Akkus.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil

Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2
angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat

Akku UC18YFSL
Ladespannung \% 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der Akku o _ £(0
geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit flr Akkuleistung, ungeféhr
(bei 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Anzahl an Akkuzellen 4-10

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT

a.
5.

Wenn das Ladegerat standig in Betrieb war, wird es
hei3, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerits aus der
Steckdose.

Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats
1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus fir 0,5
Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall den Akku
erst abkuihlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen.
Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegerates auf Fremdkorper und entfernen Sie
diese bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus
oder Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (jede
Sekunde), obwohl das Stromkabel an der Stromquelle
eingesteckt ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken
Sie ihn nach etwa 30 Sekunden wieder ein. Blinkt dann
die Kontrolllampe immer noch nicht (alle Sekunden),
bringen Sie das Ladegerat bitte zu einem autorisierten
Servicezentrum von Hitachi.
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Das Werkzeug ist mit zwei Modi ausgestattet:

,Standardmodus” und ,AUTO-Modus".
(1) Standard-Modus
Sie kdénnen die Vibrationsfrequenz von 6000 bis 20000
min-1 durch Einstellen des Reglers von ,1“ bis ,5“
andern.
(2) AUTO-Modus
Je nach der Arbeitsbelastung wird im AUTO-Modus ,A“
die Vibrationsfrequenz automatisch auf 15000 min-1
oder 20000 min-1 gedndert. Dies senkt die Vibrationen
und den Gerauschpegel vor und wahrend des Betriebs.
Stellen Sieden Reglerflirden Modus und die Geschwindigkeit
ein, die am besten zu lhren Arbeitsbedingungen und
Materialien passen.

*1 Betriebsdrehzahl

Modus Skala Vibrationsfrequenz
Standardmodus 1-5 | 6000 -20000 min-1
Ohne Last: 15000 min-1
AUTO-Modus A" | Mit Last: 20000 min-1
Im  AUTO-Modus erreicht die Vibrationsfrequenz

moglicherweise nicht 20000 min-1 oder kehrt zu 15000 min-1
zurlick, je nach den Variablen wie zum Beispiel der Art der
Arbeit oder dem verwendeten Zubehér.

*2 Wahlen Sie das Zubehor aus, das fir eine spezielle
Aufgabenstellung geeignet ist.
Detaillierte Informationen erhalten Sie bei einem von
Hitachi autorisierten Kundendienstzentrum.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Anwendungswerkzeugs

Dauernde  Verwendung eines stumpfen  oder
beschédigten Anwendungswerkzeugs flhrt zu reduzierter
Schneideleistung und kann zur Uberlastung des Motors
flhren. Ersetzen Sie das Anwendungswerkzeug durch
ein neues, sobald Sie stérkere Abnutzung bemerken.
Inspektion der Befestigungsschrauben

Untersuchen Sie regelméBigalle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.
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3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

5. Lagerung

Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass der Akku nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kénnte sich
nach langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen
lassen.
HINWEIS
Aufbewahrung der Lithium-lonen-Akkus.
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fuhren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verkurzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von Hitachi

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir koénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge gewahren  wir  eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.
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Information Uber Betriebsldarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit I1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméan EN60745.

Vibrationsemissionswert @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de loutil.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.
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3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.
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Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher 'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a
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Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a
votre application.

L’outil adapté réalisera mieux le travail et de maniéere
plus sire au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

les mains
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5)

6)

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

9)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils quavec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b)

c)

d)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE
L'OUTIL MULTITOOL SANS FIL

1.

Tenir I'foutil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'fagripper pour effectuer une
opération ou I'faccessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

Le contact de I'faccessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de I'foutil et communiquer une
décharge électrique a I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Maintenez toujours fermement l'outil avec une main
sur le logement (Fig. 10). Ne touchez pas la partie
métallique.

11.
12.

13.

20.

21.

Assurez-vous que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique
ou des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les
éléments mentionnés ci-dessus présente un risque de
décharge électrique ou de court-circuit, de fuite de gaz
ou d'autres dangers susceptibles de provoquer des
accidents ou des blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si 'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Les particules de poussiére telles que I'amiante ou la
silice sont dangereuses pour la santé. Lorsque vous
travaillez avec des matériaux contenant ces composants,
prenez les mesures anti-poussiére adéquates.

Travail avec du métal peut provoquer des étincelles.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de matériaux combustibles
etinflammables a proximité et qu'ils sont rangés dans un
endroit s(r.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

.Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le

court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégét du chargeur.

. Aprés utilisation pour travaux de coupe ou de meulage

en continu, laisser 'appareil reposer pendant 15 minutes
lors du remplacement de la batterie. La température du
moteur, du commutateur, etc. augmentera si le travail
est repris tout de suite aprés le remplacement de la
batterie, ce qui risque de provoquer un grillage.

. Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de I'outil.

Le cas échéant, relacher le commutateur de loutil et
éliminer la cause de la surcharge.

. L'utilisation de la batterie dans un environnement

froid (en dessous de O degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle
se sera réchauffée.

.Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela

pourrait provoquer des lésions oculaires.

. Ne touchez pas I'outil d'application, sa zone de fixation

ou toute autre surface métallique immédiatement apres
utilisation car ils seront chauds. Cela pourrait entrainer
des brilures ou des blessures.

. Assurez-vous que personne ne se trouve en dessous de

I'outil lorsqu’il est utilisé sur des emplacements élevés.
Laisser tomber l'outil ou le matériel peut entrainer un
accident ou des blessures.

Ne jamais appliquer une force excessive a I'outil
d'application lorsque vous travaillez. Ceci risquerait de
casser l'outil d'application ou d'endommager le moteur.
Ne laissez pas I'outil en marche sans surveillance sur le
sol, sur la table ou dans d’autres lieux. Cela risque de
causer des blessures.



22. Lors de la mise en place des outils d’application, prenez
garde a ne pas vous faire pincer les doigts ou d’autres
extrémités par le levier.

Si l'outil d'application ne semble pas desserré ou inégale
apres l'avoir fixé sur l'appareil, suivez les instructions de
Fig. 5 et refixez l'outil. L'utilisation de I'appareil avec un
outil d'application desserré ou inégal peut entrainer des
blessures.

Lorsque vous allumez l'outil, assurez-vous que l'outil
d’application n'est en contact avec aucun matériaux et
fournitures. Vous risquez sinon de vous blesser.

Pour une efficacité de coupe, réglez le mode de I'outil
d'application en fonction des conditions de la tache et
des matériaux a couper.

Aprés utilisation, assurez-vous de ne pas placer 'outil
a proximité des copeaux ou de la sciure avant son arrét
total, car il pourrait les aspirer.

Ne pas polir le bois avec du papier a poncer utilisé pour
le polissage de métal.

28. N'utilisez pas du papier a poncer usé ou encrassé.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

28.

24.

25.

26.

27.

2. En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez I'utiliser a nouveau.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez I'utiliser a
nouveau.
En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
S’assurer que les copeaux et la poussiere qui tombent sur
I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.
Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiéere qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).
Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel
gu’un clou. Ne pas la frapper a 'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.
Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.
Ne pas insérer la batterie a I'envers (p6les inversés).
Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou & un allume-cigare.
Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

o O O
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En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer

des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniéere et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller & suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien
se familiariser avec leur signification avant d’utiliser
I'outil.

CV14DBL / CV18DBL: Multi Tool sans fil

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

®|%

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=

\/ | Tension nominale
Ng | Vitesse avide
min-1 | Oscillations par minute
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Angle d’oscillation, total (gauche/droite)

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Blocage

Déblocage

Cale

Papier a poncer

Lame

Trait de scie

Boite d’accessoires

Capacité de la batterie

Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est presque

nulle. Recharger la batterie le plus vite possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

Qe Bu@ e 6 @o]—]m

Action interdite

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 153.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Coupe nette et coupe de poche de différents matériaux
O Décollement de carreaux, isolation, etc.
O Polissage de matériaux en bois, etc.

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 153.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d’utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeura
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 2.

3. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)

@ Pilot indication de lampe
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Tableau 1

Indications de la lampe témoin

Lampe
témoin
(rouge)

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Avant la Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
charge 9 seconde)
| | |
Pendant la , S’allume sans interruption
charge Sallume
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
terminée 9 seconde)
| | |
Batterie en surchauffe.
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume Impossible de
Veille en Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 charger. (La charge
surchauffe 9 seconde) commencera une fois
] que la batterie sera
froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 Anomalie de la batterie
impossible seconde) ou du chargeur
EEEEEEEEEEEER
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@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la
batterie.

Francais

INSTALLATION ET

Les températures et la durée de charge sont indiquées FONCTIONNEMENT
dans le Tableau 2
Tableau 2 Action Figure Page
ch Retrait et insertion de la batterie 1 154
argeur
Batterie g UC18YFSL Charge 2 154
Tension de charge \ 14,4 A 18 Teémoin lumineux de puissance 3 154
- batterie résiduelle
Poids kg 0,5 — P
- Comment utiliser la DEL d’éclairage 4 154
Températures de recharge de la 0°C A 50°C
batterie Montage de I'outil d’application 5 155
Durée de charge selon la capacité de Fonctionnement du commutateur 6 156
la batterie, approx. (a 20°C) Reglage de la vitesse de , 156
1,5 Ah min. 22 fonctionnement*1
2,0 Ah min. 30 :
2’5 Ah min. 35 Sciage 8 156
3,0 Ah min. 45 Poncage 9 156
4,0 Ah min. 60 . —
5.0 Ah min. 75 Sélection des accessoires*2 — 157
Nombre de piles 4A10 L’outil est équipé de deux modes : « Mode standard » et
« Mode AUTO ».
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température et
la tension de la source d’alimentation.
ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.
ATTENTION
O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
commencez par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.
Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.
Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.
Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes
les secondes), méme avec le cordon du chargeur
branché sur I'alimentation, cela indique que le circuit de
protection du chargeur est peut-étre activé.
Débrancher le cordon ou la fiche de Ialimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente Hitachi agréé.

5.
RE

(1) Mode standard
Vous pouvez modifier la fréquence de vibration entre
6000 a 20000 min-1 en ajustant lamolette de « 1 » & « 5 ».
(2) Mode AUTO
En fonction de la charge de travail, Mode AUTO « A »
modifiera automatiquement la fréquence de vibration
sur 15000 min-1 ou 20000 min-1. Ceci a pour effet
I'abaissement du bruit et des vibrations avant et pendant
le fonctionnement.
Ajustez la molette pour le mode et la vitesse qui conviennent
le mieux a la tache et aux matériaux.

*1 Vitesse de fonctionnement

Mode Molette Fréquence de vibration
Mode standard 1-5 6000 - 20000 min-1
Pas de charge : 15000 min-1
Mode AUTO A Avec charge : 20000 min-1

Avec le Mode AUTO, la fréquence de vibration peut ne pas
atteindre 20000 min-1 ou revenir a 15000 min-1 en fonction
de variables tels que le type de travail ou I'accessoire en
cours d’utilisation.

*2 Sélectionnez les accessoires qui sont adaptés a une
tache spécifique.
Pour plus de détails, contactez un service aprés-vente
Hitachi agréé.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Controéle de I'outil d’application

L'utilisation prolongée d’un outil d’application émoussé
ou endommagé provoquera une diminution d’efficacité
de coupe et peut provoquer une surcharge du moteur.
Remplacez I'outil d’application avec un nouveau, dés
qu’une abrasion excessive apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

2.
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4.

Nettoyage de I'extérieur

Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Rangement

Ranger loutil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE

Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller a ce qu'elle
soit entierement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil Hitachi

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques

statutaires/nationales.

Cette garantie ne couvre pas

les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :

91dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)

Niveau de pression acoustique pondérée A :

80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)

Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Valeur d’émission de vibration @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)

10,5 m/s2 (CV18DBL)

Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O

O

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de l'outil.

Identifier les mesures de protection de ['utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.




Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

per

riferimenti futuri.

Il termine ‘utensile elettrico” riportato nelle avvertenze si
riferisce al proprio utensile elettrico alimentato dalla rete (via
cavo) o all'utensile alimentato a batterie (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o a
condizioni di umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

c

d

e

-

~

)

-~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, favorisce il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

-

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasiregolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
DELL’UTENSILE MULTIFUNZIONE A
BATTERIA

1.

Afferrare l'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’'utensile e dare una scossa elettrica all’'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.
2.

Tenere sempre l'utensile con una mano ben saldo
sull'alloggiamento (Fig. 10). Non toccare la parte in metallo.
Assicurarsi che l'area da tagliare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature dell’acqua o del gas. Il taglio nei casi
suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o corto
circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.
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11.
12.

20.

21

22.

23.

.Non provocare mai dei

.Dopo un utilizzo per lavori

.Se

.Non

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Fissare il pezzo dalavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo dellambiente di lavoro.
Controllare I'adeguatezza del’ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Particelle di polvere come silicio o asbesto sono
pericolose per la salute. Quando si lavora con materiali
contenenti questi componenti, adottare le necessarie
misure anti-polvere.

Lavorare con metallo pud provocare scintille. Accertarsi
che non ci siano materiali infiammabili e combustibili
nelle vicinanze e che essi siano conservati in un luogo
sicuro.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione

del caricatore. L'inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
faciimente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

continui di taglio o
smerigliatura, lasciar riposare l'unitd per 15 minuti
circa quando si sostituisce la batteria. La temperatura
del motore, interruttore, ecc. sale se si riprende
immediatamente il lavoro dopo la sostituzione della
batteria, con il rischio che si bruci tutto.

lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

. L'uso della batteria a basse temperature (sotto 0 gradi

centigradi) puo a volte risultare in una coppia di serraggio
indebolita e una minore quantita di lavoro. Questo &
tuttavia un fenomeno temporaneo e il funzionamento
torna alla normalita quando la batteria si scalda.

.Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se

gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

.Non toccare l'utensile di applicazione, la sua zona di

attacco o altre superfici metalliche immediatamente
dopo I'uso, in quanto saranno molto calde. Cid potrebbe
provocare ustioni o infortuni.

. Assicurarsi che non ci sia nessuno di sotto quando

si aziona l'utensile in posizioni elevate. La caduta
dell’'utensile o di materiali potrebbe provocare incidenti
o lesioni.

Non applicare mai eccessiva forza sull’'utensile quando
si sta lavorando. Farlo potrebbe rompere l'utensile o
danneggiare il motore.

lasciare in funzione [lutensile incustodito sul
pavimento, sul tavolo o in altri luoghi. Farlo potrebbe
provocare lesioni.

Quando si montano utensili di applicazione, fare
attenzione a non rimanere intrappolati con le dita o con
altre estremita nella leva.

Se l'utensile di applicazione sembra essere allentato
o irregolare una volta montato sullunita, seguire le
istruzioni riportate nella Fig. 5 e rimontare I'utensile.
L’azionamento dell’'unita con un utensile di applicazione
allentato o irregolare potrebbe provocare lesioni.



24. Quando si accende l'utensile, assicurarsi che I'utensile
per I'applicazione non sia in contatto con alcun materiale
di lavorazione. La mancata osservanza di ci6 potrebbe
causare lesioni.

Per l'efficacia del taglio, commutare la modalita
dell'utensile per I'applicazione in base alle condizioni
dell’attivita e al materiale da tagliare.

Dopo l'uso, assicurarsi di non posizionare I'utensile
vicino i trucioli o segatura prima dell'arresto completo
poiché l'utensile potrebbe risucchiare tali particelle.

Non lucidare il legno con la carta abrasiva usata per la
lucidatura del metallo.

Non utilizzare carta abrasiva usurata o sporca.

25.
26.

27.
28.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se lutensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sullutensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

O
O

o ok

10.
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11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pu6 causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

O

CV14DBL/CV18DBL:
Utensile multifunzione a batteria

Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e tutte le
istruzioni.

!

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domesticil

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

=

\V | Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
min-1 | Oscillazioni al minuto

Angolo di oscillazione, Totale (sinistra / destra)

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Accensione

Spegnimento

o= §
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Scollegare la batteria

Blocco

Sblocco

Cuscinetto

Carta abrasiva

Lama

Sega

Custodia accessorio

Capacita della batteria

Interruttore indicatore carica residua della
batteria

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

La carica della batteria restante & sufficiente.

Azione non consentita

QEgleel@ el b6 | @

APPLICAZIONI

O Taglio afilo e taglio a tasca di diversi materiali
O Peeling di piastrelle, calafataggio, ecc.
O Lucidatura materiali in legno, ecc.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 153.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare 'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 2.

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

@ Spiaindicazione pilota
ACCESSORI STANDARD Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione caricabatterie o della batteria ricaricabile.
contiene gli accessori elencati a pagina 153.
Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.
Tabella 1
Indicazioni della spia
) Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina
chrri?:g della Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la A Si illumina stabilmente
carica SN o —
Carica ) Siillumina per 0,5 secondi. Non si iIIumiqa
Spiapilota | completa Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) - -
Standby di ) Siillumina perj secondo. Non si iIIumina_l :?ggggti?err;ﬁ:%ar:g::z.(la
surriscaldamento Lampeggia W (SpentW) ricarica comincera quando la
batteria si raffredda).
Cari L . Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina Malfunzi to dell
varica ampeggia — par 0 1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) airunzionamento aella
impossibile velocemente EEEEEEEEEEEEHN batteria o del caricatore
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® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica
della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2

Tabella 2

] Caricatore UC18YFSL
Batteria
Tensione di carica \ 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C
Tempo di carica per la capacita della
batteria, circa
(A 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Numero di pile 4-10

NOTA

Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di
alimentazione.
ATTENZIONE

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo

I'uso e quindi conservarla.
ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
solari diretti o perché immediatamente dopo l'uso della
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
iniziare 'operazione di carica.
Quando la spia pilota lampeggia velocemente (a intervalli
di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
un Centro di assistenza autorizzato.
Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata col
caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
venire caricata correttamente.
Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni secondo)
anche se il caricatore & collegato alla alimentazione,
significa che potrebbe essere attivato il circuito di
protezione del caricatore.
Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e ricollegarlo
dopo circa 30 secondi. Se dopo questa operazione
la spia ancora non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo), portare il caricatore presso il centro assistenza
autorizzato Hitachi.

Italiano

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Rimozione e inserimento della
batteria 1 154
Carica 2 154
Indicatore carica batteria restante 3 154
Come utilizzare la spia LED 4 154
Montaggio dell’utensile per
'applicazione 5 155
Funzionamento dell’interruttore 6 156
Regolazione della velocita di
funzionamento*1 7 156
Taglio 8 156
Levigatura 9 156
Selezione degli accessori*2 — 157
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L'utensile & dotato di due modalita: “Modalita standard” e
“Modalita AUTO”.
(1) Modalita standard
E possibile modificare la frequenza della vibrazione tra
6000 e 20000 min-1 regolando il selettore da “1” a “5”.
(2) Modalita AUTO
A seconda del carico di lavoro, la Modalita AUTO “A”
cambia automaticamente la frequenza di vibrazione
a 15000 min-1 0 a 20000 min-1. Questo ha I'effetto di
abbassare vibrazione e rumorosita prima e durante
I'azionamento.
Regolare il selettore per la modalita e la velocita che si
adatta meglio alle condizioni di attivita e ai materiali.

*1 Velocita operativa

Modalita Selettore | Frequenza vibrazione
Modalita standard 1-5 |[6000-20000 min-1
Nessun carico:
Modalita AUTO A 15000 min-1
Con carico: 20000 min-1

In Modalita AUTO, la frequenza di vibrazione potrebbe
non raggiungere i 20000 min-1 o tornare a 15000 min-1 a
seconda delle variabili, come ad esempio il tipo di lavoro o
I'accessorio in uso.

*2 Selezionare gli accessori che sono adatti per un’attivita
specifica.
Per dettagli contattare il centro assistenza Hitachi
autorizzato.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. Ispezione dell’'utensile per I'applicazione

L’uso continuato di un utensile per I'applicazione usurato
o danneggiato pud portare a una riduzione dell’efficacia
del taglio e pud causare un sovraccarico del motore.
Sostituire 'utensile per I'applicazione con uno nuovo
appena si notano segni di abrasione eccessiva.
Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
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4. Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

5. Conservazione

Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA
Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria Hitachi

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Valore di emissione vibrazione @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dell'utensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking op
elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van stroom
wordt voorzien als gereedschap dat via een accu (snoerloos)
van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elekirische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een voeding
met aardlekschakelaar te worden gebruikt.

met geaard
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

=

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde

handen.
e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het

gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
ACCU MULTITOOL

1.

Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde
handgrepen tijdens het uitvoeren van een
bewerking waarbij het snijtoebehoren in aanraking
kan komen met verborgen bedrading.

Als het snijtoebehoren een onder stroom staande draad
aanraakt, zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van
het gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Houd het gereedschap altijd stevig vast met één hand
op de behuizing (Afb. 10). Raak de metalen onderdelen
niet aan.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven
in de hierboven genoemde objecten kan leiden tot
elektrische schokken of kortsluiting, gaslekken of
andere gevaren die ernstige ongelukken of letsel kunnen
veroorzaken.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Stofdeeltjes zoals siliconen of asbeststof zijn gevaarlijk
voor de gezondheid. Wanneer u met materialen werkt,
die deze componenten bevatten, dient de juiste stof-
beschermende maatregelen te nemen.

Werken met metaal kan vonken veroorzaken. Zorg
ervoor dat er geen ontvlambaar en brandbare materialen
de nabijheid zijn en dat deze zijn opgeslagen op een
veilige plek.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

. Voorkom Kkortsluiting van de accu. Kortsluiten van de

accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan

ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

.Na gebruik ten behoeve van continue snij- of

slijpwerkzaamheden dient u de machine gedurende 15
minuten te laten rusten wanneer u de accu vervangt.
De temperatuur van de motor, schakelaar enz. zal flink
stijgen als u direct weer begint te werken nadat de accu
vervangen is, hetgeen uiteindelijk kan resulteren in
doorbranden van de machine.

.De motor kan tot stilstand komen wanneer het

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.



16. Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou
oogletsel kunnen veroorzaken.

Raak het applicatiegereedschap, de bevestigingszone
en andere metaal oppervlakken niet aan omdat deze
zeer heet zullen zijn. Dit kan leiden tot brandwonden of
letsel.

Zorg er voor dat er niemand onder het apparaat staat,
wanneer u het gebruikt op hoge locaties. Het laten vallen
van het gereedschap of van materialen kan ongelukken
of verwondingen veroorzaken.

Oefen nooit overmatige kracht uit op het gereedschap
wanneer het in werking is. Hierdoor kan de slijpschijf
breken of de motor beschadigd raken.

. Laat het gereedschap niet aanstaan zonder toezicht,
liggende op de vloer, tafel of op andere plaatsen. Dit zou
verwondingen kunnen veroorzaken.

Zorg er voor dat u bij het bevestigen van applicatie
gereedschappen uw vingers of andere uitsteeksels niet
vast komen te zitten in de hendel.

Wanneer het applicatiegereedschap los zit of
ongelijkmatig lijkt na bevestiging aan het gereedschap,
volgt u de instructies Fig. 5 en bevestigt u het
applicatiegereedschap opnieuw. Gebruik van het
gereedschap, terwijl het applicatiegereedschap los zit of
foutief bevestigd kan letsel tot gevolg hebben.

Na het inschakelen van het gereedschap, moet er voor
gezorgd worden dat de applicatie van het gereedschap
niet in contact komt de verwerking van materialen. Indien
dit niet wordt gedaan, kunt u letsel oplopen.

Om doelmatig te snijden, stemt u de modus van het
applicatiegereedschap af op de werkcondities en de
materialen die gesneden moeten worden.

Zorg ervoor dat u na gebruik het gereedschap
niet dichtbij spanen of zaagsel komt, voordat het
gereedschap volledig tot stilstand is gekomen, omdat
het gereedschap deze deeltjes kan opzuigen.

Polijst hout niet met schuurpapier bestemd voor het
polijsten van metaal.

28. Gebruik geen versleten of vuil schuurpapier.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

17.

18.

19.

20.
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WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de

accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat

u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek

als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde

accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan eenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

T OP
Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

O
O
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WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

O
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SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

CV14DBL / CV18DBL: Accu Multitool

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

®3

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

Opgegeven voltage

Onbelast toerental

Oscillatie per minuut

Oscillatie hoek, Totaal (links/rechts)

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Vergrendelen

Ontgrendelen

Pad

Schuurpapier

Blad

Snijzaag

Accessoirekoffer

Accucapaciteit

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

sele BPli@ 0| L|06 o |@|o]l—a|§ilz|<

De resterende accucapaciteit is voldoende.
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Verboden handeling

O

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 153.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Vlak zagen en figuurzagen van verschillende materialen
O Losmaken van tegels, kitten, enz.
O Polijsten van houten materialen, enz.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 153.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 2.
. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)
Aanduiding van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |

Blijft branden

Tijdens

opladen Licht op

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |

Controlelampje
(rood) Be accu :(s oververhit.
. Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer e accu kan niet
g;ﬁgg;h'mng Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) gg%edlggev‘r’lovrv&)trggpv.a(ret
— — wanneer de accu is
afgekoeld)
. Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Opladenlnk Knul)pert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
onmogely sne EEEEEEEEEEEEN acculader
@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu. O Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de
gegeven in Tabel 2 acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
Tabel 2 acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.
Acculader UC18YFSL O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer 3
Accu seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
Oplaadspanning \Y% 14,4-18 met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
- moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
Gewicht kg 05 accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
Geschikte temperatuur voor het 0°C - 50°C te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
opladen seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu
m — niet juist wordt opgeladen.
8’;';898? voor accucapaciteit, ca. O Als het controlelampje niet rood knippert (elke seconde),
terwijl het snoer van de acculader wel van stroom
1,5 Ah min. 22 wordt voorzien, is dit een indicatie dat mogelijk het
2,0 Ah min. 30 beveiligingscircuit van de acculader is geactiveerd.
2,5 Ah min. 35 Ontkoppel het snoer of de stekker en sluit vervolgens
3,0 Ah min. 45 weer aan na ongeveer 30 seconden. Als het
4,0 Ah min. 60 controlelampje nu nog niet rood gaat knipperen (1
5,0 Ah min. 75 keer per seconde), moet u de lader naar een bevoegd
Aantal accucellen 4-10 servicecentrum van Hitachi brengen.
OPMERKING MONTAGE EN GEBRUIK

De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het

LET %'t;‘ge van de stroombron. Handeling Afbeelding | Bladzijde
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal | Verwijderen en aanbrengen van 1 154
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden | de accu
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het Opladen 2 154
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen. P

Indicator resterende acculading 3 154

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader - -
uit het stopcontact. Gebruiken van het led-lampje 4 154

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit. Het monteren van het applicatie

OPMERKING gereedschap 5 155
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en -
op een veilige plek bewaren. Bedienen van de schakelaar 6 156

LET OP Afstellen van de omloopsnelheid*1 7 156

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd | Zagen 8 156
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist | gchuren 9 156
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1 -
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten | Selecteren van accessoires*2 — 157

(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten . K
afkoelen voordat u met opladen begint. Het gereedschap is uitgerust met twee modi: ,Standaard
Modus” en ,AUTO Modus”.
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(1) Standaard Modus
U kunt de vibratiefrequentie tussen 6.000 tot 20.000
min-1 afstellen door het regelen van de instelschijf van
,17 tot ,57.
(2) AUTO Modus
Afhankelijk van de werkbelasting zal de AUTO Modus “A”
de trilfrequentie automatisch aanpassen tot 15000 min-1
of 20000 min-1. Dit heeft een verlagend effect op de
trillingen en het lawaai voor en tijdens de bewerking.
Stel de instelschijf in voor de modus en de snelheid, die het
meest geschikt is voor uw taak en materialen.

*1 Werkingssnelheid

Modus Schijf Vibratiefrequentie
Standaard Modus | 1-5 | 6000 -20000 min-1
Geen belasting: 15000 min -1
AUTO Modus A | Met belasting: 20000 min-1

In de AUTO Modus mag de vibratiefrequentie de
20000 min-1 niet halen of teruggaan naar 15000 min-1
afhankelijk van variabelen zoals het type werk of het gebruik
van het gereedschap.

*2 Selecteer accessoires die geschikt zijn voor een
specifieke taak.
Neem voor meer informatie contact op met een erkend
servicecentrum van Hitachi.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Het inspecteren van het applicatie gereedschap
Het blijven gebruiken van een bot of beschadigd blad
zal resulteren in verminderde zaagefficiéntie en kan
overbelasting van de motor veroorzaken. Vervang
het blad door een nieuwe zodra overmatige slijtage
zichtbaar is.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een Kkleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van Hitachi
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere

inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

(triax  vector som) bepaald

Trillingsemissiewaarde @ah = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.



WAARSCHUWING

O

De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar huimedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

c

~

d

L=

e)

f)
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Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegtirese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta daiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads faciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por

el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de danos e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.
6) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA MULTIHERRAMIENTA A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador. 35
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

17.
18.

Siempre sujete la herramienta con firmeza con una
mano en la carcasa (Fig. 10). No toque la parte de
metal.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el corte esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua o
tuberias de gas. El corte de los elementos anteriormente
indicados podria provocar una descarga eléctrica o un
cortocircuito, fugas de gas y otros peligros que podrian
provocar accidentes o lesiones graves.

Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujeciéon o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la
mano.

Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

Las particulas de polvo tales como de silice 0 amianto
pueden resultar nocivas para su salud. Al trabajar con
materiales que contengan estos componentes, tome las
medidas adecuadas contra el polvo.

Trabajar con metal puede producir chispas. Asegurese
de que no haya materiales inflamables ni combustibles
en la cercania y de que estén almacenados en un lugar
seguro.

No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexioén de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

.No cortocircuite nunca la bateria recargable.

Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

.No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema

puede explotar.

. Lleve la bateria al establecimiento de compra original

en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del

cargador. Lainsercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

.Tras una tarea de corte o de esmerilado, deje la

unidad en reposo durante unos 15 minutos al sustituir
la bateria. Si reinicia la tarea inmediatamente después
de reemplazar la bateria, aumentaria la temperatura del
motor, del interruptor, etc., con los consiguientes riesgos
de quemadura.

.Si la herramienta se sobrecarga, el motor podria

detenerse. En caso de producirse esta situacion, suelte
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga.

. La utilizacion de la bateria en lugares frios (menos de 0

grados centigrados) puede provocar en ocasiones la
reduccion del par de apriete y del rendimiento del trabajo.
Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal, que
desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

No toque la herramienta de aplicacion, el area de
instalacion ni otras superficies metalicas inmediatamente
después de su uso ya que estaran calientes. De lo
contrario, podria sufrir quemaduras o lesiones.

. Asegurese de que no haya nadie debajo al utilizar la

herramienta en ubicaciones elevadas. Dejar caer la
herramienta o materiales puede causar accidentes o
lesiones.
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20. Nunca aplique una fuerza excesiva en la herramienta
de aplicacion al trabajar. Si lo hace podria romper la
herramienta de aplicacién o dafiar el motor.

.No deje la herramienta en marcha desatendida en el
suelo, mesa ni en otros lugares. Hacerlo podria resultar
en lesiones.

Alinstalar las herramientas de aplicacion, tenga cuidado
de no dejar sus dedos u otras extremidades atrapados
en la palanca.

Si la herramienta de aplicaciéon parece estar suelta o
desigual después de instalarla en la unidad, siga las
instrucciones en Fig. 5 y vuelva a colocar la herramienta.
Operar la unidad con una herramienta de aplicaciéon que
esté suelta o desigual puede resultar en lesiones.

Al encender la herramienta, asegurese de que la
herramienta de aplicacién no esté en contacto con
ningun material de procesamiento. De lo contrario
podrian producirse lesiones.

Para la eficiencia de corte, cambie el modo de la
herramienta de aplicacién segun las condiciones de la
tarea y los materiales a cortar.

Después del uso, asegurese de no colocar la
herramienta cerca virutas o serrin antes de que se
detenga por completo, ya que la herramienta podria
succionar esas particulas.

No pula madera con papel de lija usado para el pulido de
metales.

No utilice papel de lija desgastado u obstruido.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de proteccion para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcioén de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacion de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafada o
deformada.
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23.
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27.
28.
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No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los especificados.

Sila carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presién, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera calor,
la bateria esta descolorida o deformada, o presenta algun
tipo de funcionamiento anémalo durante su uso, recarga
o almacenamiento, retirela inmediatamente del equipo o
del cargador de la bateria y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

No ok~

10.
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2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa o6xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CV14DBL/CV18DBL:
Multiherramienta a Bateria

e}

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

6%

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal
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Velocidad de no carga ACCESSORIOS ESTANDAR

>S5
o

Oscilacién por minuto Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete

Angulo de oscilacion, Total (izquierdo / derecho) contiene los accesorios indicados en la pagina 153.

Peso . . . . L )
. Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003) aviso.
Encendido .
APLICACION
Apagado O Descarga de corte y corte de cavidades de varios
materiales

O Desprendimiento de azulejos, de sellado, etc.

Desconecte la bateria O Pulido de materiales de madera, etc.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas

Bloquear

en la tabla de la pagina 153.
NOTA

Desbloquear

Debido al programa continuo de investigacion y

Almohadilla desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
N sujetas a cambio sin previo aviso.
Papel de lija
Cuchilla CARGA
. ] Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
Sierra universal de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a

una toma de corriente de CA.

Estuche de accesorios
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de

corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a

Capacidad de la bateria intervalos de un segundo).
Interruptor indicador de bateria restante 2. Inserte la bater ia en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se

La carga restante de la bateria esta practicamente muestra en la Fig. 2.
agotada. Cargue la bateria cuanto antes. 3. Carga I

- Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
La carga restante de la bateria se encuentra a comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
la mitad. en rojo de forma continua.
La carga restante de la bateria es suficiente. Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara

piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

Qa8 Bue@ 9”06 @)=

Accion prohibida Lo A .
@ Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
| |
Durante la Se Se enciende de forma continua
carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Carga Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara completa P durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) L | |
Se enciende durante 1 segundo. No se .
Espera por Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada E::g;gge(?:ls::gg?:b';ln%g;:ge
recalentamiento durante 0,5 segundos). cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. No se
Carga Destellos  hciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de la
imposible durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER

37



Espafiol

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los
valores expuestos en la tabla 2

Tabla 2

) Cargador | c1gyFsL
Bateria
Tensién de carga \ 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperatura a la que podra cargarse o _EA o
la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de
la bateria, aprox.
(A 20°C)

1,5Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Numero de células de bateria 4-10

NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tensién de la fuente de alimentacion.
PRECAUCION
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentard y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.
4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.
Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.
PRECAUCION
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se enciende durante 1 segundo, no se
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5
segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
bateria y, a continuacién, inicie la carga.
Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.
Como el microordenador incorporado tarda unos 3
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
cargue correctamente.
Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el cable de conexion esta conectado
a la alimentacion, indica que el circuito de proteccién del
cargador podria haberse activado.
Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de Hitachi.

5.
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MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Extraccion e insercién de la
bateria 1 154
Carga 2 154
Indicador de bateria restante 3 154
Coémo usar la luz LED 4 154
Montaje de la herramienta de
aplicacion 5 155
Operacién de conmutacion 6 156
Ajuste de la velocidad de
funcionamiento*1 7 156
Serrado 8 156
Lijado 9 156
Seleccion de los accesorios*2 — 157

La herramienta estd equipada con dos modos: “Modo
estandar” y “Modo automatico”.
(1) Modo estandar
Puede cambiar la frecuencia de vibracién entre 6000 a
20000 min-1 ajustando el dial de “1” a “5”.
(2) Modo automatico
Dependiendo de la carga de trabajo, el Modo
automatico “A” cambiara automaticamente la frecuencia
de vibracién a 15000 min-1 o0 20000 min-1. Esto baja la
vibracion y el ruido antes y durante el funcionamiento.
Ajuste el dial para el modo y la velocidad que mejor se
adapten a las condiciones de su trabajo y a los materiales.

*1 Velocidad de funcionamiento

Modo Dial Frecuencia de vibracion
Modo estandar 1-5 |6000-20000 min-1
- Sin carga: 15000 min-1
Modo automatico A Con carga: 20000 min-1

En el Modo automatico, la frecuencia de vibracién podria
no alcanzar los 20000 min-1 o volver a los 15000 min-1
dependiendo de variables como el tipo de trabajo o el
accesorio en uso.

*2 Seleccione accesorios adecuados para una tarea
especifica.
Para conocer mas detalles, comuniquese con el Centro
de Servicio Autorizado de Hitachi.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la herramienta de aplicacion

El uso continuado de una herramienta de aplicacién
roma o dafiada provocara una eficiencia de corte
reducida y podria producir una sobrecarga del motor.
Reemplace la herramienta de aplicacion con una nueva
tan pronto como note una abrasion excesiva.
Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

2.



4. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafo humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

5. Conservacion
Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA

Aseglrese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses 0 mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de Hitachi

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
10S 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Nivel de presién acustica ponderada A:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Valor de emisién de vibracion @an = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta atil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducéao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugoes
Se ndo seguirtodas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia
futura.

O termo ‘“ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distracbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

-~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou a
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizacdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

-~

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
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Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecdo para os olhos.
O equipamento de protecéo, tal como uma mascara de
po, sapatos de seguranca anti-derrapantes, capacete
ou protegdo auricular utilizados para condigbes
adequadas reduzird os ferimentos pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizacdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e com mais
seguranga a velocidade para a qual foi concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencdo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucgées utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.



g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

5) Utilizacdo e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metdlicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condi¢cées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA MULTI
FERRAMENTA A BATERIA

1. Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operagao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos.

O contacto do acessério de corte com um cabo com
corrente poderd electrificar as partes metdlicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1. Segure sempre a ferramenta firmemente com uma mao
no alojamento (Fig. 10). N&o toque na pe¢a de metal.

2. Certifique-se de que a area a cortar esta absolutamente
livre de obstrugbes ocultas, incluindo cablagem elétrica,
tubos de agua ou de gas. Cortar nestes locais pode
resultar em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas
de gas ou outros perigos que podem causar acidentes
ou ferimentos graves.

3. Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operacdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos.

4. Fixe a pecga de trabalho. Uma peca de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao. 41
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Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaucgdes.

As particulas de po6, como silica ou amianto, sédo
perigosas para a sua saude. Ao trabalhar com materiais
que contenham estes componentes, tome medidas
apropriadas contra o po.

Trabalhar com metal pode provocar faiscas. Certifique-
se de que ndo existem materiais inflamaveis e
combustiveis nas proximidades e que estes estdo
guardados num local seguro.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.

.Nunca provoque um curto-circuito na bateria

recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

.Néo elimine a bateria num fogo. Se a bateria for

queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que autonomia
da bateria apds o carregamento for demasiado curta para
uma utilizagéo pratica. Ndo elimine a bateria gasta.

.Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacao

de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Apods trabalhos de corte ou esmerilagem continuos,

desligue a unidade durante cerca de 15 minutos
antes de substituir a bateria. A temperatura do motor,
interruptor, etc, vai aumentar se o trabalho for retomado
imediatamente ap6s a substituicdo da bateria, acabando
por resultar num esgotamento.

.O motor pode parar caso a ferramenta esteja

sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

. A utilizacdo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0

graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenémeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

N&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
les6es nos olhos.

N&o toque na ferramenta de aplicagdo, na sua area de
encaixe ou outras superficies de metal imediatamente
apo6s o uso, dado que estas estardo quentes. Fazé-lo
pode resultar em queimaduras ou lesdes.

. Certifique-se de que n&o ha ninguém por baixo ao

operar a ferramenta em locais elevados. Deixar cair a
ferramenta ou materiais pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

.Nunca aplique forca em excesso a ferramenta de

aplicac@o enquanto estd a trabalhar. Fazé-lo pode partir
a ferramenta de aplicacéo ou danificar o motor.

.Néo deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia no

chao, na mesa ou em outros locais. Tal pode resultar em
ferimentos.

Ao montar ferramentas de aplicagdo, tenha cuidado
para ndo entalar os dedos ou outras extremidades na
alavanca.

Se a ferramenta de aplicagédo parecer solta ou irregular
apos a encaixar na unidade, siga as instru¢des na Fig. 5
e volte a encaixar a ferramenta. Operar a unidade com
uma ferramenta de aplicagéo solta ou irregular pode
resultar em lesdes.

.Quando ligar a ferramenta, certifique-se de que a

ferramenta de aplicagdo ndo estd em contacto com
quaisquer materiais de processamento. Caso contrario,
podera resultar em ferimentos.

Para maior eficiéncia de corte, altere o modo da
ferramenta de aplicagdo de acordo com as condigdes
do trabalho e dos materiais a serem cortados.
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26. Ap6s a utilizagdo, nunca coloque a ferramenta junto de
lascas ou serradura até que ela pare completamente,
dado que a ferramenta pode aspirar aquelas particulas.

27.Nao proceda ao polimento de madeira com folhas de
lixa utilizadas para polimento de metal.

28. Nao use lixa gasta ou amarrotada.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor

para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode

parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e

elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode

voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigbes de

sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.

De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e

precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producgédo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignigéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na

bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6

nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam

na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na

bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto

alimalhas e ao pé.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer

limalhas e pé que possam existir na mesma e nédo a

guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

N&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

nao lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

N&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automoével.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas

elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno

microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producdo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagao,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

O
O
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ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como &gua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

PR
1.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos contetdos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SIMBOLOS

AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CV14DBL/CV18DBL:
Multi Ferramenta a Bateria

Leia todos os avisos de segurancga e todas as
instrugoes.

®1

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

=

Tens&o nominal

Velocidade sem carga

Oscilagdes por minuto

Angulo de oscilagao, Total (esquerda / direita)

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2003)

Ligar ON

Desligar

Desconectar a bateria

@ o] & |§32/<
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Bloquear APLICAGOES
O Corte rente e corte de bolsa em varios materiais
O Retirar mosaicos, calafetagem, etc.
Desbloguear O Polimento de materiais de madeira, etc.
Coxim =
ESPECIFICACOES
Folha de lixa As especificacdes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 153.
Lamina

Serra de corte

Caixa de acessorio

Capacidade da bateria

Interruptor de indicacdo da autonomia da
bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagdes aqui
contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1.

Ligue o cabo de alimentacao do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

. Introduza a bateria no carregador.

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 2.

Autonomia da bateria suficiente. 3. Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

A _ A @ |Indicagao de luz piloto
ACESSORIOS-PADRAO As indicagbes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.

Acéo proibida

I HEEEI I A - Y-

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 153.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem

aviso prévio.
Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento | ACON0e-SC  ——
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo durante 0,5 segundos)
Luz piloto | |
(vermelha) Bateria sobreaquecida.
Acende-se durante 1 segundo. N&o se acende N&o é possivel
Espera em caso de Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5 carregar. (O
sobreaquecimento segundos) carregamento inicia
] quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se
Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se Avaria na bateria ou no
impossivel durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER
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® Emrelagéo astemperaturas e aotempo de carregamento
da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo
aqueles mostrados na Tabela 2

Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo apos cerca de 30 segundos. Se nao
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da Hitachi.

Tabela 2
Carregador UC18YFSL MONTAGEM E UT|L|ZAQAO
Bateria
Tensdo de v 144-18 Acéo Figura Pagina
carregamento ' Remover e introduzir a bateria 1 154
Peso kg 0.5 Carregamento 2 154
Temperaturas as quais a bateria oM _ EAO : " ;
pode ser recarregada 0°C - 50°C Indlcadolr‘da autonomia da bateria 3 154
Tempo de carregamento para Como utilizar a luz LED 4 154
?X%%%ig)ade da bateria, aprox. Montar a ferramenta de aplicagdo 5 155
Funcionamento do Interruptor

1,5Ah min. 22 - - P 6 156

2,0 Ah min. 30 Ajustar a veIochade de 7 156

2,5 Ah min. 35 funcionamento*1

3,0 Ah min. 45 Serrar 1

4,0 Ah min. 60 - 8 56

5,0 Ah min. 75 Lixar 9 156
Numero de células da bateria 4-10 Selecionar acessorios*2 — 157

NOTA A ferramenta dispde de dois modos: “Modo Padrao” e

O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura e a tens&o da fonte de alimentagéo.
PRECAUCAO
Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estard quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.
4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.
Segure bem o carregador e retire a bateria.
TA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto esta quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se ndo houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.
Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador esteja
ligado a alimentagao, significa que o circuito de protegao
do carregador pode estar ativado.

5.
NO
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“Modo AUTO".

(1) Modo Padrao
E possivel alterar a frequéncia de vibragdo entre 6000 e
20000 min-1 ajustando o disco desde “1” a “5”.

(2) Modo AUTO
Dependendo da carga de trabalho, o Modo AUTO “A”ira
alterar automaticamente a frequéncia da vibragao para
15000 min-1 ou 20000 min-1. Isto tem o efeito de baixar
a vibragdo e o ruido antes e durante a operagao.

Ajuste o disco para o modo e a velocidade que melhor se

adequem as condi¢bes e materiais do seu trabalho.

*1 Velocidade de funcionamento

Modo Disco | Frequéncia de Vibracédo

Modo Padréo 1-5 | 6000 -20000 min-1
Sem carga: 15000 min-1
Modo AUTO A Com carga: 20000 min-1

Com o Modo AUTO, a frequéncia da vibracdo pode nao
chegar aos 20000 min-1 nem voltar aos 15000 min-1,
dependendo de varidveis como o tipo de trabalho ou o
acessorio a ser utilizado.

*2 Selecione acessérios adequados a tarefa especifica.
Para detalhes, contacte um Centro de Assisténcia
Autorizado da Hitachi.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar a ferramenta de aplicacao

A utilizacdo continuada de ferramenta de aplicacdo

mal afiada ou danificada resultard na diminuigdo da

eficiéncia de corte e podera provocar sobrecarga do
motor. Substitua a ferramenta de aplicacdo por uma
nova logo que note abraséo excessiva.

. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.



3. Manutencéo do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sab&o. Né&o utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.
NOTA
Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
nao ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.
NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioragédo do desempenho,
redugao significativa do tempo de utilizagao das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagéo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padroes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da Hitachi.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrucbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.
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Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
91dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Valor de emisséo de vibragdes @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagao da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicao nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Léas alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningarna hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sékerhet
a) Det elektriska verktygets stickpropp maste

matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvénd inte adapterstickproppar till jordade

elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag

minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns ékad risk fér elstétar om din kropp &r

jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vata.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden

for att béara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér

elstotar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig for

utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska

verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig for

utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om duinte kan undvika att anvande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

b

-

c

~

d
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e
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3) Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nar du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning. Anvéand alltid
skyddsglaségon.
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f)

-

9

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvéands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)
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Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehor eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elekiriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhallna
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och &r ldttare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskéar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.



5) Anvandning och vard av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvénd med ett annat batteri.

b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

c) Nar batteriet inte anvinds férvara det franskilt
fran andra metallféreméal s& som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av  batteripolerna  kan  orsaka
brénnskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i dgonen sék medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.
6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvédnds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVET MULTIVERKTYG

1. Hall i elverktygets isolerade greppytor nér du utfér
arbeten under vilka skartillbehoret riskerar att
komma i kontakt med dolda sladdar.

Om skartillbehdéret kommer i kontakt med en
stromférande sladd kan detta géra frilagda metalldelar

av elverktyget stromférande och ge dig en elstét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Hall alltid verktyget stadigt med en hand pa hdljet
(Bild 10). Rér inte vid metalldelen.

Se till att omradet som ska skdras ar helt fritt fran
gémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten
eller gasledningar. Att skéra i ovan ndmnda kan leda till
elektrisk stét eller kortslutning, gasléackage eller andra
faror som kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador.
Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
kldmanordningar eller i en tving halls fast mycket sékrare
an fér hand.

lordningstallande och kontroll av arbetsmiljé.
Kontrollera att arbetsmiljon &ar lamplig genom att félja
sékerhetsforeskriften.

Dammpartiklar som kvarts eller asbest ar skadliga for
din halsa. Nar du arbetar med material som innehaller
dessa &mnen, vidta lampliga atgarder som skyddar mot
dammet.

Arbete med metall kan orsaka gnistor. Se till att det
inte finns nagra brandfarliga eller brannbara material i
narheten och att de férvaras pa en saker plats.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

2.
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Svenska

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

. Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

.Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterférséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

.Se till att inga foremal eller frdammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

.Lat skruvdragaren vila i cirka 15 minuter i samband
med batteribyte, nar den har anvéants under lang tid
fér bearbetning eller slipning. Om skruvdragning
paborjas pa nytt direkt efter batteribyte kommer motorn,
startomkopplaren m.m. att bli mycket varma, vilket kan
resultera i utbranning.

. Motorn kan stanna nar verktyget dverbelastas. Om detta
skulle hénda, slapp upp verktygets brytare och avlagsna
orsaken for éverbelastningen.

. Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare &n

0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment

och nedsatt arbetsformaga. Detta ar emellertid ett
temporart fenomen, som kommer att aterga till normalt
tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa

ogonen.

Ror inte vid applikationsverktyget, dess fastomrade eller

andra metallytor direkt efter anvandning da de &r varma.

Det kan leda till brannskador eller annan personskada.

. Se till att ingen befinner sig nedanfér nar du anvander

verktyget i hdga platser. Att tappa verktyg eller material
kan resultera i olyckor eller skador.

Anvénd inte dverdriven kraft p4 monteringsverktyget nér

du arbetar. Om du gor det kan monteringsverktyget ga

sonder eller s& kan motorn skadas.

Lamna inte verktyget pa golvet, bord eller andra platser
nar det ar igang. Det kan leda till personskador.

Nar du monterar applikationsverktyget ska du vara

forsiktig s& att inte dina fingrar eller andra extremiteter

fastnar i spaken.

Om applikationsverktyget verkar sitta 16st eller ojamnt

efter att du fast det pa enheten, folj instruktionerna

i Bild 5 och fast sedan ater verktyget. Att anvénda

enheten med ett 16s eller ojamnt fast applikationsverktyg
kan resultera i personskador.

Vid start av verktyg, se till att applikationsverktyget inte

ar i kontakt med nagot bearbetningsmaterial. Om du inte

gor detta kan skada uppsta.

For effektiv skarning, vaxla lage pa applikationsverktyget

enligt uppgiftens villkor och det material som ska skaras.

Efter anvandning, se till att inte placera verktyget i
nérheten av span eller sdgspan innan det har stannat helt

eftersom verktyget annars kan suga in dessa partiklar.

Polera inte tr& med sandpapper som ar till fér att polera
metall.

Anvand inte utslitet eller igentappt sandpapper.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITITUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

17.
18.

20.

21.
22.

23.

24,

25.
26.

27.
28.




Svenska

Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till 6verbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under f6r hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hénder, sluta anvénda batteriet och Iat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta f6ljande varningar och foreskrifter.
VARNING
For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgarder.
1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

O O O

N

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvénds péa en plats dar de
utsatts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

or

No

10.
11.

ar deformerat.

Anvéand inte batteriet med polerna omvanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet fér hoéga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptacks.

Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.

FORSIKTIGT

1.

Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte dgonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nér du anvander batteriet for forsta gdngen anvand det inte
utan l&mna tillbaka det till din aterférsaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

(@]

O

Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.
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SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

CV14DBL / CV18DBL: Batteridrivet Multiverktyg

®3

Lés alla sdkerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser éldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
I&mnas till miljévanlig atervinning.

=

Méarkspénning

Hastighet utan belastning

Svangning per minut

Svangningsvinkel, totalt (vanster/héger)

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2003)

Sla PA

Sla Av

Koppla loss batteriet

Last

Olast

Kloss

Sandpapper

Sagblad

Sag

Tillbehérsvaska

Batterikapacitet

Indikatorknapp for aterstaende batteri

Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sé& snart som majligt

Halften av batteriets energi ar férbrukad.

Det finns tillrdckligt med energi kvar i batteriet.

QkEgegl®e s 06 @)~ §El<

Forbjuden atgard




STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet)
tillbehoren listade pa sidan 153.

innehaller paketet

Svenska

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens néatkabel till uttaget.
Standardtillbehdren kan &ndras utan féregdende meddelande. Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
A A 2. Sétti batteriet i laddaren.
ANVANDNINGSOMRADEN Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 2.
O Slat skérming och fickskarning av olika material 8. Laddning = U
O Skala av_plagt’tor3 tatning, etc.g :—a%%‘g:g‘r?esnig:;‘ltlgsmF')%annlgs;f?ergﬁbaﬂe”ets isattning i
O Polera tramaterial, etc. Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
TEKNISKA DATA @ Signallampans indikationer
. . X L . L. Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet med
;rglémska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan statusen hos laddaren eller det laddningsbara batteriet.
ANMARKNING
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HITACHI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.
Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fére laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
I I I
Under S
pagaende Lyser Lyser ihallande
laddning T —
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa hﬁ%‘i’:{'j’;gde” Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
(rod) | | |
Bverhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. Batteriet Gverhettat. Kan inte
standb ’ Blinkar (slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
Y I I bérja nar batteriet svalnat).
Gar inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
|agdla ed Flimrar (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEER

® Angaende temperaturer och laddningstid fér batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i
Tabell 2

ANMARKNING

Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen
.. och natspanningen.

FORSIKTIGT
Nér batteriladdaren har anvands kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila
i 15 minuter innan nésta laddning.

4. Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
. och att spara det.

FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller da det anvants nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intréffar, 1at batteriet
svalna innan du bérjar ladda.
Nar signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)

Tabell 2
Laddare

Batteri UC18YFSL
Laddningsspénning \ 14,4-18
Vikt kg 0,5
Temperaturer vid vilka batterierna o _ =0
kan laddas 0°C-50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca.
(vid 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

ska batteriets isattningsdppning kontrolleras  for

frammande féremal som i sa fall maste tas bort. Om

det inte finns nagra frammande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.




Svenska
O Vénta minst 3 sekunder innan du satter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefar 3
sekunder for den inbyggda mikrodatorn att upptécka
att batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om
batteriet sétts i igen inom 3 sekunder kanske det inte
laddas korrekt.

Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund) trots
att laddarsladden ar ansluten till strémmen, indikerar
detta att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad.
Koppla bort sladd eller kontakt fran strdmmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), ldmna in
laddaren till Hitachis auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING
Atgard Bild Sida
Borttagning och iséttning av batteri 1 154
Laddning 2 154
Indikator for aterstdende batteri 3 154
Hur man anvander LED-lampan 4 154
Montera applikationsverktyget 5 155
Startomkopplarens mandévrering 6 156
Justera drifthastigheten*1 7 156
Sagning 8 156
Slipning 9 156
Val av tillbehor 2 - 157

Verktyget ar utrustat med tva lagen: "Standardlage” och

"AUTO-lage”.

(1) Standardlage
Du kan &ndra vibrationsfrekvensen mellan 6000-20000
min-1 genom att justera ratten fran "1”-"5".

(2) AUTO-lage
Beroende pa arbetsbelastningen &ndrar AUTO-laget "A”
automatiskt vibrationsfrekvensen till 15000 min-1 eller
20000 min-1. Detta minskar vibrationer och buller fére
och under drift.

Justera ratten for lage och hastighet som béast passar

arbetsuppgiftens férhallande och material.

*1 Drifthastighet

Lage Ratt Vibrationsfrekvens
Standardlage 1-5 | 6000 -20000 min-1

s Ingen belastning: 15000 min-1
AUTO-lage A Med belastning: 20000 min-1

Med AUTO-laget kanske inte vibrationsfrekvensen nar
20000 min-1 eller atergar till 15000 min-1 beroende pa
arbetsférhallanden sdsom typen av arbete eller de tillbehdr
som anvands.

*2 Valj tillbehdr som ar lampade for en viss uppgift.

For mer information, kontakta en auktoriserad Hitachi-
serviceverkstad.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Inspektera applikationsverktyget

Fortsatt anvéandning av ett slétt eller skadat
applikationsverktyg  minskar  sagningseffektiviteten
och kan ocksa oOverbelasta motorn. Byt ut

applikationsverktyget mot ett nytt sa snart det borjar bli
for slitet.
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2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna ar 16sa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gér det kan det kan det leda till allvarlig fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Rengéring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorldsningar, bensin eller thinner d& de smélter
plast.

5. Férvaring

Forvara elverktyget pa ett stalle dar temperaturen inte
Sverstiger 40 °C och dér inte barn kommer &t den.
ANMARKNING
Se till att batteriet ar fulladdat om det ska férvaras for
en langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
Langre forvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i férsamrad prestanda, vasentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvéndning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid férblir extremt kort &ven
efter upprepad laddning och anvandning, kontrollera
batterierna.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till Hitachi
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.




Svenska

Information angaende buller och vibrationer
Uppméatta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)

Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva: 80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)
Osékerhet K: 3dB (A).

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Vibrationsavgivningsvarde @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig frn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget &r anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som néar verktyget ar avstangt och
nér det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HITACHI réatten till &ndringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.
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(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktej for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktej anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendars brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.
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4)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagaeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktgj
a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, ndr den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vak fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes ~ batteripolerne, kan der opsté

forbreendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beraring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge leegehjzelp.
Veaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

c

-~

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for barn og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU MULTIVAERKTGJ

1. Hold elvzerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skeeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger.
Skeeretilbehor, der rammer en stremfgrende ledning,
kan gere elveerktgjets metaldele stromfgrende og kan
give brugeren elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Hold altid ordentligt fast i veerktejet med én hand pa
kabinettet (Fig. 10). Rer ikke ved metaldelen.

2. Serg for, at det omrade, der skal skeeres, er fuldstaendigt
frit  for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Skeering i fernsevnte
kan medfere elektrisk sted eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

3. Serg for at holde godt fast i veerktgjet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.
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17.
18.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Dansk

Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspaendt
med fastspaendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at falge forholdsreglerne.
Stevpartikler som silica og asbest er farlige for dit
helbred. Ved arbejde med materialer, der indeholder
disse komponenter, skal du sgrge for at traeffe passende
stovresistente foranstaltninger.

Arbejde med metal kan forarsage gnister. Serg for,
at der ikke er brandfarlige og braendbare materialer i
neerheden, samt at de opbevares pa et sikkert sted.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning

af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis

batteriet breendes, kan det eksplodere.

. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du

levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Stik ikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adeleegge opladeren.

. Efter brug til kontinuerlig skeering eller slibning skal

du slukke enheden i 15 minutter eller deromkring
ved udskiftning af batteriet. Temperaturen i motoren,
kontakten, osv. stiger, hvis du starter arbejdet med det
samme efter udskiftning af batteriet, og det kan resultere
i kortslutning.

. Motoren stopper muligvis, hvis veerkigjet overbelastes.

Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

.Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under O

grader celsius) kan sommetider medfore et svaekket
tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmaengde.
Dette er dog et midlertidigt feenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
Ror ikke ved vaerktgjet i anvendelse, dets
tilbehersomrade eller andre metalflader umiddelbart
efter brug, idet de er varme. Geor du det, kan det medfere
forbreendinger eller tilskadekomst.

. Serg for, at der ikke er nogen under dig ved anvendelse

af veerktojet pa heje steder. Tab af veerktoj eller
materialer kan medfgre ulykker eller tilskadekomst.
Anvend aldrig ungedig kraft til veerktejet i anvendelse, nar
du arbejder. Gor du det, kan veerktgjet i anvendelse ga i
stykker, eller motoren kan beskadiges.

Efterlad ikke veerktejet uden opsyn pa gulvet, bordet
eller andre steder, mens det kerer. Hvis du ger det, kan
det medfore tilskadekomst.

Ved montering af veerktgjer, der er i anvendelse, skal du
passe pa ikke at fa dine fingre eller andre yderpunkter i
klemme i handtaget.

Hvis veerktgjet i anvendelse synes at vaere lost eller
ujeevnt efter montering pa enheden, skal du felge
instruktionerne i Fig. 5 og montere veerktejet igen.
Betjening af enheden med et lgst eller ujaevnt veerktoj i
anvendelse kan medfare tilskadekomst.

Nar du teender for veerktojet, skal du serge for, at
veerktojet, der er i anvendelse, ikke kommer i kontakt
med bearbejdningsmaterialer. Hvis du ikke ger det, kan
de forarsage skader.

For effektivitet i skeeringen skal du skifte indstilling for
veerktojet, der er i anvendelse, i henhold til opgaven og
materialerne, som skal skaeres.

Efter brug skal du serge for ikke at anbringe veerktgjet i
neerheden af spaner eller savsmuld, for det er standset
helt, idet vaerktgjet kan suge disse partikler ind.




Dansk

27.Puds ikke tree med sandpapir, der anvendes il
metalpudsning.

28. Anvend ikke nedslidt eller tilstoppet sandpapir.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper hvis der ikke laengere er tilstraekkelig
med strgm pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Huvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktiojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stov ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa

det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke

opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,

s@m, osv.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et sem, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste

med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

tarreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt vaek fra dben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

o
o

o ok

10.
1

—_
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FORSIGTIG

1. Hvis du far veaeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

O

CV14DBL / CV18DBL: Akku Multiveerktoj

Laes alle sikkerhedsforskrifter og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstatiol

M |®Y

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

Omdrejning pr. minut

Omdrejningsvinkel, samlet (venstre/hgjre)

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Sla boremaskine TIL

Sl& boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Las




Las op

Pude

Sandpapir

Klinge

Skeeresav

Tilbehorsseske

Batteriets kapacitet

Indikatorkontakt for resterende batteri

Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Forbudt handling

) HEEEI R 2L,

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 153.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden
varsel.

Dansk

ANVENDELSE

O Glatskeering og saenkeskeering af forskellige materialer
O Afskalning af fliser, teetning, osv.
O Pudsning af treematerialer, osv.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
153.

BEMAERK
Grundet HITACHI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

Inden det elektriske vaerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
2. Seet batteriet i opladeren.
Saet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 2.
3. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant rodt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)
@ Pilot lysindikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser
) Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
fOu%?;r?lng Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
Kontrollampe | | |
(rad) Batteriet er
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. overophedet. Ude af
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) stand til at oplade.
overophedning | ] (Opladning begynder,
nar batteriet er kolet af)
Opladning er Blinker (Lsylﬁﬁlr(;?i,‘l)s%elggsgﬁgel;;/ser ikke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
umulig hurtigt EEEEEEEEEEEEHN eller oplader
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@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 2

Tabel 2
Oplader

Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \ 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan oM _ £(O
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

BEMAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har vaeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4.
5.
BE

Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
MAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant tilfeelde
skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

Hvis kontrollampen ikke blinker radt (hvert sekund), selvom
opladerens ledning er tilsluttet til strom, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredsleb kan veere aktiveret.
Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut
igen efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette
ikke far kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund),
bedes du indlevere opladeren hos Hitachis autoriserede
servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE
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Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 154
Opladning 2 154
Indikator for resterende batteri 3 154
Sadan anvender du LED-lyset 4 154
gllnc\)Irgﬁcr;glgS:f veerktojet, der eri 5 155
Skift drift 6 156
Justering af driftshastighed*1 7 156
Savning 8 156
Slibning 9 156
Valg af tilbehgr*2 — 157

Veerktojet er udstyret med to tilstande: "Standardtilstand” og
”Indstillingen AUTO”.
(1) Standardtilstand
Du kan skifte vibrationsfrekvensen mellem 6000 og
20000 min-1 ved at justere hjulet fra ”1” til ”5”.
(2) Indstillingen AUTO
Alt efter arbejdslasten endrer Indstillingen AUTO
“A” for automatisk variabel hastighed automatisk
vibrationsfrekvensen til 15000 min-1 eller 20000 min-1.
Dette seenker vibration og stej forud for og under drift.
Justér hjulet til tilstanden og hastigheden, der egner sig
bedst til din opgave og dine materialer.

*1 Driftshastighed

Tilstand Hjul Vibrationsfrekvens
Standardtilstand | 1 -5 | 6000 — 20000 min-1
Indstillingen A Ingen belastning: 15000 min-1
AUTO Med belastning: 20000 min-1

Med Indstillingen AUTO nér vibrationsfrekvensen muligvis
ikke 20000 min-1 eller vender tilbage til 15000 min-1 alt efter
variabler som arbejdstype eller monteringen i anvendelse.

*2 Veelg tilbeher, der er egnet til en bestemt opgave.
For detaljer, kontakt Hitachis autoriserede servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af veerktojet, der er i anvendelse

Fortsat brug af et slovt eller beskadiget veerktoj i
anvendelse medferer nedsat skaereeffektivitet og kan
forarsage overbelastning af motoren. Udskift vaerktejet i
anvendelse med et nyt, sa snart du opdager overdrevent

slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udvendig rengering

Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker opleser plastik.
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5. Opbevaring ) ]
Opbevar det elektriske ovaerkt;a] pa et sted, hvor |nformation om luftbaren stoj og vibration
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bers  De malte vaerdier blev fastsat i overensstemmelse med

reekkevidde. EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med I1SO 4871.
BEMARK .

Serg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal Detafmalte A-vaegtede lydniveau: 91 dB (A) (CV14DBL)

opbevares i laengere tid (3 maneder eller mere). Batterier 92 dB (A) (CV18DBL)

med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de  pet afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:

bruges, hvis de opbevares i leengere tid. 80 dB (A) (CV14DBL)
BEMARK 81 dB (A) (CV18DBL)

Opbevaring af lithium-ion-batterier. Usikkerhed K: 3 dB (A).

Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,

inden de opbevares. Brug hereveern.

Laengerevarende opbevaring af batterier med en lille
ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen, Dpe samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
reducere brugstiden for batterierne veesentligt eller gere, i gverensstemmelse med EN60745.

s& batterierne ikke kan bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne  viprationsudsendelsesvaerdi @p = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning 10,5 m/s2 (CV18DBL)
og brug af batterierne to til fem gange. Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold -
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
FORSIGTIG sammenligne et veerktoj med et andet.

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert eksponeringen.

enkelt land, ngje overholdes. ADVARSEL
O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det

elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.
elektriske veerktojer fra Hitachi O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
ledningsfri elektriske veerktoj ved brug af andre batterier der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
ndres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).
eller andre indvendige dele).

BEMAERK

GARANTI Grundet HITACHI's Ilgbende forskning og udvikling kan
Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold  specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktaj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade til
elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet (uten
ledning) elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

-~

d

-

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

c)

d)

e

~

f)

-

9

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.



5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c

~

d)

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet

opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR BATTERIDREVET MULTIMASKIN

1. Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjaeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider.

Skjeeretilbeher med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa verktoyet ogsa blir stramferende og

dermed gi brukeren elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Hold alltid verktoyet godt med én hand pa huset (Fig.
10). Ikke ta pa metalldelen.

Pass pa at omradet som skal skjeeres er absolutt fritt for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Skjeering i ovennevnte situasjoner kan fore til
elektriske stet eller kortslutning, gasslekkasje eller andre
farer som kan fere til alvorlige ulykker eller skader.

Serg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljget. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved a folge forholdsreglene.
Stovpartikler som silika eller asbest er farlige for
helsen din. Nar du arbeider med materialer som
inneholder disse komponentene, ma du ta egnede
stovbeskyttelsesforholdsregler.

Arbeid med metall kan fare til gnister. Serg for at det ikke
er brannfarlig og lett antennelig materiale i nzerheten, og
at de lagres pa et trygt sted.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

2.

o o M w
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.Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

. Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan

det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

. Etter bruk til kontinuerlige kutte- eller slipearbeider, ma
du la enheten hvile i cirka 15 minutter nar batteriet byttes.
Temperaturen pa motoren, bryteren og lignende vil gke
dersom arbeidet startes igjen rett etter at batteriet er
skiftet, og kan medfere utbrenning.

. Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.
Hvis dette skulle skje, slipp verktoybryteren og fjern
arsaken til overbelastningen.

.Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader

Celsius) kan noen ganger resultere i svekket

strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette

er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i

oyeskader.

Ikke ta pa applikasjonsverktoyet, dets festeomrade

eller andre metalloverflater umiddelbart etter bruk da

de vil veere varme. Dette kan fore til brannskader eller
personskade.

. Sorg for at det ikke er noen nedenfor nar du bruker

verktoyet pa hoytliggende steder. Hvis du mister

verktoyet eller materialene kan dette forarsake ulykker
eller skade.

Du ma aldri bruke urimelig kraft pa applikasjonsverktoyet
nar du arbeider. Dette kan odelegge

applikasjonsverktoyet eller skade motoren.

. Ikke la verktoyet kjore uten tilsyn pa gulvet, bordet eller

andre steder. Dette kan forarsake skade.

Nar du fester applikasjonsverktoy, veer forsiktig sa ikke

fingre eller andre lemmer bli sittende fast i spaken.

. Hvis applikasjonsverktayet virker lgst eller ujevnt etter at

du har festet det til enheten, felger du instruksjonene i

Fig. 5 og fester verktoyet pa nytt. Betjening av enheten

med et lgst eller ujevnt applikasjonsverktay kan fore til

personskade.

Nar du slar pa verktoyet, ma& du serge for at

applikasjonsverktoyet ikke er i kontakt med materialer

som skal behandles. Hvis ikke dette gjores kan skade
oppsta.

. For mer effektiv kutting, bytt verkteyets driftmodus i

henhold til jobbforholdene og materialene som skal

kuttes.

Etter bruk ma du passe pa at du ikke plasserer verktoyet

i neerheten av spon eller sagmugg fer det har stanset

helt, da verktoyet kan suge inn disse partiklene.

Ikke puss treverk med sandpapir som skal brukes til

metallpussing.

Ikke bruk nedslitt eller tilstoppet sandpapir.

o
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ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For a oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.
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Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge
disse forholdsreglene.

1.

Sorg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

O O O

S

o hw

10.
1

s

FO
1.

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pd, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hgye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme

genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pd noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

RSIKTIG

Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni synene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fare til synsproblemer.
Hvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i
kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,
folg noye reglene for felgende innhold.

O

Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.
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O For & unngé at kortslutning inntreffer, legg batteriet i

verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CV14DBL / CV18DBL: Multimaskin Batteri

!

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=

Merkespenning

Ubelastet hastighet

Svingninger per minutt

Svingningsvinkel, total (venstre / hoyre)

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Sla PA

Sla Av

Koble fra batteriet

Las

Apne

Pute

Sandpapir

Blad

Skjeeresag

Etui for tilleggsutstyr

Batterikapasitet

Gjenveerende batteriindikator-bryter

Gijenvaerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

Det er nok strem pa batteriet.

Qelsl e B4 8|5 10)6 | @|o)[—|a|§Ele <

Utilradelig betjeningsmate
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STANDARD TILBEHOR LADING
| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart nedenfor.
tilbehar som er listet opp péa side 153. 1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
Standard tilbeher kan endres uten varsel. vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).
2. Sett batteriet i laderen. o
ANVENDELSE 5 Eggil;gtenet fast i laderen som vist i Fig. 2.

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i redt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

@ Pilotlampeindikasjon

O Planskjeering og lommeskjaering av forskjellige materialer
O Auvskalling av fliser, tetning, o.l.
O Pussing av treverk, o.l.

SPESIFIKASJONER Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
o . o ) med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i tilstand.

tabellen pa side 153.

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For lading Blinker  (av i 0,5 sekunder)
]

Lyser kontinuerlig

Under lading Lyser

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Lading fullfert | Blinker  (av i 0,5 sekunder)

Pilotlampe [ — —
(red)
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
boe\lgéfg]etet Blinker  (avi 0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
P | ] nar batteriet er avkjolt)
L Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder. . L .
La(ilyng ikke Blafrer (ayvi0,1 sekunder) ¥ IFe(zjllfunksmn i batteriet eller
mulig EEEEEEEEEEEHER aderen
@ Angaende temperaturer og ladetider. FORSIKTIG
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2 Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
Tabell 2 ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
B ) Lader UC18YFSL 4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
atteri 5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
Ladespenning \% 14,4-18 MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
Vekt kg 05 oppbevar det.
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C -50°C FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert

Ladetid for batterikapasitet, ca. utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet

(Ved 20°C) nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1
1,5Ah min. 22 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder).
2,0 Ah min. 30 | sa fall ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter.
2,5 Ah min. 35 O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
3,0 Ah min. 45 ma du kontrollere om det finnes fremmediegemer
4,0 Ah min. 60 i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
5,0 Ah min. 75 fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er

Antall battericeller 4-10 defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
MERK 3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
stremkildens stremspenning. for du setter det inn igjen for & forts?tte ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan

det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.
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O Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om

ladeledningen er koblet til stramkilden, angir det at
beskyttelseskretsen i laderen kan vaere aktivert.
Fjern ledningen eller stopslet fra stromkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert Hitachi-verksted.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 1 154
Lading 2 154
Gjenveerende batteriindikator 3 154
Hvordan bruke LED-lampen 4 154
Montere applikasjonsverktoyet 5 155
Bruk av bryteren 6 156
Justere driftshastighet*1 7 156
Skjeering 8 156
Sliping 9 156
Valg av tilbehor*2 — 157

Verktoyet er utstyrt med to moduser: "Standard modus” og
"AUTO modus”.
(1) Standard modus
Du kan endre vibrasjonsfrekvensen mellom 6000 til
20000 min-1 ved dreie hjulet fra ”1” til ”5”.
(2) AUTO modus
Avhengig av arbeidsbelastningen, vil AUTO modus “A”
automatisk skifte vibrasjonsfrekvens til 15000 min-1 eller
20000 min-1.
Juster modushjulet og hastigheten til det som best passer
arbeidsoppgaven og materialene.

*1 Driftshastighet

4. Rengjering pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
5. Lagring
Oppbevar elektroverktayet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
Pase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til & kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.
ERK

Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til Hitachi
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverkioy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytte av celler eller andre indre deler).

Med AUTO modus kan vibrasjonsfrekvensen ikke na
20000 min-1 eller ga tilbake til 15000 min-1 avhengig av
andre faktorer som type arbeid eller utstyr som brukes.

*2 Velg tilleggsutstyr som er egnet til en bestemt oppgave.
For detaljer, kontakt et autorisert Hitachi servicesenter.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Kontrollere applikasjonsverktoyet
Fortsatt bruk av et slovt eller skadet applikasjonsverktoy
vil fore til redusert skjeereeffektivitet og kan fore til
overbelastning av motoren. Bytt ut applikasjonsverktoyet
med et nytt ett med en gang overdreven avsliping er
merkbart.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Hvis du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig
fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
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Modus Skive Vibrasjonsfrekvens
Standard modus 1-5 | 6000 -20000 min-1
Ingen last: 15000 min-1 GARANTI
AUTO modus A Med last: 20000 min-1 Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med lovfestet/

landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
ellerskaderpagrunnavmisbruk, vanstell, ellernormalslitasje.
Hvis du gnsker & klage, vennligst send elektroverktayet, ikke
demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa
slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-
verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Malt A-veid lydtrykkniva: 80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Vibrasjonsemisjonsverdi @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogsad brukes som en forelopig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&aédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttoistd

"sédhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista) ~ sédhkétydkalua  tai

akkukdyttoista (johdotonta) sahkdtybkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeédssad ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

b

-

c

N4

Séahkéturvallisuus

a) Séhkotyokalun pistoke
oikeanlaiseen pistorasiaan.
Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen véhentdd sahkdiskun
vaaraa.

b) Viltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sédhkotyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Sédhkoiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
péésee vetta.

d) Ala kidyta johtoa vaarin. Ald koskaan kanna tai

veda sdhkétydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidad johto erilldan kuumuudesta,
terédvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kéaytat sdhkotydkalua ulkona,
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéayttédn sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentédé sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkoétydkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdahkdiskun vaaraa.

on yhdistettdava

8ljysts,

kayta

Henkilékohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, keskity tekemiseesi ja kayta
sahkétyokalua harkiten.
Ald kayta sdhkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran tai
kuulosuojaimien, kéayttd asianmukaisissa

olosuhteissa védhentédéa henkildvahinkojen vaaraa.
Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkétybkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
sdhkdotybkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, liséé
onnettomuusriskid.

Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kaynnistamista.

Séhkétyc')’kalun pybrivdédn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

c)

d

-

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téalléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéayta sopivia vaatteita. Ala kaytd Ioysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistdd polynsuodatus- ja

kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kéytto voi véhentda pélyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

Séahkétyokalujen kayttdminen ja hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétyokalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtédvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétybkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen sdaitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkdotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttaméattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.

b

-

c

~

d

L=l

Séhkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden kasissa.
e) Huolla sdhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien

kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotybkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuuty6kalut terévina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdviét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

f)

-
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5)

6)

Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitéd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

Kéaytd sdhkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetddn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettad vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi laakéarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai
palovammoja.

b) niille

c

~

voi

d)

Huolto

a) Anna sahkoétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamad pitdé séhkotyokalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilét poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on séilytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden ulottuvilta.

AKKUMONITOIMITYOKALU
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

kiinni
teet
osua

Pida sahkotyokalusta
tartuntapinnoista, kun
leikkauslisdlaite  voi
séhkéjohtoihin.
Jannitteiseen  johtoon osuvan leikkauslisalaitteen
metalliosat voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttaja voi
saada s&hkoiskun.

eristetyista
tyota, jossa
piilossa oleviin

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.

Pid& aina lujasti kiinni tytkalusta toinen kési kotelolla
(kuvan 10). Ala koske metalliosaan.

Varmista, ettd leikattavalla alueella ei ole piilossa
olevia rakenteita, mukaan lukien sahkéjohdot ja
vesi- tai kaasuputket. Edellda mainittujen rakenteiden
leikkaaminen voi aiheuttaa sahkoéiskun, oikosulun,
kaasuvuodon tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa
vakavia onnettomuuksia tai vammoja.

Pida tydkalusta tukevasti kiinni kayton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
Kiinnitd tyékappale. Tydkappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Tyéymparistdn valmisteleminen ja tarkistaminen. Tarkista
seuraavien ohjeiden avulla, ettd tydymparistd on sopiva.
Poélyhiukkaset, kuten piioksidi tai asbesti, ovat
terveydelle vaarallisia. Kun tydstat naitd ainesosia
sisaltavia materiaaleja, kayta tarvittavia pélysuojaimia.
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17.
18.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

.Ala  koskaan
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Metallin tyéstdminen saattaa tuottaa kipindita. Varmista
ettei lahistélla ole tulenarkoja tai helposti syttyvia
materiaaleja ja ettd sellaiset materiaalit on varastoitu
turvalliseen paikkaan.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaése likaa.

Ala koskaan pura akkua ja laturia.

aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdévirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

.Ald havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se

saattaa rajahtaa.

. Kun akun kéyttéaika latauksen jalkeen kdy liian lyhyeksi

kaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin

ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

.Ala tunge laturin tuuletusrakoihin mitéan. Jos laturin

tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara ftai
laturivaurio.

.Kun laitetta on kéaytetty yhtéjaksoisiin leikkaus- tai

hiontatéihin, anna laitteen levata noin 15 minuuttia, kun
vaihdat akun. Moottorin, kytkimen jne. lampétila nousee,
jos tyétéa jatketaan heti akun vaihtamisen jéalkeen, mikéa
aiheuttaa lopulta laitteen liiallisen rasittumisen.

. Moottori saattaa pyséhtyd, jos tydkalu ylikuumenee.

Vapauta siind tapauksessa tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

. Akun kayttdminen kylmassa (alle O celsiusasteessa)

voi joskus heikentad kiristysmomenttia ja lyhentaa akun
kestoa. Kyseessa on kuitenkin tilapéinen ilmi6, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

Alé katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa simavamman.
Ala koske tydstavaan laitteeseen, sen kiinnitysalueeseen
tai muihin metalliosiin heti kayton jélkeen, silla ne ovat
kuumia. N&in tekeminen saattaa aiheuttaa palovammoja
tai loukkaantumisen.

. Varmista, ettd ketdan ei ole alapuolellasi kun kéytéat

tydkalua korkeissa paikoissa. Tyokalun tai materiaalien
pudottaminen  voi  johtaa onnettomuuksiin  tai
loukkaantumiseen.

Ala koskaan kohdista yletdnt& voimaa kaytssa olevaan
ty6kaluun sen ollessa toiminnassa. Tamé voi rikkoa
kaytdssé olevan tydkalun tai vahingoittaa moottoria.

Ala jatad kaynnissa olevaa tydkalua ilman valvontaa
lattialle, poydélle tai muihin paikkoihin. Taméa voi
aiheuttaa tapaturman.

Kun kiinnitat teria laitteeseen, varo etteivat sormet tai
muut raajat tartu vivun valiin.

Jos tydstava laite vaikuttaa kiinnittdmisen jalkeen olevan
I16ysalla tai epatasapainossa, noudata kuvan 5 ohjeita
ja kiinnita tydkalu uudelleen. Yksikén kayttdminen, kun
tyostava laite on 16ysasti kiinni tai epatasapainossa,
saattaa aiheuttaa loukkaantumisen.

Kun kaynnistat tyokalun, varmista ettei
kosketuksissa késiteltdvien materiaalien
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
henkildvahinkoihin.

Leikkaustehokkuuden séilyttdmiseksi, vaihda ty6kalun
toimintatilaa olosuhteiden ja leikattavan materiaalin
mukaan.

Kéayton jalkeen &la aseta tydkalua lastujen tai sahanpurun
lahelle ennen kuin se pyséhtyy taysin, silla tyokalu voi
imaista naita sisdansa.

Ala Kiillota puuta hiomapaperilla, joka on tarkoitettu
metallin kiillotukseen.

Ala kayta kulunutta tai tukkeutunutta hiomapaperia.

tera ole
kanssa.
johtaa
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LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinté vedetaéan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljelléa oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit

jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Ota huomioon my®s seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS
Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, |&mmoén syntyminen, savun
muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.
O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péaélle.

Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkétydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

Al séilyta kayttdméatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poély ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pistéd akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, ly6é
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

Alé kayta akkua vaaranapaisesti.

Alé yhdista akkua suoraan sahkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kdyta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

Ala altista akkua korkeille 1ampdtiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmésti tulen lahettyvilta, jos huomaat

vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sailytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten

vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.

Jos silmét jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedell&, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,

varintaimuodonmuutoksiaja/taimuitaepasaanndllisyyksia
kayttdesséasi akkua ensimmaisté kertaa, ala kayta akkua,

vaan palauta se toimittajalle tai myyjéalle.

akussa on

O
O
O

or

® N

10.
1

—_
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VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan péaéasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varagtoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etté tuuletin ei ndy.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

CV14DBL / CV18DBL: Akkumonitoimitydkalu

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Al& havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

(@Y

Nimellisjannite

Tyhjékayntinopeus

Véarahtelya per minuutti

Vérahtely kulma, Yhteensé (vasen / oikea)

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Lukitse

Vapauta lukko

Pehmuste

Hiomapaperi

Terd

Leikkaussaha

Lisavarustekotelo

Akun kapasiteetti

Jéljella olevan latauksen merkkikytkin

1 BH@ 006> @ o]—|am§iie <

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian
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{00 | Akun lataus on puolillaan. TEKNISET TIEDOT
D00 | Akussa onrittavasti virtaa. Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 153 olevassa
) U taulukossa.
Kielletty& toimintaa
HUOMAA

Koska HITACHI tekee jatkuvasti tutkimus- ja
kehitystyotd, téssé ilmoitetut tekniset tiedot voivat

PERUSVARUSTEET muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 153
luetellut varusteet. LATAUS

Lataa akku ennen sahkotyokalun kayttéa seuraavasti.

Perusvarusteet voivat muuttua iiman erillisté ilmoitusta. . Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
SOVELLUKSET vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).
2. Aseta akku laturiin.
O Eri materiaalien likileikkaus ja taskuleikkaus Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 2 mukaisesti.
O Laattojen kuorinta, tilkinta, jne. 3. Lataus
O Puumateriaalin kiillotus, jne. Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo

palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)

® Merkkivalon ilmoitukset
Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5

Ennen latausta Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa Palaa Palaa jatkuvasti

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5

Merkkivalo Lataus valmis Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
(punainen) | | | .
Y_Iikuumentumisen ] Palaa 1_sel_(unnin ajan. Ei pala 0,5 o ﬁ:g’aomr:rgﬁilijr:r?r:}tsﬂﬂm'
vamiuatia e — " — | (LateaMIneN alkaa, kun 2k
jaahtyy)
Lataaminen ei Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1
ataaminen el Valkkyy  sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin toimintahéirio
onnistu EEEEEEEEEEEER
@ Tietoa akun lampdtiloista ja latausajasta. HUOMAA
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2 Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtaldhteen
jannitteesta.
Taulukko 2 HUOMAUTUS
Laturi Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se kuumenee
Akk aturi UC18YFSL ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
u olla kayttamattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
Latausjénnite \ 14,4-18 latausta.
Paino kg 05 4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
Lampétilat, joissa akku voidaan 0°C-50°C 5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
ladata HUOMAA

Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta

Akun kapasiteetin arvioitu latausaika. sitd laturista irrallaan.

(lampétilassa 20°C) HUOMAUTUS
1,5 Ah min. 22 O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
2,0 Ah min. 30 on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
2,5 Ah min. 35 koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
3,0 Ah min. 45 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
4,0 Ah min. 60 paélta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
5,0 Ah min. 75 jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.

Akkukennojen méara 4-10
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O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kestdéd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehk& lataudu
kunnolla.

Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto on liitetty virtaldhteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

Irrota johto tai pistoke virtaldhteesté ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakaan
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
Hitachi-huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 1 154
Lataus 2 154
Akun varaustilan iimaisin 3 154
LED-valon kayttdaminen 4 154
Teré&n kiinnittdminen 5 155
Kytkimen kaytté 6 156
Kayttdbnopeuden saataminen*1 7 156
Sahaus 8 156
Hionta 9 156
Varusteiden valitseminen*2 — 157

Tydkalussa on kaksi tilaa: "Vakiotila” ja "Automaattitila”.

(1) Vakiotila
Voit muuttaa vérindtaajuutta 6000 ja 20000 valilld min-1
saatamalla valitsinta valilla ”1” - ”5”.

(2) Automaattitila
Tybkuormituksesta riippuen Automaattitila "A” muuttaa
varinataajuutta automaattisesti arvoihin 15000 min-1 tai
20000 min-1. Taman ansiosta varina ja melu vahenevat
ennen kayttda ja sen aikana.

Saada valitsimen avulla tila ja nopeus, joka parhaiten sopii

tybolosuhteisiin ja materiaaliin.

*1 Kayttdbnopeus

Tila Valintakiekko Térinataajuus
Vakiotila 1-5 6000-20000 min-1
liman kuormitusta:
. 15000 min-1
Automaatiitila A Kuormituksen kanssa:
20000 min-1

Automaattitilassa vérinataajuus ei valttamattd nouse
20000 min-1:een tai palaudu 15000 min-1:een riippuen
muuttuvista tekijoistd, kuten tydtyypistd tai kaytdssa
olevasta lisélaitteesta.

*2 Valitse tiettyyn tarkoitukseen sopivat lisdvarusteet.
Lisatietoja antaa valtuutettu Hitachi-huoltokeskus.
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HUOLTO JA TARKASTUS

1. Terén tarkistaminen

Tylsédn tai vahingoittuneen teran kaytdén jatkaminen
véhentdd leikkaustehoa ja saattaa saada moottorin
ylikuormittumaan. Vaihda teré uuteen heti kun huomaat,

etta se on liian kulunut.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekemétta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin  k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu éljylle
tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkotyodkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedellda kostutetulla
kankaalla. Ala kayté kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys

Sailyta sdhkotydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.
HUOMAA
Varmista, ettd akku on tdysin latautunut, kun se
varastoidaan pitkaksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai
kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehka voi ladata,
kun laite otetaan kaytté6n pitkan varastoinnin jalkeen.
HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkaaikainen varastointi, kun niiden lataustaso
on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn
heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun
kayttdaikaa, tai heikentda akkuja niin, etteivat ne pysty
sailyttdmaan latausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
kuitenkin yrittdé korjata lataamalla ja kayttamalla akkuja
toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kéyttdikd on &arimmaisen lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kayt6sta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Térkea huomautus Hitachin
sahkoétyokalujen akuista

Kayta aina jotain méarittamistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

langattomien

TAKUU

Myénnamme Hitachi-sahkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalahetd purkamaton séahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vérahtelyemissioarvo @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Epévarmuus K = 1,5 m/s2

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaéan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA

Koska HITACHI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tdssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAANnvika

(MeTtagppacn TWV apXIKWV 0dNYLwV)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeg TIG TIPOELISOTIOM|OELG AcPaAEiag kat
OAeg TIG 0nYieg.

H un mpnon twv mpoegidormomoewy Kal odnylwv Umopel
va mpokaAéoel nAektporAnéia, mupkayld kavry ocoPBapd
TPQUUATIONO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIONMOELG KAl TIG 0dnyieg
yta ueAAOVTIKN avagopd.

O 06pog¢ «nAeKkTplkO €PyaAgio» OTIC MPOEISOMOINOEIS
avagEpeTal 0To NAEKTPIKO €pyaAeio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyel HEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
Agttoupyel ue uratapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) AoddAela xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c)

Awatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO.

2€ aKatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
rpokAnBouv atuxruara.

Mnv xpnoipoTmoleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEiL va TPOKANOEL
€kpnEn, onwg mapoucia VPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1 okovNng.

Ta nAektpikd gpyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
ol omoiol urtopel va mpokaAgoouvv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

Kpatmiote Ta madid kot TOUG TIAPEUPIOKOUEVOUG
HAKPLA OTAV XPNOHOTIOIEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEiD.
Av KdTL 0aG arrooTIdoe! TNV MPOooXT) 0AG, UTTAPXEL
KivéuvoG va xdoeTe ToV EAgyXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Ta ¢1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival katdAAnAa yia Tig mpideg.
Mnv TtpomomoOmMoeTE TOTE
orolovanmoTe TPoTIO.

Mn xpnowpomoleite ¢I1§ Tpocappoyng He
YEWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.

Ta un Tpornoroinueva GI§ Kat ot KATAAANAES mpifeg
HELWVOULV TOV KivOUVOo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY ETIAPDY] HE YEWWHEVEG
emupaveleg OmMwg OwANveg, KalopidpEp,
NAeKTPIKEG KOULiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
OTav 10 oWua 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBéTeTE TA NAEKTPIKA EpYaAeia on Bpoxn
1) o€ oUVOIKEG VYpasiag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TOo kaAwdio. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETADEPETE, Va TPABNEETE 1) va ByAAeTe amod
TNV mpida To nAEKTPLKO EpYaAEio.

Kpatnote 1o KAAWS10 pakpld anodé OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 urepdeueva  Kaiwdla
avédvouyv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘OTav XPNOIMOTIOLEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio
oe eEWTEPIKO XWPO, XPNolpomomoTe £va
KAAWSI0 TIPOEKTAONG TIOU TpoopideTal yla
XPNOM OE EEWTEPLIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTePIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av givat avamodeuktn 1n Aeltoupyia evog
NAEKTPIKOU €pYyaAgiov o XwWpPo HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPOOTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

T0 I pe
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H xprion t™m¢ RCD ueiver tov  kivduvo

nAektporAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT|
gag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV Kowvly AOoYIKy otav
XPNOILOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMIPELA
VOPKWTIKWV  OUCLWYV, OLVOTIVEUHATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU egpyaleiov umopel va MpPokaAgoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEVUTIKO
e&omAlopo. Popdte Tavra e§OMAIONO yia ThV
TPOCTACIA TWV HATIWV.

O mnpooTateuTikog €EOMAIOUOG, OnwG n Udoka
oKOVNG, Ta avTioAlobnTika vrodriuara acpaieiag,
TO TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1] TA TPOOTATEUTIKA
akong, Tmou  xpnowlonoleirar  yia  avdAoyeg
OUVOIKES, UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUS.
AmogpevyeTe mv akovasla Evapgn.
BeBawwbeite OTL 0 SlakomIng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINONG TPV OUVSECETE TN
OUCKEUN] ME TMyn PeLMATOG Kaun Tn Onkn
NG UIatapiag, CNKWOETE 1) LETAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
oag oto SlakomnTn 1 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU UE EVEPYOTIOMUEVO TO SIAKOTTTN UMTOPEL
va MPoKaA&oouy atuxnuara.

Na adalpeite TUXOV KAEBIA puBMI{OHEVOU
avoiyparog 1 Ta anAd KAewd1a nipiv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPLKO EpyaAEio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAedi pubulduevou

avoiyuato¢ mou  gival  TIPOCAPTNUEVO  O€
neplotpepduevo  €§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
EpYaAgiou umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
dlatnpeitre TNV 1I00ppoTia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE va EAEYXETE
KaAUTEpa TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ un
AVaUEVOUEVESG KATAOTAOELG.

Na eiote vtupévolr katdAAnAa. Mn o¢opdte
dapdia povxa n koounpata. Na kpatdre ta
HaAAld oag, Ta pouxa cag Kal Td YAavrtia cag
HaKPLA arod KIVOUHEVA MEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kal Ta Hakpld
HaAALG urtopel va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT.

Av Tap€xovrtat €§apTnpata yia In ouvvdeon
OUCKEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
BeBawwBeite oOTL €ival ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TToU TpoKaAouvTal ASyw oKOvnG.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a)

b)

Mnv ackeite SUvaun oTo NAEKTPLKO epyaleio.
Na XpnOLOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
eival katdAAnAo yla to €idog TNG epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiké gpyaleio Ba eKTEAETEL
TNV epyaocia KaAUTEPA Kal e UEYAAUTEPN aopdAela
ME TOV TPOTTO IOV OXESIACTNIKE.

Mn XPNOIMOTION|CETE TO NAEKTPIKO £PYOAEio
av o SlakomINng AetTtoupyiag Sev avoiyel kat
dev kAgivel

‘Eva nAekTpIko epyaAgio ov Sev EAEyxeTaL AT TO
SlakomTn Aettoupyiag eival emkivéuvo Kat TPEMEL
Va EMIOKEVAOTEL



5)

c) AMoCUVSEETE TO BUCHA ATIO TNV TYT WoXVOG
Kavn T Onkn pmartapiag amd To NAEKTPLKO
epyaleio ipv ipoPeite o€ pubpioelg, aAlayn
€EapTNUATOG 1] ATIOONKEUGN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

Autd Ta mpoAnnTikd UETPA aopaAeiag UEVOUV
ToV  Kivbuvo Aavbaoug€vng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

AmoBnkevete Ta epyaAeia  ToOu  Sev
XPNOILUOTIOIEITE HOKPLA amd Tadid Kat pnv
APIVETE TA ATOMA IOV SEV Eival EE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO €PYOAEio 1 ME QUTEGQ TIG
odnyieg va XpPnoluomolovv TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd epyaleia givarl emkivéuva ota xepla
N EKTTALOEVUEVWYV ATOUWV.

MpaypaTomoleiTeE cuVTHPNON OTA NAEKTPLIKA
epyaAeia. Na eAéyxete Tnv eubuypdppion
TOUG 1) TO MITAOKAPIOHA TWV KIVOUMEVWV
HEPWV, Tn Opavon Twv E€ZapTNHATWV Kal
OTIOLAdNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va EMMPEACEL TN AEITOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

Ze mepintwon BAGABNG, To NAEKTPIKO epyaleio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV XPNCIMOTIOMOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAovvral amod nNAEKTPIKA
gpyaleia mou Sev Exouv ouvtnpnOel owoTd.
Awatnpeite Ta gpyaleia kormg KoPptePA Kat
kabapa.

Ta kardAAnAa ouvtnpnueva epyaieia komrig e
KOQTEPEG dKPEG UMAOKdpouv mio SUoKoAa Kal
eAgyxovTal mo eUKoAQ.

Xpnoomoleite TO NAEKTPIKO EpyaAeio, Ta
e€apTnuata Kat Ta HEPN K.T.A. CUHPWVA LE TIG
Tapovoeg odnyieg, AauBdavovrag vmoyn TIg
OuVONKEG €pyaciag kal Tnv gpyacia mouv Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAekTpikoU gpyalegiov yia epyaocieg
mépa arod ekeiveg yla TG oroieg mpoopiletal,
evéExetal va Snuloupyroet Kivduvoug.

d)

e)

f)

g)

EpyaAeio prarapiag — xprion kat ppovTida

a) H emavagoption va mpayparomoleitatr Hovo
HEOW TOU POPTIOTN TIOU €XEL KABopPLOoTEL amod
TOV KATAGKEVAGTN.

O g@opriotric movu eival kKatdAAnAog yia €va tuno
Orikng umataplwyv EVSEXETAL VA  TPOKAAECEL
kivéuvo nupkayidg otav xpnoiuoroleitat e dAAov
TUITOV OrjKn urmataplav.

XpPNOIHOTIOOTE NAEKTPIKA EpYaAEia Hovo pe
TIG E181KA KAOOPIGHEVEG ONKEG UTIATAPLWV.

H xprion onowoudrmote dAAou TUmMou Orjkng
UmaTaplayv eVOEXETAL VA TMPOKAAETEL TPAUUATIONO
Kat mupkay!d.

‘Otav n 61Kkn pnatapwyv givatr eKTOg Xpnong,
PUAGETE ™V HaKpPld amd AAAa METAAAKA
AVTIKEIJEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,
KAES14, kapdld, Bideg 1 AAAa METAAAKKA
AVTIKEIPEVA HIKPOU HEYEOOUG TIOU PUTTOPOUV Va
OUVSECOUV TOV £Va AKPOSEKTN UE TOV AAAO.
Av ouvéeoete uadi TOUG AKPOSEKTEG UMTATAPIWV
evééxetal va pokAnBovv eykavuarta rj mupkay!d.
Yo KataxpnoTiKEG CUVONKEG, EVSEXETAL va
EKTOEEVUTEL UYPO amo TNV prtarapia. AmMoPpuyeTe
v enadn). € MepinTwWon enadpng HE TO Vypo
and opAaApa, EEMAVVETE e VEPO. AV TO UYpPO
€pBeL oe emadn ME TA MATIA, EETMAUVETE ME
VEPO Kal {NTNOTE 1aTPIkn BonOela.

To vypd rou ekTo&eveTal QIO TNV UNATApIa UITopei
va NMPOKAaAETeL epeBIOUO 1 eykavuaTa.

b)

c

~

d)

7

6)

EAAnViIka

ZepPig

a) Na divete To nNAekTpIKO €pyaAeio yia cEpPig
og KAatdAAnAa ekmaildevpéva Aropa kat va
XPNOLLOTIOLEITE MOVO YVIOla AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpOmO €ioTe oiyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

NMPO®YAA=H

Makpid arno Ta maidid Kat Toug avamipoug.

‘Otav 8ev XpnoiJomolovvTal, Ta EPYAAEia TpEmnel
va ¢puAdocovtal HaKpld amod Taidld Kat atopa HE
avannpieg.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ
AZYPMATOY NOAYEPIrAAEIOY

1.

ZUYKPATNOTE TO TNAEKTPOKIVNTO €pyaAeio
HE HOVwMEVEG emipaveleg Aapng, kara v
ETUTEAEOT Miag AeiToupyiag omov To €EdpTnua
KOG uUmopei va €pOel oe emadry HE Kpuodn
KaAwsiwon.

To e§dpTnUa KOTMG TIoU €pXETAL OE €madn pE UTO
TAoN oUpHa EVEEXETAL VO KATAOTNOEL UTIO TAON Kal
Ta eKTEOEPEVA PETAAAIKA PEPT TOU NAEKTPOKIVINTOU
gpyoAeiou kat Ba ekBeEoel TOV  XEPOTH OE
nAektporAngia.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAAEIAZ

1.

MNavta va kpatdte To epyaieio otabepd pe To Eva XEPL
oto TepifAnua (Ewk. 10). Mnv ayyilete To HETAAAIKO
Hépog.

BeBawwbeite OTL OoTnV TIEPLOXY) TIOU TIPOKELTAL VA
KoTiel 6V UTIAPXOUV KPudOi Kivouvol OTIwG NAEKTPIKA
KoAwSdLa, vepod 1 owANVeG duolkoU aepiou. H kot
oE A TETOWA TIEPITITWON EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
NAeKTpOTIANEia 1 BpaxukUKAwHa, Slappory daepiwv
N AAAOUG KLVOUVOUG TIOU UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd ATUXNUATA 1} TPAUUATIONOUG.

BeBawwBeite 0TI kpatate pe acpdAela TOo epyareio
KaTd Tnv epyacia oag. AlapopeTikA Uropel va
TIPOKAAEDETE ATUXNUA 1) TPAUHATIOHOUG.

Xeploteite pe aopdAeld TO TPOG KATEPyaoia
Koppatt. ‘Eva Tipog Katepyasia KOPUATL TO ottoio eivat
OTEPEWMEVO HE OPLXTIPEG 1) HEYYEVN EivaLTILO OTABEPO
amno OTL €va KOUUATL TIOU OTEPEWVETE HE TA XEPLA 0OG.
Mpoetowacia kat €Aeyxog Tou TEPBAAAOVTOG
epyaoiag. EAEyETe eav to mepIBaAlov gpyaoiag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOELSOTIOOELG.

Zwpatidla okdvng omnwg To S0EEISI0 Tou TUPLTIoU 1)
0 aiavtog eival erikivduva yla v vyeia oag. Otav
£pYAleoTe e UALKA TIOU TIEPIEXOUV AUTA TA CUOTATIKA,
AGBeTE Ta KATAAANAQ PETPA TIpooTAciag evavTia ot
OKOV.

H epyacia pe PETAAAO pmopel va  TIPOKOAAEDEL
oTitvorpeq. BeBaiwbeite 6TL dev umtdpyouv eVdAEKTA
KOl KAUOIUA UAIKA KOVTA, Kal OTL gival amobnkeupéva
o€ a0PAAEG HEPOG.

Mnv emutpénete va elogpxovtal EEva UAIKA oTnv orm
oUvdeong TG entavadopTI{OUEVNG KaTapiag.

Moté unv armoouvappoAoyeite TNV enavadopTi{opevn
uratapia kat Tov GopTIoTH.

.Moté€ unv PBpayxukukAwvete v enavadopTi{Ouevn

yrmatapia. H PBpaxukikAwon TG pratapiag  Ba
TIPOKAAEDEL LEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEVATOG Kal Ba
uniepBeppavOei. H pratapia Ba kaei 1y 6a vrootei BAARN.

.Mnv amoppintete TV pnatapia otV wtid. e

TIEPIMTWON TIOU 1) prtatapia Kaei evogxeTal va eKpayei.




EAAnVika

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

EmuotpéPte TNV prnatapia oTo KATACTNHA ard Omou
mv ayopdoate POAG 1 Sidpkela {wng TG Hnatapiag
peTa TN PoépTIon Yivel GUVTOUN YlA TIPAKTIKY) XPToM.
Mnv metate v pnatapia o €xet eEaviAnOel.

Mnv €lodyete KATIOIO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTEQ
agPIOPOU TOu GopTIoTH. H TOMOBETNON HETAAAKWV
N €UPAEKTWV QVTIKEWEVWY OTOV  PopTiot 6Oa
TipokaA€ael NAeKTPOTANSia ri BAARN oTov GoPTIOTH.
Metd T xprion amd ouvexeiq epyacieq kommg 1
Aelavong, apriote ™ povdada yia 15 Aemtd mepinov
otav avtikablotdte tnv pnartapia. H Beppokpacia
TOU KLVNTNPA, TOU SLaKOTTN K.ATL 6a avéBouv edv n
epyaoia EEKIVNOEL AEOWG PHETA TNV AVTIKATACTAON TNG
uratapiag, odnywvtag o€ Slakorr) TNG AetToupyiag.

O Kwvnmpag evoEXETAL va OTAUATNOEL G TIEPITTTWOT
TIOU TO EPYAAEIO UTIOOTEL UTTEPDOPTWON. ZE TIEPITTWON
ToU OUMBEl KATL TETOO, APriOTE TOV SLAKOTITN TOU
gpYyaAeiou katTieplopiote TNV attia v unepdpopTWoNng.
H xprion pnatapiag oe Kpueq ouvenkeg (katw armod
0 PBabuoug KeAoiou) umopei oplopéveg dopeg va
Snuoupynoel aduvaun porr) cuoPENG Kal PELWUEVO
Oyko epyaciag. Auto, woTtooo, eival €va TPoowPLVO
$avopevo Kal To EPYAAEio ETIOTPEPEL GE PUCLOAOYIKT)
Katdotaon 6tav {eotaivetal n pnarapia.

Mnv kottalete kateuBeiav otV Pwtelviy Avxvia. Ma
TETOLA EVEPYELQ EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUHATIONO
oTa pdTia 0ag.

Mnv ayyiete to epyaAeio edapuoyng, TNV TEPLOXN
eEAPTNUATWY TOU 1} GAANEG METOAAIKEG eTUPAVELES
auéowG pETA TN xpnon kabwg Oa eivar Ceota.
KdtL t€tolo pmopei va odnynoel oe eykavpata T
TPAUMATIONO.

BeBawwbeite 0TI dev UTIAPXEL KAVEIG ATIO KATW OTAV
XEileote TO gpyaAeio oe onueia pe peydio vYog.
Av TEoel TO gpYaAeio 1) UAIKA UTopel va TpokAnBei
aTUXNUA 1) TPAUMATIONOG.

Moté unv aokeite umepBoAlkr) duvaun oTo epyaheio
epappoyng otav Aettoupyei. Eav 1o kdvete pmopei
TO EPYAAEI0 EPAPHOYNG VA OTIACEL 1) VA TIPOKAAETETE
BAAPN oToVv KIvnTApPaA.

.'Otav 1o epyaleio ival og Aeltoupyia, Unv To aprvete

XWPIG emifAeyn oOTO TATWHA, OE TPAMEQ 1 GAAQ
pépn. Eav 1o kdvete auto, umopei va TPOKANOel
TPAUMATIONOG.

Katd tnv mpoodptnon epyaAeiwv epappoyng, va
€l0TE TIPOCEKTIKOI WOTE VA UNV TIACTOUV OTOV HOXAO
Ta 8AxTuAd oag 1 dAAa akpa.

Edv Tto epyaleio edappoyng oaivetar va €xel
XOaAapwoel 1 va pnv eival eminedo adov To EXETE
ToToBeTOEL 0N povAda, akoAoubrote TIG odnyieq
omv Ek. 5 kal mpooaptiote ek vEou TO gpyaAeio.
O XepWopog NG povadag He XAAApwUEVO 1) pn
eminedo epyaAeio epapuoynq Uropei va odnynoet oe
TPAUUATIONO.

‘Otav evepyoroleite To epyaAeio, Befawbeite OTL
To epyaAeio edappoyng de Ppioketal oe emadr pe
TUXOV UAIKA emteEepyaoniag. AladopeTiKd, EVOEXETAL VA
TPAVHATIOTEITE.

MNa amnodoTikétnTa KATd TNV KOotrj, OAAdleTe TN
Aettoupyia Tou epyaAeiou edpappoyng ocvudwva pe
TIG OUVONKEG EPYAOIAg Kal TA UAIKA TIOU TIPOKELTAL Va
KOTIOUV.

Meta ) xprion, BeBaiwbeite 6TLdev £xeTE TOTOBETNOEL
To epyaAeio kovid oe plviopata 1 mplovidla Tpv
oTapatnoel TeAeiwg, Kabwg To epyaleio propei va
avappodnoel auTd T CWHATISIA.

Mnv yuahAilete TOo &UAO pE YUOAOXQAPTO TIOU
XPNOLLOTIOLEITAL VIO YUAALOUA HETAAAWV.

Mnv xpnotporoleite yuaAdxapto Tou eivat ¢pOappévo
N dpaypévo.
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MPOZOXH ZTHN MMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa v enéktaon Tou Xpdvou SlApKelag TNG MratTapiog
1VTWV ABiou umapxel n Aettoupyia mpootaciag Tou
oTapata Ty LoxL e§0dov.

211G epttwoelg 1 €wg 3 Tou meptypddovTal KaTwTEPw, KAt

™m xpr’]cn TOU TIPOIOVTOG, AKOUN KL av TpaBATe Tov 61(1K6m'r]

0 KIVNTNpag evoeXeTal va otapatnioet. Auto dev eival To

TPOBANUA aAAd TO anore)\eoua meg )\slTouvaaq npocraolaq

1. ‘Otav n uméAorm LOXUG NG UMATapiag o AropEVEL
TEAEWWDOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL
21NV mepinTwor) autr Ba pEneL va Tn popTioeTe aUecwS.

2. Edv undpxel uriepPpdpTion TOU EPYAAEIOU O KIvnTrpag
eVOEXOUEVWG VO OTAPATNOEL ZTNV TIEPIMTWON AUTH
adriote TOV SIAKOTITN TOU €PYAAEIOU Kal TEPLOPIoTE
mv atia g unepdpdptwong. ‘Emerta amd autod
UTTOPEITE VA TO XPTOUOTIOW|OETE TIAAL

3. Avn unatapia uniepBeppavOei utod To GopTO Epyaciag,
N LoXUG TNG MMaTapiag Yropei va oTapaTroeL.

2 QUTHV TNV TIEPITTTWOT, SIAKOTITETE TNV XPron g
uratapiag kat v agrivete va kpuwaoel. ‘Enerta and
QUTO UITOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

MapakaAeiote, ermiong, va Tnpeite TG OaKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONTELG KL TIPOPUAAEELS.

MNPOEIAOMNOIHZH

Na va unoqmysre TUXOV 6l<1ppor'] ™mg una'rupiaq,

napaywyn Bepuo™TAG, EKMoprm Karmvoy, EKPnEn 1

avapAetn, r[psna va peite TIg aKo)\oueeq npoq>u)\a£elq

1. BsBalwesm»: 6TL Sev cuoowpevovTal YPEQA Kal okdvn
oTn uratapia.

O Kata tnv gpyacia oag PePawbeite 6Tl dev MEDTEL
YPEQL Kal okdVN oTNV pratapia.

O Bepawbeite 0TI TUXOV YPEQIA KAL OKOVEG TIOU TTIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV Wpa Tou epydaleoTe
Je auTd, Sev CUCOWPEVOVTAL OTN PItaTapia.

O Mnv amobnkevete axENOLUOTIOINTES MTaTapieq o€
onueio ekTeBEIPEVO OE YPEQIa Kal oKOVN.

O TMpwv va amobnkevoeTe Wia pratapia, amopakpuvete
TUXOV YpEQIa kal okOveg Tou TBavév va €xouv
KOAANOEL TTAVW TNG KAl PNV TNV arnobnkevete padi pe
METAAAKA pepN (Bideg, kapdid, K.ATL.).

2. Mnv Tpundre N pnatopia pe atKuned avTiKeipeva onwsg

Kap®dLd, unv XTumate pe odupi, Unv Matdte, TETATE 1)

UTTOBAAETE O€ LIOXUPOUG KPAdACHOUG TN pratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdpavwsg KATECTPAUMEVN T

TapapopdwuEVN pratapia.

Mnv tomobeteite T pnatapia pe AdBog TpdTo.

Mnv cuvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKN TPida 1 otV

uroSoxT) TOU avartrpa oTa auToKivnTa.

Mnv xpnoworoleite TN MmaTapia ywa xprion GAAn

TIEPAV TNG TIPORAETIOUEVNSG.

7. Ze TePIMTWON TOU SEV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T
Sadikasia GopTiong NG unatapiag akdua kat otav
€x€EL IEPAOEL 0 KABOPLOPEVOG XPOVOG emavaddpTiong,
OTOMATAOTE  OpEOWS  oToladnToTe  TpooTddela
enavadopTiong.

8. H pmartapia dev mpémel va ekTiOetar oe UYNAN
Beppokpacia 1 uPnAn Tieon, OMwG oTNV TEPIMTWOT
$ovPVOU UIKPOKUUATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng
miieong.

9. ATOPAKPUVETE aUECWS amd TN GwTId oe TIEPITTWON
Slappong 1 ducoopiag.

10. Mnv xpnouoroleite To TPoidv oOe TEPBAAAOV e
£€VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

11. Ze mepinmtwon dappong Tng prarapiag, ducoopiag,
mapaywyng  BeppomNTAG,  AMOXPWHATIOHOU 1
Tapapopdwong Ing, 1 € TEPITTTWON TIOU TtapaTNENOEi
KATL PN GUCIOAOYIKO KaTd TN SldpKela TG Xpriong, Tng
enavapopTiong N TG amodrkeuong, apalpeoTte TNV
AuETWG aro ToV EEOTIAIONO 1) ATtd TOV GOPTIOTN TNG Kal
OTAMATAOTE VA TNV XPNOLHOTIOLEITE.

o ok ©



MPOEIAOMNOIHZH

1. Edv dappevoel uypd amod Tn prarapia kar €AOel
oe enadn He Ta pATIA 0aG, PNV Ta TPiPete, aAAd
EeMAUVETE TIOAU KaAd pe kaBapd vepd OMwG vepo
Bpuong, Kal ETIKOVWVAOTE APECWS PE KATIOLO YIATPO.
AladpopeTikd propei TO  Uypd va  TIPOKAAEDEL
TPORBAARMATA OTA HATIA OAG.

Edv Slappevoel uypo oto S€puan Ta polxa oag, EEMAUVETE
KaAd pe kabapo vepd, Omwg vepo Bpuong, AHETWS.
YTdpxel To EVOEXOUEVO Va EPEBIOTEL TO SEPHA 0AG.
Edv damotwoete okoupld, Sucoopia, urtepbepuavon,
ATIOXPWHATIONO,  Tapapopdwon,  kavn  AAAeg
AVWHOAIEG KATA TN XPron TG Wratapiag yla mpwtn
$opd, PNV TNV XPNOLUOTIONCETE, AAAA ETIOTPEYETE
TNV oToV UTEVBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTH.

MPOEIAOMNOIHZH
Eav éva aywyo &Evo UAS ToroBetOel OTOV aKPOSEKTN
m¢G pmatapiag vtwv ABiou, n pmatapia evééxetal va
BpayukukAwael, TipokaAwvTag dwTid. Katd tnv anobrikeuon
m¢g uratapiag Wvtwv ABiou va peite pe akpifela Toug
KAVOVIOHOUG TIOU avad€POovTal 0TaA TIPAKATW TIEPIEXOUEVA.
O Mnv tomobeteite aywya Bpavopata, Kapdid Kot
KOAWSLA OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO CUPUA OTNV BNKn

arnoBrnkevong.
O Na va amopuyete Tnv TmOAVOTNTA  KATIOIOU
BPAXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Jratapia oTo

epyaAeio kal TomobeTeioTE PE AOPAAELD TO KAAUPUA
mg pratapiag ya anobrikeuon €wg 6Tou KaAUYeTE
TOV aEPAYWYO.

ZYMBOAA

MNPOEIAONOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUMBoOAa TOU
XPnoomnoovvTal oTo pnxavnupa. BeBawwOeite
OTL KATAVOEITE TN ONUAcia Toug TIPLV TN XpPrion.

CV14DBL / CV18DBL:
AcUppato MoAvepyaAeio

AlaBdlete OAeg TIG TIPOELSOTIOMOELG
aodaleiag kat OAeG TIG 0dnyieg.

Movo yia Tig xwpeg g EE

Mnv metdte Ta nAeKTPIKA EpYaAEia 0TOV KASO
OLKLOKWV ATIOPPLUMATWV!

ZUpdwva Pe v Eupwraikn Odnyia 2002/ 96/
EK mepi NAEKTPIKWYV Kat NAEKTPOVIKWY GUCKEUWY
KaL TV edpappoyn g otnv eBvikN vopobeoia, Ta
NAEKTPIKA EpYAAEia TTIOU EXOUV PTATEL OTO TEAOG
™G Jwn\g Toug TIPEMEL va CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA
KOl va EMOTPEDOVTAL YIa AVOKUKAWOT HE TPOTIo
PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

OvopaoTikn Tdon

Tayutnra xwpig poptio

TaAavtwon ava AemTtod
lFwvia maAvdpdunong, ZuvoAlkd

(aplotepd / 5eE14)
6 Bdpog
(ZVppwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2003)
m Evepyoroinon
@ Armevepyortoinon
2

AmoouvdEoTe TNV pnaTapia
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EAAnViIka

KAgidbwua

AnaodpdaAion (EekAeidbwpa)

Bdon

MaAdxapto

Aerida

MNpdvi kotmg

Onkn a&eoouvap

XwpnTikéTNTA Prtatapiag

AlakoTTNg £VSEIENG UTIOAOLTTIOU HOPTioU
pratapiag

To unéAotro dopTio TNG pratapiag eivat
oxedov adelo. Enavacdoptiote TNV pnatapia
TO GUVTOMOTEPO SuVaTO

To undAotro dopTio TNG pratapiag Bpioketat
oTn péon.

To umtoAotrto popTio TG prartapiag eivat
APKETO.

ATIaYOPEVUEVT) EVEPYELT

@|8le e Bi®e)|7 A6

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amd tnv kupla povada (1 povada), n cuokevaoia
TeplExel Ta e§apuata mou avadepovtal otnv oelida
153.

Ta Paokd efaptruata umoKewTal o aAlayn Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®PAPMOrEz

O Emnimnedn korm kat avotypa kootrtwyv ard diddopa
VAIKA
=ePpAovdiopa MAAKISIwV, KAAAPATIOUA KATT.

MudAwopa EUAVWV UAIKWV KATL.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

O
(@]

Ta  TEXVIKA  XAPAKTINPEIOTIKA  TOU  UNXAVAUATOG
eppavidovrat otov MNivaka otnv ogAida 153.

ZHMEIQZH

E&atiag TOou OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMMATOG

gpeuvag kat avdamrtugng tng HITACHI, Tta texvika
XOPOKTINPLOTIKA TIoU avadEpovtal edw WMMopouv va
aAAGEouV XWwpig TIponyoUuEeVN eldoTtoinon.

®OPTIZH

Mpwv xPNOWOTIONOETE TO NAEKTPIKO €PYaAeio, poptioTte

NV Hnatapia wg akoAoudwg.

1. ZuvdéoTe TO KOAWSIO PEVUATOG TOU GOPTIOTH
oTNV Uodox™.
‘Otav ouvdeeTe TO BUOHA TOU POPTIOTY) OTNV UTTOSOXH,
N SOKIHAoTIKA Adura 6a avaBoofrivel e KOKKLVO (o€
Slaotnpata 18euTePOAETTOU).




EAAnVika

2. TomoBeTnoTE TNV pnatapia cto GpopTicT.

TomobetoTe Pe aopdaAela v prartapia oto GopTioTH
onwg daivetat oty Ewk. 2.

. dopTion

‘Otav elodyete TNV Pratapia oTo GopTioTr, Ba apxioet
N pOPTION Kal 1) SOKHACTIK) Aduma Ba avapel oUVEXWG
HE KOKKIVO XPpWHA.

‘Otav n pnatapia GoptioTel MARPWG, N SOKACTIKN
Adura 6a avapooPrvel pe KOKKLVO. (He SlaAeippata 1
SeutepoAémTou) (BAEme Mivakag 1)

@ 'EVSelfn SOKIPAOTIKNG AAUTTag

O evoei&elg g SOKINAOTIKNG Adurag Ba eival oTwg
eudavitovrar otov Mivaka 1, olvupwva pe TV
KaTdoTaon Tou GopTIoTN 1 NG enavacdopTI{opeVNng
pratapiag.

Mivakag 1
Evoeifelg SoKIHaoTIKNAG Adumag
Avapel ya 0,5 deutepdAemta. Aev avapel
Mpwv ™ PopTIon | AvaBooPrivel gg)gé%gig;izc)))\snw. (kAe0TO Y100,5
| ] ]
Katd m ¢pdption | Avapet AvdBet ouvexws
AvdBel yla 0,5 deutepoAemta. Aev avapel
OAokArpwon . yta 0,5 deutepdAenta. (KAelOTO yia 0,5
. | popTIONg AvaBoaprivel SdeutepoAernta)
BorpacTikh — —
Adurma -
(KOKKIV) ) ) ) YriepBepuavon
Avael ya 1 deutepdAertta. Aev avapet uratapiag. Mn
Avauoyr'] AvaBooBrivel ya 0,5 §sump<’))\snra. (kAewoTd y1a 0,5 6uva’r<')mw PpopTIONng.
utepBEpuavong SeutepoAerta) (H ®o6pTion Ba
] Eekivnoel étav n
Jratapia Kpuwoet)
AvdBetyla 0,1 deutepoAemta. Aev avapet AUG .
doption T . yta 0,1 deutepdAenta. (KAEOTO yia 0,1 VOAEITOUPYLA TNV
aduvarn PELOTIOICEL  §eyrepoAerTa) “‘Z“:_?p‘q noto
EEEEEEEEEEREERE |0PTOM

® Avadopikd pe TIS BepoKpacies kal To Xpdvo dopTiong 4.

™mg pnarapiag.

OL Bepuokpaaieq kaL o xpdvog poéptiong Ba eival dmwg 5.

epdavicovrat otov Nivaka 2

ATOGUVSE0TE TO KAAWSLO PEVATOG TOU POPTIOTN
ano v vrodoxm.

Kpatnote tov ¢opTioT) otabepd kal Tpapnire
v prarapia.

ZHMEIQZH

Nivakag 2 BeBawbeite 011 €xeTe adapéoel TV pnatapia amno
X TOV POPTIOTA TPV TNV XProTN Kal oTnV GUVEXELQ
) PopTIOTAS | yc18YFSL PUAGETE TNV KATEAANAQL
Mrnatapia NPOEIAOMNOIHZH
Tdon popTiong \Y 14,4-18 O Ed&v n pnatapia €xel popTioTei 600 eival {eaTr) AOyw
. . TOU OTL €xel ekTeBel yla peydAo Slaotnua oe éva
Bapog KIAG 05 UEPOG HE AEON emadn e TO WG TOU HAIOU 1 AdYw
Ogppokpaocieq 0TI omoieg n yratapia 0°C - 50°C mpdoPaATNG XPNONG TNG Mratapiag, n SOKIHAOTIKN
uropei va poptiotel Adura tou ¢opTIoTr) avdpel yia 1 SeutepOAeTTO,
- - dev avdpetl yia 0,5 deutepdAenta (kAeoto yua 0,5
;((g)?)\rl]?r?Kgl?r‘]):éopr]qudﬁ;?;piaq Katd SeutepOAeTTa). e WA TETOlA TEpiMTwon, adnote
. o ’ TIPWTA TNV UIATapia va KPUWOoEL Kat UoTePA EEKIVNOTE
Tpocgyylon (Xtoug 20°C) VA TV $OpTICETE.
1,5 Ah AeTL. 22 O 'Otav n SOKWWAOTIK Aduma  avaBoofrivel  (oe
2,0 Ah AeTL. 30 Slaotipata 0,2  SeutepoAémtwy), eAEyEre  Kkal
2,5 Ah Aett. 35 apalpéote TUXOV EEva owpata oTnV  UTtodoxr
3,0 Ah AeTL 45 ouvdeong Tou $opTioT pratapiag. Av dev umtdpxouv
4,0 Ah AeTL. 60 &€va owpara, eival mOavo n pnatapia 1) o GopTIoTNg
5,0 Ah AeTL. 75 va €xouv BAAGBn. Mnyaiveté ta 0TO TANCLECTEPO
. . : _ Kévtpo EEurmpéeTtnong.
APBLIOG TwV STOXElWY TG WrtaTapiag 4-10 Emned) 0  EVOWHATWHEVOG  MIKPOUTIOAOYIOTAG
SHMEIQZH xpewaletar mepimou 3 deutepdAenta  ywd  va

O xpdvog popTIoNgG eVEEXETAL VA SladEPEL avaAoya e
™ BeppoKkpacia kat TNV TAoN NG TMYNG PEVHATOG.

MPOEIAONOIHZH

Edv 0 $opTIoTN§ Uratapiag XpnowlomoLeital cuvexws,
Ba urepBeppavOel Kal evEEXOUEVWG VA TIPOKAAETEL
kartola BAAGRN. ‘Otav oAokAnpwlei n podpTion, adrote
Tov PopTIOTN va EekoupaoTel yla 15 Aemtd péXpL Vv
enopevn epoption.
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emPBeBaiwoel 6Tl n pnatapia mouv ¢optideTal ye Tov
PopTioT €xel adapebel, TEPIPEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeuTEPOAETITA TIPLV VA TNV EICAYETE €K VEOU yld
va ouvexioete N ¢opTIon. Av n pratapia ewoaxOei
€K VEOU [Eoa oe 3 deuTepOAeTTA, EVEEXETAL VA HN
dopTioTEl OWOTA.



O Edv n dokipaoTikr Adura Sev avaBooBrvel He KOKKLVO
(k&BE SEUTEPOAETITO) AKOWN KL AV TO KAAWSLO GOPTIOTH
ouvOEeTAL PE TO Pevpa, Oeixvel OTL TO KUKAwpaA
TPOOTACIAG TOU POPTLOTY) EVEEXETAL VA EVEPYOTIOMNOEL
AdalpéoTe To KaAwsdlo 1§ BUopaA anod To PEVHA KAl OTNV
ouvéxela ouvséote To Eava petd amd 30 SeutepoAernta
mepinou. Eav mapdAautd 1 SOKWWAOTIKN Aduma Sdev
avaBoofrioel  pE  KOKKIVO  (KABe SeuTepOAETTO),
HeTadEPETE TOV POPTIOTH O€ KArolo E§ouaiodotnuévo
Kévtpo E§unnpétnong tng Hitachi.

TOMOGETHZH KAI AEITOYPIIA

Evépyela Ewéva | ZeAida

A¢aipaqn Kal TOTIoBETNOoN TNG 1 154
uratapiog

doption 2 154
'EvSeIEN UTTOAOITIOU prtaTapiag 3 154
Tp()npq XPNIONG TNG EVOEIKTIKNG 4 154
Auxviag LED

g)su%eucgf’?] qTou gpyaAeiov 5 155
Aettoupyia Alakdrn 6 156
ey Hes |
Mpéviopa 8 156
MudAopa 9 156
EruAoyn e§aptnuatwv*2 — 157

To epyaheio SwbEtel Vo Aettoupyieg:  «Kavovikn

Aertoupyia» kat «<AYTOMATH Aettoupyia».

(1) Kavovikn Aettoupyia
Mrmopeite va aAAa&ete n ouxvotnTa S6vnong LeTagy
6000 €wg 20000 min-1 puBpiCovtag Tov eMmAOYyEa ano
TO «1» WG TO «5».

(2) AYTOMATH Aettoupyia
Avdhoya pe tov ¢opto epyaciag, n AYTOMATH
Aettoupyia «A» Ba HeTABAAAEL AUTOUATA TN CUXVOTNTA
Sdoviioewv ota 15000 min-11) 20000 min-1. AuTto £xeL WG
anotéAeoa TN peiwaon Twv Sovrioewv Kat Tou Bopvou
TIPLV KAL KATA TN AglToupyia.

Pubpiote Tov emAoyéa yla T Aettoupyia Kat Tnv TaxuTnTa

Tou Talpladel KaAUTepa OTIG OUVONKeEG gpyaciag kal ta

UAIKA 0ag.

*1 Taxumnta Aettoupyiag

Aettoupyia | EmAoyeag | Zuxvotnta Kpadaouwv
Kavovikn .
Aertoupyia 1-5 6000 - 20000 min-1
AYTOMATH A Xwpig poptio: 15000 min-1
Aettoupyia He poprio: 20000 min-1

Me v AYTOMATH Aettoupyia, n ouxvotnta Sovricewv
evééxetal va unv ptdoel ota 20000 min-1 iy va emoTpEYPeL
ota 15000 min-1 avaloya pe peTAPANTEG OTIWG TO €i60G
€pyaociag 1) To TPOCAPTNHA TIOU XPNOLUOoTIOoLEITAL.

*2 EmAgETe Ta e§aptripaTa Tov gival KaTaAAnAa yua pa
OGUYKEKPLUEVN Epyacia.
MNa AeTITOUEPELEG, ETIKOLVWVNOTE ue T0
E&ouctodotnuévo Kévtpo EEurmpénong g Hitachi.
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EAAnViIka
ZYNTHPHZH KAI EAErX0oz

1. EmBewpnon Tou epyalieiov epapuoyng
H ouvexng xprion evog apBAL 1) dpBapuEvou epyaleiou
edpappoyng Ba TPOKAAESEL HELWHEVN ATTOSO0N KOG
KAl WTTOPEL VA TIPOKAAEDEL UTIEPHOPTWOT TOU HOTEP.
AVTIKATAOTAOTE TO €pYAAEio ePappOYNG HE €va VEO
4Tav MAPATNPAROETE UTIEPPBOAIKT) TPLRN.
‘EAeYX0G TwV BLSWV oTEPEWONG
Na eA€yxeTe TAKTIKA OAeQ TIG Bideq oTEPEWONG KAl
va Bepawbeite 0TI Exouv odifel KaAd. e TepinTwaon
mov kdrola Bida eival xaAapr), odpi§re ™mv dueoa.
AladopeTIKA Urtopei va ipokueL ooBapog kivouvog.
ZuVTnPNON TOV KIvnTijpa
H mepeAl§n g povadag Kivnmipa amoTteAel tnv
«Baoikny Aertoupyia» TOu NAEKTPIKOU gpyaAeiou. Na
Ppovtifete n mepEAEN va unv voiotatal BAABEG kavn
va Agpwvetatl pe AAdL kavn va Bpéxetal pe vepod.
Kabaplopog tou e§wtepIkov
‘Otav 1o NAEKTPIKO gpyaleio eival Aepwpévo, va To
oKOUTIlETE PE €Va HAAAKO OTEYVO Tavi 1 pe €va mavi
Houckepévo o€ oamouvovepo. Mn xpnoluoroleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1) SIAAUTIKO XpwHaATOg,
Yla va pnv kataotpadouV Ta MAACTIKA HEPN.
ArmoBOnkevon
ATIOBNKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE XWPO OTIOU N
Beppokpacia eival pikpdtepn amd 40 °C kat pakpld anod
Vv MpocBacn madlwy.
ZHMEIQZH
BeBawwBeite 6TL 1 prnatapia eivat MANPwS GopTIoHEVN
OTaV TNV AroONKEVETE yla HEYAAO XPOVIKO ddoTtnua
(3 pnveq i meploodtePo). H pmatapia pe pIKPOTEPN
XWPNTIKOTNTA Mropel va pnv eivar oe B¢on va
PopTideTaL 6TAV XPNOIOTIOEITAL, EAV £XEL ATIOBNKEVTEL
Yo HEYAAN XPOVIKT| TTEPiodo.
ZHMEIQZH
Arnobrkeuon Mrataplwv 16vtwv Abiov.
Befawwbeite 6Tt oL prtatapieg LOVTWV ABiou eivatl TANpws
OPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tux 6V apaATETAUEV ATIOBNKEUOT UMATAPLWY HE XAUNAS
dopTio uropei va €xel WG anMoTEAeoHA TNV UTTORABULON
™G anédoong, LELWVOVTAG ONUAVTIKA TO XPOVOo Xpriong
Mg Mrartapiog 1 KabloTwvTag TI§ MMATapieq avikaveg
OTNV KATakpdaTtnon dopTtiov.
Qotd00, 0 ONUAVTIKA MEWUEVOG XPOVOG Xpriong TnNg
pratapiag propel va avaktneel pe TNV emavoaAnTITKn
$OPTLOT KAL XPNOT) TWV PMATAPLWV SU0 EwG TIEVTE GOPES.
Edv o xpovog xpriong Tng pnarapiag sivat e§alpetikd
OUVTOMOG TIOPA TNV €eMavelAnuuévn ¢GopTion  Kal
Xprion, eEeTAOTE TIG UMATAPIES.

MPOZOXM
Katd Tov €AeyX0 Kal TN CUVINPNoN TwV NAEKTPIKWY
egpyaAeiwv, ol kavoveg aodaAeiag Kat ol Kavoviouol
TIOU UTTAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA akoAouBouvTal.

ZInUavTikng €l8omoinon yia TI§ Mmarapieg ota
NAEKTPIKA epyaleia tng Hitachi xwpiq kaAwsio
Na xpnotuoroleite MAVTA KATIOLA ATTo TIG KABOPIOPEVES
YVNOlEG Umatapieg. Aegv PmopoUue va gyyunBoupe
yla v acddAela kar v andédoon Tou AcUPUATOU
NAEKTPIKOU paG epyaAeiou Otav  Xpnoluoroleite
uratapieg mou eival SlapopeTIKEG amd AUTEG TIOU
gxouv KaboploTel amnd eudg, 1 6Tav n pratapia eivat
QaroouvapuoAoynuévn 1 Tporomoinuévn  (Adyw
QAMOCUVAPHOAGYNONG 1 AVTIKATACTAONG OTOLXEIWV N
AAAWYV ECWTEPIKWV HEPWV).
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EFTYHZH

Eyyuwpaote yia 1a epyaleia Hitachi Power Tools cupdwva
He TOV BECHIKO KAVOVIOUO/EISIKG KaVoVIouo Tng Xwpag. H
mapovoa £yyUnon 6ev KAAUTITELEAATTWHATA ) {NHEG AOY W
KOKNG XP10oNG, KakopeTaxeiplong rj ducloAoyikng ¢pOopdg.
Je TEPIMTWON TOPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va to arnocuvapuoloynoete yali ue 1o
MIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ to omoio Bpioketal oTo TEAOG
TWV €V AOYw odnywv Xewplopov, oe EEouoiodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong tng Hitachi.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
66pufo kat T dovnon

OL Tpég petpribnkav olpdwva pe 1o EN60745 kau
Bpebnkav ocVpPwveg pe to ISO 4871.

Metpn6eioa oTdOuN NXNTIKNG LoxVog A:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Metpnuevn otdBbun nXNTIKNAG mieong A:
80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)
ABeBatotnta K: 3 dB (A).

DopATE MPOCTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIHEG dovnong  (SlavuoupaTikd  abpolopa
Tplagovikou kaAwdiov) ov kabopilovTal cupPwva e To
npotuno EN60745

T ekroprmg 86vnong @nh = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
ABepadtnTa K =1,5 m/s2

H eyKeKPLUEVN CUVOALKN TIUY) TWV dovroewV €XEL LeTPNOel
oludwva pe pla otabepny HEBodo eAEyXOU Kal Uropei va
XPNOWLOTIOMOEL yia TN oUYKPLoM VOGS EPYAAEIOU e KATIOWO
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnoioroindei e pia TPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmoumm Sovricewv Katd TNV TIPAYHATIKY XPioT Tou
gpyaAeiov propei va SladEpel amod TNV EYKEKPLUEVT
OGUVOAIKY TR Kal va e§aptdtal arnd Toug TPOToug e
TOUG OTTOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O Kabopiote petpa acpaAeiag ya tnv mpootasia Tou
XElpLoTr Tou PBacifovtal o€ pia ekTiunomn g €kBeong
OTI§ TIPAYUATIKEG OUVONkeg xpniong (AauBdvovtag
uroyn OAa Ta PéPN Tou KUKAOU AEITOUPYIOG OTWG
Tov XpOVO TIOU TO €EPYOAAEI0 €ival KAEWOTO KAl TO
S1aoTnua o1V gival avevepyo EMIMPOTOETA OTO XPOVO
ekkivnong).

ZHMEIQZH

E&attiaq Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPANHATOS €PEVUVAG Kal
avantuéng ™G HITACHI, ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
mou avadepovral 5w MMOPOUV va aAAAa&ouv Xwpig
TIPONYOUEVN 1d0TIOINON.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowac do wgladu.

bezpieczenstwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych,).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w miejscach
zagrozonych wybuchem, na przyktad w poblizu
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.
Dzieci oraz osoby postronne powinny pozostawac
z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b

-

c

~

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przej$ciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unikaé¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewnatrz
zwieksza ryzyko porazenia pradem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggniecia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajacy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,

jakikolwiek sposéb

b)

c
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elektronarzedzia

d)

e)

f)
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ze zrédta
wytgcznikiem

nalezy zawsze korzystaé
zasilania zabezpieczonego
réznicowopradowym.
Korzystanie z wylfacznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

-

a)

b)

c

~

d
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e
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f)
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Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postepowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace si¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe uruchomienie.
Przed podtaczeniem elektronarzedzia do gniazda
zasilania i/lub zestawu akumulatorowego, a takze
przed podniesieniem lub przeniesieniem go,
nalezy upewnic¢ sig, ze wytacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytacznik znajduje sie w pofozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ztgcze
dla urzadzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytéw, nalezy pamigta¢ o wtasciwym podtaczeniu
i poprawnym uzytkowaniu takiego urzadzenia.
Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a)

b)

Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywac elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.
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5)

c) Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od Zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic¢
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wilasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposob
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

d
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Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wifasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczynag obrazern lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

elektronarzedzia

b)

c

N4

d)

moze
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6)

Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawaé z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE AKUMULATOROWEGO
NARZEDZIA WIELOFUNKCYJNEGO

1.

Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych
element tngcy moze sie zetkngé z ukrytym
przewodem nalezy trzymaé elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw.

Zetknigcie elementu tngcego z przewodem “pod
napigciem" sprawi, ze "pod napieciem" beda
odstonigte, metalowe elementy elektronarzedzia, co
moze spowodowac¢ porazenie pragdem elektrycznym
operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Zawsze nalezy mocno trzymaé narzedzie, trzymajac
jedna reke na obudowie (Rys. 10). Nie dotykaé
metalowej czgsci.

Nalezy si¢ upewni¢, ze obszar cigcia jest wolny
od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodow
gazowych. Przecigcie powyzszych moze spowodowac
porazenie pragdem lub zwarcie, wyciek gazu lub
przyczyni¢ sie do wystgpienia innych zagrozen, w
wyniku ktérych moze doj$¢ do powaznych wypadkow
lub obrazen.

Nalezy pamieta¢, aby w czasie pracy elektronarzgdzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojs¢ do wypadkow lub obrazen.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zaci$nigty w urzgdzeniu mocujacym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.

Czastki pytu, takie jak krzemionka lub azbest sg
szkodliwe dla zdrowia. Podczas pracy z materiatami
zawierajgcymi te sktadniki, nalezy odpowiednio
zabezpieczy¢ sie przed pytem.

Pracazmetalemmoze powodowaciskry. Nalezy upewni¢
sie, ze w poblizu nie znajdujg sie zadne fatwopalne
ani palne materialy i ze sg one przechowywane w
bezpiecznym miejscu.

Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronic¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowac¢ akumulatora ani tadowarki.

.Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie

zaciskdw akumulatora powoduje = wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie

akumulatora moze spowodowac jego wybuch.



12. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

13. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadac
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

14.Po zakonczeniu kazdego dtuzszego cigcia Ilub
szlifowania po wymianie akumulatora nalezy odczekaé
okoto 15 minut przed ponownym podjeciem pracy
elektronarzedziem. Temperatura silnika, wytgcznika
itp. wzrosnie, jezeli praca zostanie rozpoczeta zaraz po
wymianie akumulatora, co w ostatecznym rozrachunku
moze spowodowac przegrzanie.

15. Silnik moze sig zatrzymac, jezeli elektronarzgdzie bedzie
przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytgcznik
elektronarzedzia i usunaé przyczyne przecigzenia.

16. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach
(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrgcania i wydtuza¢ prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powr6t
do normy nastepuije z chwilg rozgrzania sie akumulatora.

17. Nie spogladac¢ bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowacé uszkodzenie wzroku.

18. Nie nalezy dotyka¢ narzedzia uzytkowego, jego obszaru
zamocowania ani innych metalowych powierzchni
bezposrednio po uzyciu, poniewaz bgdg one gorace.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac poparzenia lub obrazenia ciata.

19. Podczas uzywania narzedzia na wysokosci, nalezy
si¢ upewnié, ze zadna osoba nie znajduje sig
ponizej. Upuszczenie narzedzia lub materiatéw moze
doprowadzi¢ do wypadku lub obrazen.

20. Podczas pracy nie wolno wywieraé nadmiernej sity na
narzedzie uzytkowe. Takie dziatanie moze spowodowac
ztamanie narzedzia uzytkowego lub uszkodzenie silnika.

.Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego narzedzia na
podtodze, stole lub w innych miejscach bez nadzoru. W
przeciwnym wypadku moze dojs¢ do uszkodzenia ciata.

22.Podczas podfgczania narzedzi uzytkowych, nalezy
uwazaé, aby nie $cisna¢ dzwignig palcéw lub innych
czesci ciata.

23. Jesli narzedzie uzytkowe wydaje sie obluzowane lub
nieréwne po podtgczeniu do jednostki, nalezy postgpi¢
zgodnie z instrukcjami na Rys. 5 i ponownie zamocowac¢
narzedzie. Obstuga narzedzia z obluzowanym lub
nieréwnym narzedziem uzytkowym moze spowodowac
obrazenia ciata.

24.Podczas wiaczania narzedzia nalezy sie upewni¢, ze
narzedzie uzytkowe nie styka sie z zadnym materiatem
obrobki. Niezastosowanie sige do tego zalecenia moze
spowodowacé obrazenia ciata.

25. Aby zwigkszy¢ wydajnos¢ ciecia, nalezy przetaczaé
tryb narzedzia uzytkowego zaleznie od warunkéw
wykonywanej pracy i skrawanych materiatow.

26. Po zakonczeniu pracy nie nalezy ktas¢ narzedzia w
poblizu wiéréw lub trocin dopoki catkowicie sig nie
zatrzyma, gdyz narzedzie moze wciagna¢ te drobiny.

27.Nie nalezy polerowa¢ drewna papierem $ciernym
uzywanym do polerowania metalu.

28. Nie nalezy uzywa¢ zuzytego lub zatkanego papieru
$ciernego.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.
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W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze
sig zatrzyma¢ w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet
jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wigczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1.

Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik sig wytgczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowacd.

Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowac przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora
i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po wyeliminowaniu
przecigzenia elektronarzedzie moze by¢ ponownie
uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac¢ sie do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy
podja¢ wszystkie wymienione ponizej srodki ostroznosci.

Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sig na

akumulatorze.
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Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt, ktére opadajg na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych mogg one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usunaé z
niego widry i pyl; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie itp.).
Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptaé, rzuca¢
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywac¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jedli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cignieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

. Jesliwtrakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania

akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sie jakakolwiek inna nieprawidtowos$c,
akumulator nalezy natychmiast wyjac¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac jego uzytkowania.

UWAGA

1.

Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowacé sie z lekarzem.
Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.
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2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac¢ podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzestaé jego uzytkowania
i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujac akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CV14DBL/CV18DBL:
Akumulatorowe narzedzie wielofunkcyjne

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazdwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposob przyjazny dla
$Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

)i4

utylizaciji.
V Napiecie znamionowe
No Predkos¢ na biegu jatowym

Oscylacji na minute

Kat oscylacji, Catkowity (lewo / prawo)

Waga
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

@ o~ §k
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Zablokowany

Odblokowany

Stopa szlifierska

Papier $cierny

Tarcza

Pita thaca

Pojemnik na akcesoria

Pojemno$¢ akumulatora

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Dziatanie niedozwolone

QEEls Bli® el d6m

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 153.
zmianie bez

Akcesoria standardowe moga ulec

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Cigcie bezzadziorowe i wycinanie kieszeni w réznych
materiatach

O Usuwanie kafelkéw, uszczelnianie itp.

O Polerowanie materiatéw drewnianych itp.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sg
podane w tabeli na stronie 153.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy

postepowac W sposob opisany ponizej.

. Podlqczyc przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda

sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekundeg).
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2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 2.

® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli
1, w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

3. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie

si¢ fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sig

ciagtym, czerwonym $wiattem.

Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka

kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)

(Patrz Tabela 1.)

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed ) Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,5
tadowaniem Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
W trakcie i Pali sig nieprzerwanie.
tadowania Pali sig
) Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,5
ggggxgrgﬁe Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
Lampka | |
?g:éﬂgﬁa) Przegrzanie
Oczekiwanie Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali sie przez 0,5 igltjjrgxlz::?er?iemozliwe
z powodu Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) (tadowanie rozpocznié
przegrzania sig po ostygnieciu
akumulatora)
. . Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,1 | Wadliwe dziatanie
ﬁ%‘?“:;".?.n“;]em gmgt?ko sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
1emoziiw zy EEEEEEEEEEEEEN tadowarki.

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu 4. Odtaczy¢ przewodd zasilajacy tadowarki z gniazda

tadowania akumulatora. sieciowego.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu 5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2. WSKAZOWKA

Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania

Tabela 2 tadowarki wyjaé z niej akumulator.
UWAGA

tadowarka| c1gyFSL O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
Akumulator w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie
Napigcie tadowania \Y% 14,4-18 dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie uzytkowany,
lampka kontrolna tadowarki zapala si¢ na 1 sekundg i
Masa kg 05 gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W
Zakres temperatury, w ktérym 0°C - 50°C takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do

akumulator moze by¢ tadowany ostygniecia, a nastgpnie rozpoczaé tadownie.

- . O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
géisn:22232?3%@5335?3%izeniu zlgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci
(przy 20°C) ’ ciat obcych. W razie potrzeby - usungé je. Jezeli

obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
1,5 Ah min. 22 prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
2,0 Ah min. 30 lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
2,5 Ah min. 35 autoryzowanego centrum serwisowego.
3,0 Ah min. 45 O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje
4,0 Ah min. 60 okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator
5,0 Ah min. 75 zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed
Liczba ogniw akumulatora 4-10 jego ponownym wtozeniem i kontynuowaniem tadowania.
Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciggu
WSKAZOWKA 3 sekund, moze on zostac¢ niepoprawnie natadowany.
Czas fadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od O Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co

temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.

UWAGA

Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarzaé¢ prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekaé 15 minut przed
rozpoczgciem kolejnego tadowania.
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sekunde) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki jest
podtgczony do zrédta zasilania — oznacza to, ze obwoéd
bezpieczenstwa tadowarki mogt zosta¢ uruchomiony.
Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy lub wtyczke od zrodta
zasilania, a nastepnie podtaczyé ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme Hitachi.
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MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Z\((;L/JJ mglv;taor: : i wktadanie 1 154
tadowanie 2 154
Wskaznik poziomu natadowania 3 154
akumulatora

Korzystanie z o$wietlenia LED 4 154
Montaz narzedzia uzytkowego 5 155
Obstuga wytgcznika 6 156
Regulacja predkosci pracy*1 7 156
Pitowanie 8 156
Szlifowanie 9 156
Wybér akcesoriow*2 — 157

Narzedzie jest wyposazone w dwa tryby: , Tryb standardowy”

i, Tryb automatyczny”.

(1) Tryb standardowy
Mozna zmienia¢ czgstotliwosé drgan w zakresie od 6000
do 20000 min-1 poprzez regulacje pokretta w zakresie
od,1”do 5"

(2) Tryb automatyczny
W zaleznosci od obcigzenia, Tryb automatyczny
,A” automatycznie zmieni czestotliwo$¢ wibracji na
15000 min-1 lub 20000 min-1. Powoduje to zmniejszenie
wibracji i hatasu przed i w trakcie pracy.

Ustaw pokretto, aby uzyskac tryb i predkosci, ktore beda

najlepsze dla warunkéw pracy i materiatow.

*1 Predkos$é robocza

Tryb Pokretto Czegstotliwos¢ wibracji
Tryb in-
standardowy 1-5 | 6000-20000 min-1
Tryb A Bez obcigzenia: 15000 min-1
automatyczny Z obcigzeniem: 20000 min-1

Podczas Trybu automatycznego, czestotliwosé wibracji
moze nie osiggngé 20000 min-1 lub powréci¢ do
15000 min-1, w zaleznosci od zmiennych, takich jak rodzaj
pracy czy uzywana koncéwka.

*2 Wybierz akcesoria odpowiednie do konkretnego zadania.
Aby uzyskaé szczegotowe informacje, skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym Hitachi.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia uzytkowego

Dalsze korzystanie z tepego lub uszkodzonego
narzedzia uzytkowego moze powodowaé¢ mniejsza
wydajno$¢ ciecia i moze spowodowaé przecigzenie
silnika. Wymien narzgdzie uzytkowe na nowe zaraz po
zauwazeniu nadmiernego zuzycia.

Kontrola srub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.
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3. Konserwacija silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegdlng
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Czyszczenie obudowy
w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ miekka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywac¢ rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topia one tworzywa
sztuczne.

5. Przechowywanie

Elektronarzedzie nalezy przechowywa¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ mozliwe.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wptyng¢ na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajagc czas ich uzytkowania
lub sprawiajac, ze nie bedg one w stanie utrzymaé
fadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw — pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg byé przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy Hitachi
Nalezy zawsze wuzywaé¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elekironarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, bgdz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sig na koricu instrukcji obstugi.




Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A:
80dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Warto$¢ emisji wibracji @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozyciji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések €s utasitdsok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézo6ket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata k6zben.
Elveszitheti az irdnyitdsat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c
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2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt fdldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

haszndlata csbkkenti az dramlités kockazatat.

Kerdiilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esdnek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités

kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznélja

a vezetéket a szerszamgép szdllitdsahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az

dramdlités kockdzatat.

e) Aszerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznalata cs6kkenti az dramlités kockdzatat.

b

-
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3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig 6vatos, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a jozan ész elvét.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

-

~

-

~

~
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A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a
csuszdasmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csokkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdisa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a

mozgo részekbe.
Ha a porelszivd és -gyiijté berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket

kapott, gondoskodjon ezek megfelel6
csatlakoztatasardl és hasznalatarol.

A porgyljté hasznélata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhaszndlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e elallitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagdélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, és azok kénnyebben
kezelhetdk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerti hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltGvel toltse ujra.
Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljak.
b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Bdrmilyen méds akkumuldtor hasznalata sériilés- és

tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,

tartsa tdvol mas fémtargyaktél, mint példaul

iratkapcsoktél, érméktédl, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktdl vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozét.

Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési

sériiléseket vagy tlizet okozhat.

d) Helytelen kériilmények kozott az akkumulatorbél
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumuldtorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

c
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

AZ AKKUS IV]ULTIGEPRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Munka kézben mindig a szigetelt markolatfeliileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez.

Ha a vagoeszkoz fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam
szabadon all6 fém alkatrészei is vezetové valhatnak, és
aramutést okozhatnak a kezelének.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Mindig hatarozott kézzel tartsa a szerszamot, egy kézzel
a burkolaton (10. abra). Ne érintse meg a fém részt.

2. Gy6z6djon meg rdla, hogy a vagni kivant terileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve a viz-
vagy gazvezetékeket. Ha a fentiek kodzll valamelyikbe
belevdag, azzal elektromos aramitést, révidzarlatot,
gazszivargast vagy egyéb veszélyeket okozhat, amelyek
sulyos balesethez vagy sérlléshez vezethetnek.

3. Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sériilést eredményezhet.

—
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Roégzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kézé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

. A munkakérnyezet el6készitése és ellenérzése.

Ellenérizze a munkakérnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az évintézkedéseket.

. A porrészecskék, mint példaul a szilika vagy azbeszt

veszélyesek az egészségére. Ezen Osszetevoket
tartalmazé anyagokkal valé munkavégzés soran
gondoskodjon a megfeleld por elleni biztonsagi
intézkedésekrol.

Fémmel valé munka soran szikra keletkezhet. Gy6z6djon
meg réla, hogy nem talalhaté gyulékony vagy éghetd
anyag a kornyezetében, és hogy ezek biztonsagos
koérulmények kozott vannak tarolva.

Ne hagyja, hogy az (jratéltheté akkumulator

) csatlakoztatdsara szolgald nyilasba idegen anyag

keruljon.

. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a

toltét.

.Soha ne zarja révidre az Ujratdlthetd akkumulatort.

Az akkumulator rovidre zardsa aramldkést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

.Ne dobja tlizbe az akkumulatort. Az akkumulator

felrobbanhat a tlizben.

.Ha az akkumulator mikodési ideje az Uujratoltést

kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasérolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumulatort.

.Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald

résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
toIté szellézésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6lté megrongalodhat.

.Folyamatos vagas vagy csiszolas utan az

akkumulatorcsere idején pihentesse a késziléket
kb. 15 percig. A motor, kapcsol6 stb. hémérséklete
megemelkedik, ha az akkumulatorcserét kovetéen
azonnal Ujrakezdi a munkat, és végul leég a motor.

. A szerszam tulterhelése esetén a motor ledllhat. Ebben

az esetben kapcsolja ki a szerszamgeépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

.Ha a késziiléket hideg korlilmények kozott hasznalja

(0 Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben
gyengllhet a meghuzasi nyomaték, és csdkkenhet a
gép munkavégzd képessége. Ez azonban csak atmeneti
jelenség, és az akkumulator felmelegedését kdvetden
helyredll a gép rendes mlkodése.

.Ne nézzen kdzvetlenll a fénybe. Ettl megsérilhet a

szeme.
Ne érintse meg a szerszamtoldalékot, annak rogzitését
vagy egyéb fém fellleteket hasznalat utan azonnal, mert
ezek felforrosodnak. Ellenkezé esetben ezek égési vagy
egyéb sérilést okozhatnak.

. Csak akkor hasznélja a szerszamot a magasban, ha On

alatt senki sem tartézkodik. A szerszam vagy az anyagok
leejtése balesetet vagy sériilést eredményezhet.

.Ne alkalmazzon tulzott erét a szerszamon, mikdzben

dolgozik. Ha igy tesz, az eltérheti az erékart vagy
megrongalhatja a motort.

.Ne hagyja a szerszamot felligyelet nélkil bekapcsolva

a padlén, az asztalon vagy mas helyen. Ez sérllést
okozhat.

.Az alkalmazni kivant szerszamok csatlakoztatasakor

dvatosan jarjon el, nehogy az ujja vagy mas végtagja a
fogantyu ala szoruljon.

.Amennyiben a szerszamtoldalék lazanak vagy

egyenetlennek tlnik a szerszamgépre valé felszerelése
utan, kdvesse az 5. abra altal bemutatott utasitasokat,
és szerelje fel Ujra azt. A késziilék laza vagy egyenetlen
szerszamtoldalékkal val6 mUlkodtetése  személyi
sériilést eredményezhet.
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24. A szerszdmgép bekapcsolasakor az alkalmazott
szerszam ne érjen hozza semmilyen munkadarabhoz.
Ennek elmulasztasa sériilést okozhat.

A hatékony vagas érdekében az alkalmazott szerszam
Uzemmodijat a mivelet kérilményeinek és a vagando
anyagoknak megfeleléen valassza ki.

Hasznalat utan ne helyezze a szerszamgépet forgacs
vagy flirészpor kdzelébe mielétt az teljesen leallna, mert
beszippanthatja azokat.
Ne csiszoljon  fat
csiszoldpapirral.

Ne hasznaljon kopott vagy porral telitddétt csiszoldpapirt.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkciéval latték el, amely leallitjia

annak mikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemer(l, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.

A motor ledllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben

engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a

tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,

az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator

hasznéalatat, és hagyja lehdini. Ezt kdvetéen a gépet

ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzddésének, illetve a robbanas vagy tiiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi

ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gytlemeljen fel

az akkumulatoron.

Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgéacs és por ne

hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos

kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyillemeljen

fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivuli akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott

fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel

egydtt (csavarok, szégek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul

tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne dlljon ra, ne ejtse le,

és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Ne haszndlja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az

elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-

csatlakozoéhoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az

eléirt toltési id6 utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy

nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu

sutébe, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

Azonnal tavolodjon el a tuztél, ha szivargast vagy

rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort

elektromossag koézelében.

25.

26.

27. fémpolirozashoz ~ hasznalt

28.

2.

o
O

ne tarolja

10. erés  statikus
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11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hoz, ha az elsé alkalommal valo
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciét vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezetdképes hulladékot, szdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerlilheti a révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép haszndlata el6tt feltétieniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

CV14DBL/CV18DBL: Akkus Multiszerszam

Olvasson el minden biztonséagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gylijteni, és egy koérnyezetbarat ujrafeldolgozé
|étesitménybe kell visszavinni.

@Y

Névleges feszliltség

Terhelés nélkili sebesség

Rezgés percenként

Rezgési szdg, teljes (bal/jobb)

Suly

(A 01/2003 EPTA (Eurdpai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesdlete)
szabvanyanak megfeleléen)

Bekapcsolas

Kikapcsolas
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Vegye ki az akkumulatort

Rogzités

Régzités kioldasa

Parna

Csiszolépapir

Penge

Korflrész

Tartozékok doboza

Akkumulator kapacitasa

Akkumulator hatralévé toltdttsége jelzéjének
kapcsoldja

Az akkumulator hamarosan lemerdil. A lehet6
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegend? toltéssel
rendelkezik.

Tiltott muvelet

I EEEI I 2 IvaE AL -3

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészllék (1 készilék) mellett a csomag a

153. oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil

Magyar
ALKALMAZASI TERULETEK

O Sillyeszték és belsé nyilas vagasa kildnféle anyagokba
O Csempék levalasztasa, tdmités stb.
O Faanyagok polirozasa stb.

MUSZAKI ADATOK

A gép miiszaki adatait a 153. oldalon [év6 tablazatban taldlja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép haszndlata elétt toltse fel az akkumulatort a

kdévetkezOk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikoraz akkumulator dugaszataz aljzathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az a
2. abran lathato.

3. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a téltés
megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Amint az akkumulator téltése befejezédébtt, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces id6kozonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® Jelz6 lampa jelzései
A jelz8lampa jelzéseit az akkumulatortélts, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

modosulhat.
1. tablazat
A jelzélampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
Toltés el6tt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
] | ]
Toltés kozben | Vilagit ~ olyamatosanvilagit
Toltés Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
befejezédstt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
Jelzélampa I ]
(piros) Az akkumulator
. - Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem tulmelegedett. Nem
Jaimelegedési | villog vilagit 0,5 mp.-ig.) lehet toiten. (A toltés
| ] akkor kezdédik, amikor
az akkumulator lehdil)
Nem Kigygllad 0,1 n’_lp.—ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem Az akkumulator vagy
lehetségesa | Vibral vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortolté
toltés EEEEEEEEEEEER meghibasodott

87



Magyar

@® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hoémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban

lathatja.
2. tablazat
Toltd
Akkumulator UC18YFSL
Toltési feszlltség \Y 14,4-18
Suly kg 0,5
Hémérséklet, amelyen az o _ EN0
akkumulator ujratélthetd 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok
toltési ideje (kb.) (20°C-on)
1,5 Ah perc 22
2,0 Ah perc 30
2,5 Ah perc 35
3,0 Ah perc 45
4,0 Ah perc 60
5,0 Ah perc 75
Akkumulatorcellak szama 4-10
MEGJEGYZES
A toltési id6 a hoémérséklettél és az aramforras

fesziltségétol fliggbéen valtozhat.
FIGYELEM
Az akkumulatortdltd a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a
kovetkez6 toltésig.
4. Huzza ki a tolt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbdl.
Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki beldle az akkumulatort.
MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.
FIGYELEM
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kodzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumuldtor, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehlni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.
Ha a jelz6ldmpa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a télté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitdgép korilbeltl 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné és folytatna a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belil visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerll megfeleléen feltéltésre.
Ha a jelz6lampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkor sem, amikor a t6ltd zsindrjat csatlakoztatta az
aramforrashoz, az azt jelzi, hogy a tolté védéaramkore
bekapcsolhatott.
Huzza ki a zsinért vagy dugaszt a konnektorbdl, majd kb.
30 masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelz8lampa ettdl
sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor
kérjuk, vigye a t6ltét egy Hitachi markaszervizbe.

5.
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mvelet Abra Oldal
Az akkum’ulétor kivétele és 1 154
behelyezése
Toltés 2 154
Akk_.umylé,tor hétra[évé 3 154
toltottségének jelzéje
A LED lampa hasznalata 4 154
fAeTSazlgilnggéando szerszam 5 155
A kapcsol6 hasznalata 6 156
A mUkodési sebesség bedllitasa*1 7 156
Furészelés 8 156
Csiszolas 9 156
A tartozékok kivalasztasa*2 — 157

A szerszamgép két Uzemmodddal rendelkezik: ,Normal

lzemmod® és ,,Automatikus Gzemmaod*.

(1) Normal izemmod
A tarcsa ,1” és ,5” kOzotti értékre torténé beallitasaval
a rezgési frekvencia a 6000 és 20000 min-1 kozotti
tartomanyban valtoztathato.

(2) Automatikus izemmod
A munkaterheléstél figgéen az Automatikus Gzemmadd
LA“ automatikusan megvaltoztatja a rezgés frekvenciajat
15000 min-1-re vagy 20000 min-1-re. Ez alacsonyabb
rezgést és zajt eredményez a muikddtetés elétt és alatt.

Atarcsat a munkavégzés korilményeinek és az anyagoknak

leginkabb megfelelé lzemmodra és sebességre Allitsa.

*1 MUkodési sebesség

Uzemméd Tarcsa Rezgési frekvencia
Normal tizemméd | 1-5 | 6000 -20000 min-1
Automatikus A Terhelés nélkil: 15000 min-1
izemmod Terheléssel: 20000 min-1

Az Automatikus izemmod alatt a rezgés frekvenciaja esetleg
nem éri el a 20000 min-1-et, vagy lecsékken 15000 min-1-re
az olyan valtozoktol fliggéen, mint a munka tipusa vagy a
hasznalt toldalék.

*2 Az adott feladathoz ill6 kiegészit6ket valasszon.
Részletekért forduljon a hivatalos Hitachi szervizkdzponthoz.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Az alkalmazandé szerszam atvizsgalasa

Ha az alkalmazott szerszdm tompa vagy sérilt, mégis
tovabb hasznalja, azzal csdkkenti a vagas hatékonysagat,
és tulterhelheti a motort. Azonnal cserélje ki az alkalmazott
szerszamot egy Ujra, amint tulzott mértékl kopast észlel
rajta.

. Ardgzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
ovatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy ne
keriljén ra viz vagy olaj.



4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyezddétt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekekiol.

MEGJEGYZES

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen

fel van toltve, ha hosszabb idén at tarolja (3 vagy tébb

hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu

akkumulatort nem lehet feltélteni, ha sokaig taroltak.
MEGJEGYZES

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Térolas elétt gy6z8djdon meg réla, hogy a litiumion

akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén &t alacsony téltéssel tarolja az

akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,

ezdltal jelentésen csokken a haszndlati idejik, és

alkalmatlanna valhatnak a t6ltés megtartasara.

Az akkumulator jelentésen lecsokkent hasznalati ideje

azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,

majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a

folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse

hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem Altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos  el6irasoknak  megfelelé  garanciat
vallalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerl haszndlatbél, tovabba a normal
meértéklnek szamitd elhasznalddasbdl, kopasbol szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos Hitachi szervizk6zpontba.
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Magyar

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkoz6 informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Mért A-hangnyomasszint: 80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott
(haromtengelyl vektorésszeg).

rezgési Osszértékek

Rezgési kibocsatas értéke @ah = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megdllapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen toértént, és az érték két
szerszam 6sszehasonlitdsara is hasznalhato.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek el6zetes felmérésére
is hasznélhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliiggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét védd
intézkedéseket a haszndlat tényleges korilményei
kozott becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az idét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor Uresjaratban
mukodik).

O

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok eldzetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO NARADI

/N VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecénosti a
vSechny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokyni
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno elektrické ndradi napdjené ze sité
(se sridrou), nebo ndradi napadjené pomoci akumuldtoru (bez
Sridiry).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisti
a) Udrzujte vasSe pracovisté v Cistoté a dobre
osvétlené.
Nepordadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.
Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.
V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.
c) PFi pouzivani elektrického naradi
pfistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovdni, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou ¢innosti.

b

-

zamezte

Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického

naradi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokousejte zastrécku

upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi urazu

elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vlhku nebo

mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siurou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru

ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napdjeci S$iAGru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpedi

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  snizuje nebezpeci udrazu elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-

c

-~

d

-

e)
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, Ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarte
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
Zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplsobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakekoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napdajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym ndradim.



5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zplGsobem, jaky byl predepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, nez pro jaké bylo urceno, muiZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabije€kou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, miiZe v pfipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zptsobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdiZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klie, hiebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru mizZe
zplisobit popéleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muZe zplsobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vasSeho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi AKUMULATOROVEHO
MULTI TOOL

1.

Pfi praci, pfi které by kladivo mohlo pFijit do
kontaktu se skrytymi vodici pridrzujte elektrické
naradi za izolované Uchopy.

V pfipadé kontaktu kladiva s vodi€em pod napétim by
mohly byt pod napétim také nechranéné kovové casti
elektrického naradi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy
elektrickym proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.
2.

Nastroj drzte vzdy pevné s jednou rukou na pouzdru
(Obr. 10). Nedotykejte se kovové Easti.

Ujistéte se, ze se v misté obrabéni nenachazeji zadné
skryté prekazky, véetné elektrickych kabell, vodovodnich
¢i plynovych trubek. Obrabéni vyse uvedenych mist mize
vést k Urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, Uniku plynu nebo jinému nebezpedi, které muze
zpUsobit vaznou nehodu nebo vazna zranéni.
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.Pro uc¢inné obrabéni prepnéte

Cestina

Ujistéte se, Zze bé&hem prace drzite pevné naradi. V
opacném piipadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni.
Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez vasi
rukou.

Pfiprava a kontrola pracovniho prostfedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Prachové ¢&astice, napfiklad kiemene ¢&i azbestu,
jsou nebezpe€né vasemu zdravi. Pfi praci s materialy
obsahuijici tyto slozky podniknéte pfislusna protiprachova
opatfeni.

P¥i praci s kovem se mohou tvofit jiskry. Zajistéte, aby se
v blizkosti nevyskytovaly Zzadné hoflavé a vznétlivé latky
a aby byly uskladnény na bezpe¢ném misté.

Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.
Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

. Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte. Zkrat akumulatoru

zpUsobi prudky narGst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

.Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mlze

v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdeijte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorl v nabijeCce nevkladejte zadné

pfedméty. Kovové predméty nebo hoflavy material vioZzeny
do vétracich otvorQ nabijecky predstavuje nebezpedi urazu
elektrickym proudem a vyusti v poskozeni nabijecky.

.Po delSim nepfretrzitém frézovani ¢i brouseni nechte

naradi po dobu zhruba 15 minut odpocinout, stejné
tak tuto dobu dodrzte, pokud vymérujete akumulator.
Teplota motoru, spinace apod. stoupne, jestlize se prace
zapoc¢ne okamzité po vyméné akumulatoru, a mlze
vyustit ve vyhoreni.

.Pokud je néradi pretizeno, motor se mize zastavit.

Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni.

. Pouzivani akumulatoru v chladném prostfedi (pod

0 stupil Celsia) muze nékdy zpUsobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozstvi prace. Jedna se
vSak o doCasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahfeje.

Nedivejte se pfimo do svétla. MuZete si poranit zrak.
Nedotykejte se nasazovaciho nastroje, jeho upinaci
plochy ¢i ostatnich kovovych povrchl tésné po pouZziti,
nebot budou horké. Mohlo by to mit za nasledek
popaleniny ¢i poranéni.

. Pokud s naradim pracujete ve vysce, ujistéte se, Ze pod

vami nikdo nestoji. Pad nafadi ¢i materiall maze mit za
nasledek nehodu nebo zranéni.

. Pfi préaci nikdy nepouzivejte neimérnou silu na aplikacni

nastroj. Pokud tak ucinite, muze dojit k prasknuti
aplikaéniho nastroje nebo k poskozeni motoru.

. Nenechavejte nastroj v chodu bez dozoru na podlaze,

stole ¢&i jinych mistech. V opa¢ném pfipadé by mohlo
dojit ke zranéni.

Pfi nasazovani nastroji davejte pozor, abyste si neskfipli
prsty €i jiné ¢asti koncetin do packy sklicidla.

Pokud se nasazovaci nastroj po upnuti na jednotku
zda byt nedotazeny nebo nevyvazeny, fidte se pokyny
uvedenymi na obr. 5 a znovu nastroj upnéte. Provoz
naradi s nedotazenym nebo nevyvazenym nasazovacim
nastrojem mlze mit za nasledek zranéni.

Pfed spusténim nafadi se ujistéte, Ze se nasazeny
nastroj nedotyka jakéhokoli zpracovdvaného materialu.
Pokud tak neucinite, muze dojit ke zranéni.

rezZim nasazeného
nastroje dle vlastnosti zamysleného ukonu a obrabénych
materiall.

. Po pouZziti dbejte na to, abyste naradi, nepokladali blizko

tfisek ¢i pilin, dokud se nastroj zcela nezastavi, nebot by
mohl tyto ¢astecky nasat.
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27. NeleStéte dfevo brusnym papirem uréenym pro lesténi
kovd.
28. Nepouzivejte opotfebovany ¢i zaneseny brusny papir.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z davodu prodlouZzeni Zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pri¢inu pretizeni. Potom mlizete nafadi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom mUzete naradi znovu pouzivat.
Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokyn(.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

Nevystavujte akumulator ptsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpec¢nou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte I1ékare.
Bez I|ékafského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou &i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

O O O
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3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vrafte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-
jontového akumulatoru, akumulator se mulze zkratovat a
zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulator(
se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

CV14DBL/CV18DBL:
Akumulatorovy Multi Tool

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a v§echny pokyny.

® 1

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=

V | Jmenovité napéti
Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
min-1 | Kmitd za minutu
/=9 | Uhel kmitni, celkovy (vlevo / vpravo)
E Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)
m ZAPNUTI
@ VYPNUTI
Odpoijte baterii
ﬁ Zamknout
a Odemknout
&) |Podlozka
Brusny papir
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® |Bi SPECIFIKACE
Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
@ Kotougova pila strané 153.
POZNAMKA
@ Kuffik na pfisluSenstvi Vlivem stale pokracdujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HITACHI mohou zde uvedené
M | Kapacita akumulatoru parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity i i
@ akumulatoru NABIJENI
Fole) Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
akumulator nize uvedenych pokyndi. . i
0@ |Zbyva polovina kapacity akumulatoru. 1. fggs‘jltlfy sitovy kabel nabijecky do elektrické
@@ | Akumulator je dostatecné nabity. Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
¢ervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
. . intervalu).
® Zakazana akce 2. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 2.

. %1 & i 3. Nabijeni
STANDARDNI PRISLUSENSTVI Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit Cerveneé.
KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluenstvi uvedené na strané 153.

Standardni pfislusenstvi podiéhaji zménam bez predchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Tésné fezani a vyfezavani otvord do riznych materidll
O Odrezavani dlazdic, tésnéni atd.
O Lesténi dievénych material(l atd.

Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Pfed nabijenim | Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
| | |
Béhem ” Stale sviti
nabijeni Sviti -
Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
. Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kontrolka dokonéeno —— — [r—
(Cervena)
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehraty. Nelze
rezim pfi Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (Nabijeni bude zahajeno
prehrati | ] po vystydnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. Zavada na akumulatoru neb
Nelze nabijet | Blika (vypne se na 0,1 sekundy) n:;?egcea akumulatoru nebo
EEEEEEEEEEEERN !
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® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru. R~
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2 MONTAZ A PROVOZ
Tabulka 2 Cinnost Obrazek | Strana
Nabijedka UC18YFSL Vyjmuti a vloZzeni akumulatoru 1 154
Akumulator Nabijeni 2 154
Nabijeci napéti v 144-18 Ukazatel zbyvajici kapacity 3 154
Hmotnost kg 0,5 akumulatoru
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C Jak pouzivat LED kontrolku 4 154
Doba nabijeni pro kapacitu Nasazeni nastroje 5 155
akumulatoru, pfibl. (Pfi 20 °C) Ovladani spinace 5 156
1,5 Ah min. 22 - - -
2.0 Ah min. 30 Nastaveni provozni rychlosti*1 7 156
2,5 Ah min. 35 ﬁezém’ 8 156
3,0 Ah min. 45 —
4,0 Ah min. 60 Brouseni 9 156
5,0 Ah min. 75 Vybér piislugenstvi*2 — 157
Pocet ¢lank( akumulatoru 4-10 L N - .
Naradi je vybaveno dvéma rezimy: ,Standardni reZim“ a
POZNAMKA LAUTOMATICKY rezim“.

Doba nabijeni se mize ménit v zavislosti na teploté a
napéti napdjeciho zdroje.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢&imz muze dojit k
poruse. Po dokoncéeni nabijeni vy¢kejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4.
5.
PO

Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.

Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
ZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabije¢ky a poté jej ulozte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahraty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi predméty, a pokud ano, odstrante
je. Pokud ddvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.
ProtoZze vestavénému mikropoéitaci trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny nabijeckou
byl vyjmut, vyckejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite
zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud akumulator
znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
se fadné nenabije.

Pokud kontrolka neblika ¢ervené (kazdou sekundu),
a to i pfesto, Ze je kabel nabijecky pfipojen k napajeni,
znamena to, ze mohla byt aktivovana ochrana proti
zkratu nabijecky.

Odpojte kabel ¢&i zastréku z napajeni a po pfiblizné 30
sekundach je opét pripojte. Pokud kontrolka presto
neblika ¢ervené (kazdou sekundu), predejte nabijecku
autorizovanému  servisnimu  stfedisku  spole¢nosti
Hitachi.

(1) Standardni rezim
Frekvenci kmitani mizete ménit v rozmezi 6000 az
20000 min-1 nastavenim voli¢e mezi hodnotami 1 a 5"

(2) AUTOMATICKY rezim .
V Zzavislosti na pracovni zatézi zmeéni AUTOMATICKY
rezim ,A“ automaticky frekvenci vibraci na 15000 min-1
nebo 20000 min-1. To ma za nasledek snizeni chvéni a
hluku pfed a béhem prace.

Upravte voli¢ na rezim a rychlost, které nejlépe vyhovuiji

podminkam Ukolu a obrabénych materiall.

*1 Provozni rychlost

Rezim Voli¢ Frekvence kmitani
Standardni rezim 1-5 | 6000 -20000 min-1
AUTOMATICKY A Bez zatizeni: 15000 min-1
rezim Se zatézi: 20000 min-1

V zavislosti na proménnych, jako je druh prace ¢i pouzivany
nastavec, nemlze pfi AUTOMATICKEM rezimu dosahnout
frekvence vibraci 20000 min-1, nebo se vratit na uroven
15000 min-1.

*2 Vyberte pfisluSenstvi, které se pro pfislusny konkrétni
ukol hodi.
Pro podrobnosti se obratte na autorizované servisni
centrum spole¢nosti Hitachi.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nasazovaného nastroje

Dalsi pouzivani tupého nebo poskozeného nasazeného
nastroje povede ke snizeni efektivnosti obrabéni a mohlo
by dojit k pfetizeni motoru. Vymérite nasazeny nastroj za
novy, jakmile si povS§imnete nadmérného opotiebeni.

2. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZzeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody i oleje.

4. Udrzba povrchu

Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
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5. Skladovani
Pfistroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
mésicu), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del$im uskladnénim nemusi dobit.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulatort
mulze zpUsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouziti, pfipadné muze dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba pouziti akumulatoru pfili§ kratka, navzdory
opakovanému nabijeni a pouZiti, Zivotnost akumulatoru
vyprsela, a proto je tfeba pofidit novy.

akumulatori

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
Hitachi

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. NemUzeme zarudit bezpecnost a
vykonnost nageho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami ur¢ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
91dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Zmérena vazend hladina akustického tlaku A:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chranice sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy souéet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Hodnota vibraénich emisi @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muzZe byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
predbézneém hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zptsobu jeho pouziti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvari

Tium glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c

~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullanimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eder bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢g etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.
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c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
gic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin lizerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet

lzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol

acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi

birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri
azaltabilir.

d

L=

e

-~

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg didgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi gliic kaynagindan ve/veya aki linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli - aletin amaglanan kullanimlardan farki
islemler igin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

b

~

c

~

e

-~

-
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5) Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aku dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aku tnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmis
olan akii tiniteleriyle kullanin.

Bagka herhangi bir aki dnitesinin kullanimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

c) Akl lnitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataglardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiigiik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplannin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gobzlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.
6) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Béylece, elektrikli  aletin  glvenli  kullanimi
saglanacaktir.
ONLEM
Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU COK AMAGLI ALET
GUVENLIK UYARILARI

1.

Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde calisirken elektrikli aleti yalitilmis tutma
yiizeylerinden tutun.

Kesme aletinin "elektrikli" bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal pargalan "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
2.

Aleti her zaman bir eliniz gévdede olacak sekilde sikica
tutun (Sek. 10). Metal pargaya dokunmayin.

Kesilecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Yukarida bahsi gecenlerin kesilmesi durumunda elektrik
carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi veya ciddi kazalara
ve yaralanmalara neden olabilecek baska tehlikeler
olusabilir.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kaza veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

Aletin ayarlanmasi ve ¢alisma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarly1 takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

Silika veya asbest gibi toz pargalar saghginiz igin
tehlikelidir. Bu bilesenleri iceren malzemelerle ¢aligirken
uygun toz 6nleyici tedbirleri alin.
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17.
18.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

. Sarj

Tiirkce

Metal ile ¢alismak kivilcimlara neden olabilir. Etrafta
yanici ve parlayici maddelerin olmadigindan ve bunlarin
guvenli bir yerde muhafaza edildiginden emin olun.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sokmeyin.

. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.

Bataryanin kisa devre olmasi biytk bir elektrik akimina
ve asin i1sinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

. Bataryayl atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde

patlayabilir.

.Sarj sonrasi batarya 6mrl pratik kullanim igin ¢ok

kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
go6tlrin. Omri tikenen bataryayi atmayin.

cihazinn  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Kesintisizkesme veya zimparalamaisgleriigin kullanimdan

sonra bataryayi degistirirken Uniteyi yaklasik 15 dakika
dinlendirin. Eger batarya degistirildikten hemen sonra
tekrar ise baslanirsa, motorun, diigmenin, v.b. sicakhgi
yukselecek ve yanmaya yol agacakir.

. Aletin agsin ylklenmesi durumunda motor durabilir.

Bu durumda, aletin diigmesini serbest birakin ve asir
yuklenme nedenini giderin.

. Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)

kullaniimasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin
azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gecici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale doner.
Dogrudan isida bakmayin. Bu, g6ziinlize zarar verebilir.
Sicak olacaklarindan dolayi kullanimdan hemen sonra
uygulama aletine, eklenti alanina veya diger metal
yuzeylere dokunmayin. Bunu yapmak yaniklara veya
yaralanmalara neden olabilir.

. Aleti yuksek vyerlerde kullanirken asagida kimsenin

olmadigindan emin olun. Aleti veya malzemeleri
disirmek kaza veya yaralanmaya neden olabilir.
Uygulama aletine calisirken asla gereksiz gl¢
uygulamayin. Bunu yapmak uygulama aracini kirabilir
veya motora hasar verebilir.

Aleti yerde, masada veya diger yerlerde gozetimsiz
durumda caligir halde birakmayin. Bdyle yapilmasi
yaralanmaya neden olabilir.

Uygulama aletlerini takarken, parmaklarinizin veya diger
uzuvlarinizin kola sikigmamasi i¢in dikkatli olun.

Egder uygulama aleti Uniteye takildiktan sonra gevsek
veyayamuk goriinilyorsa, $ek. 5‘deki talimatlara uyun ve
aleti tekrar takin. Uniteyi gevsek veya yamuk uygulama
aleti ile calistirmak yaralanmaya neden olabilir.

Aleti acarken, uygulama aletinin herhangi bir isleme
malzemesi ile temas etmediginden emin olun. Bu islemin
yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.

Kesim verimliligi icin, uygulama aletinin modunu ig
kosullari ve kesilecek malzemelere gére degistirin.
Kullannmdan sonra, aleti tamamen durmadan
o6nce talaglarin veya bigki tozlarinin yakinina, alet
bu pargaciklan icine cekebileceginden dolayi
koymadiginizdan emin olun.

Asla metal cilalamak igin kullanilan zimpara kagdidi ile
ahsap cilalamayin.

Asinmig veya tikanmis zimpara kagidi kullanmayin.




Tiirkce

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikigi
durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken
anahtari cekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir aniza degil
koruma islevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asir is altinda fazla isinirsa, batarya guict
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.
Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek i¢in, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
O Calisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz
dékilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Uzerine dokulen talas ve
tozun batarya izerinde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan 6nce, lzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acik¢a hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayn.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme sliresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.
Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

Sizinti gérilmesi veya koti koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

Gucli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

Eder batarya sizintisi, koti koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérllurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
. cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi  gozlerinize kagarsa,
gbzlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

Eger bataryay: ilk defa kullandiginizda pas, kot koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

O O O
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10.
11.
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UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir. Lityum

iyon bataryay saklarken, asagidaki kurallara kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokintler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugsmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak igin vantilatér gérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine igin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan once bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

CV14DBL / CV18DBL: Akiili Cok Amagcli Alet

Tum guvenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émriin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergcevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri dénlsiim tesisine génderilmelidir.

Anma gerilimi

Yiksuz hiz

Dakika basina salinim

Salinim agisi, Toplam (sol / sag)

Agirhik
(EPTA-Proseduri 01/2003’e gore)

AGMA

KAPAMA

Pili cikartin

Kilitli

Kilit agik

Ped

Zimpara kagidi

Bigak

Kesme testeresi

Aksesuar gantasi

Batarya kapasitesi

slif@)s][c[e|@c]-Ta[3EF = @Y

Batarya doluluk gésterge digmesi




5a Batarya glict bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
surede sarj edin
0@ | Batarya glicli yariya distd.
039 |Batarya giict yeterli.
® Yasaklanmig eylem
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 153'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Cesitli malzemelerin yan kesimi ve cep kesimi
O Fayans ve derzlerin, vb. soyulmasi
O Ahsap malzemelerin, vb. cilalanmasi

Tiirkce
TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o6zellikleri, sayfa 153’teki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HITACHI'nin sirekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik dzelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. Sarj cihazinin elektrik fisini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik figini bir prize takin, pilot lamba kirmizi
renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye araliklarla).
. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay Sekil 2'de gorildugl gibi sarj cihazina sikica
takin.
. Sarj etme
Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi renkte
yanip sdnecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz: Tablo 1)
Pilot lamba gdstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmistir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
Yani 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj 6ncesinde sénee (0,5 saniye kapalidir)
| | |
Sarjsrasinda | Yanar Surekllyemr_
: 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj Yanip 0,5 saniye kapalidir
z(i:?rugsqba tamamlandiginda | séner (,_y P _) [r—
. ’ Batarya asiri isinmis. Sarj
1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Asiriisinma anlp (0,5 saniye kapalidir) yaellamlyor. (Bata}rya )
bekleme modu séner —— — sogudugunda sarj iglemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
Sarj yapilamiyor Titresir (0,1 saniye kapalidir) Eﬁgﬁla veya sarj cihazi
EEEEEEEEEEEER

@ Bataryanin sicaklidi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2’de gorildugi gibi
olacaktir.

NOT

Sarj suresi, sicakliga ve gi¢ kaynaginin gerilimine gére
. farklilik gésterebilir.
IKAZ

Tablo 2 Batarya sarj makinesi sirekli olarak kullanildiginda
. isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
Sarj cihaz: UC18YFSL tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
Batarya baslamadan 6nce 15 dakika bekleyin.
Sarj gerilimi \ 14,4-18
- 4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin.
Agirlik kg 05 5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi | 0°C - 50°C No_tlglkarln-
Batarya kapg;lS!teSI Igin sarj suresl, Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan
yaklagik (20°C'de) ¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.
1,5 Ah dk. 22 IKAZ
2,0 Ah dk. 30 O Eger batarya uzun bir sire dogrudan gines isigina
2,5 Ah dk. 35 maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
3,0 Ah dk. 45 henliz yeni ¢ikarilmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
4,0 Ah dk. 60 edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
5,0 Ah dk. 75 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Béyle bir
- . durumda, o6ncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
Batarya hucrelerinin sayisi 4-10 ardindan ‘sarj islemini ba@la}tlln. 9 Y
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O Pilot lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektoriinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa ¢ikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
cihazi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne géturin.

O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye siireceginden,
sarja devam etmek igin bataryay! yeniden takmadan
Once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj ediimeyebilir.

O Eger sarj cihazi kablosu glice baglandiginda bile pilot

lamba (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmezse,
bu sarj cihazinin koruma devresinin etkinlestiriimis
olabilecegini gosterir.
Kabloyu veya fisi prizden ¢ikarin ve 30 saniye kadar
bekledikten sonra tekrar takin. Eger bu iglem sarj durum
lambasinin (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmesini
saglamazsa litfen sarj makinesini Hitachi Yetkili Servis
Merkezine géturin.

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil Sayfa

Bataryayi ¢cikarma ve takma 1 154
Sarj etme 2 154
Batarya doluluk géstergesi 3 154
LED lambay! kullanma 4 154
Uygulama aletinin takilmasi 5 155
Dugmeyi Kullanma 6 156
Calisma hizini ayarlama*1 7 156
Testereyle kesme 8 156
Zimparalama 9 156
Aksesuarlarin segilmesi*2 — 157

Alet iki moda sahiptir: “Standart Mod” ve “OTOMATIK Mod”.

(1) Standart Mod
Kadrani “1”den “5”e kadar ayarlayarak titresim frekansini
6000 ile 20000 dk-1 arasinda degistirebilirsiniz.

(2) OTOMATIK Mod )
Is ylkine bagl olarak, OTOMATIK Mod “A” otomatik
olarak titresim frekansini 15000 dk-1 veya 20000 dk-1‘ya
degistirecektir.  Bunun operasyondan 06nce ve
operasyondan sonra titresim ve gUrilti azaltmaya
yonelik etkisi vardir.

Kadrani is kosullariniza ve malzemelerinize en iyi uyan mod

ve hiza ayarlayin.

*1 Galisma hizi
Mod Kadran Titresim Frekansi
Standart Mod 1-5 | 6000 -20000 dk-1
; Yiksuz: 15000 dk-1
OTOMATIK Mod A~ | Yiik altinda: 20000 dk-1

OTOMATIK Mod ile, titresim frekansi is tipine veya
kullanilan eklentiye gére 20000 dk-1‘ya erismeyebilir ya da
15000 dk-1‘ya donebilir.

*2 Belirli bir ise uygun aksesuarlar segin.
Ayrnintilar igin Hitachi Yetkili Servis Merkezi ile irtibata
gegin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Uygulama aletinin muayene edilmesi
Kérlesmis veya hasar gérmus bir uygulama aletinin
kullanilmaya devam edilmesi kesme verimliligini
dislUrecek ve motorun asiri yiklenmesine neden
olacaktir. Asir yipranma fark edilir ediimez uygulama
aletini yenisiyle degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Dis ylizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatlmis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢dzicller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den dulslk sicaklikta ve g¢ocuklarin
ulasamayacag! bir yerde saklayin.

NOT
Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) icin saklayacaksaniz,
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kigik
kapasiteli bataryalar uzun bir siire saklanirsa, kullanim
sirasinda sarj edilemeyebilir.
T

Lityum-iyon Bataryalari Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre dusiuk sarjla saklanmasi
performansta dismeye neden olabilir, batarya kullanim
suresini 6nemli dlglide azaltabilir veya bataryalan sarj
edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, 6nemli 6lgiide azalan batarya kullanm
suresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim stiresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

Hitachi akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Litfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagska bataryalarla
kullaniimalari durumunda veya bataryanin sékilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistirilmesi) halinde akll
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.
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GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar/llkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kotl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, IGtfen Elektrikli EI Aletini, sokilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne
génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgﬂlmi1§ A-agirlikli ses glicu seviyesi:

91 dB (A) (CV14DBL)
. 92 dB (A) (CV18DBL)
Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi:

80 dB (A) (CV14DBL)

81 dB (A) (CV18DBL)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Titresim emisyon degeri @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test ybntemine gore olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline baglh olarak beyan edilen
degerden farklilik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyi koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate
alarak).

NOT

HITACHI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamadri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica

s

prezent in toate avertismentele de

mai jos se refera la scula dumneavoastra electricad alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

N4

d)

e

-~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa corespunda
prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau conditii
de umiditate.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

4
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c) Preveniti pornirea neintentionata.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru  praf, incéltdmintea  anti-alunecare,
céstile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare, reduc vatamarile personale.
Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manugile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nufortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretlnerea sculelor electrice. Verificati alinierea

si prmderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.



5)

6)

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

-

9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

b

-

c

~

d)

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
MASINA MULTIFUNCTIONALA CU
ACUMULATOR

1.

Tineti magina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intrd in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1.
2.

Tineti intotdeauna scula ferm cu o méana pe carcasa
(Fig. 10). Nu atingeti componentele metalice.

Asigurati-va ca zona de taiere nu contine nicio obstructie
ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte de apa si de
gaz. Taierea acestora poate conduce la socuri electrice
sau la scurtcircuite, la scapari de gaz sau la alte pericole
care pot cauza accidente grave sau vatamari.

3.

12.

17.
18.

—_
©

20.

2

ary

22.
23.
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Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau intr-o menghina fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decéat daca este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Particulele de praf precum silice sau azbest sunt
periculoase pentru sandtatea dumneavoastra. Cand
lucrati cu materiale care contin aceste componente,
luati masuri corespunzatoare pentru protectie impotriva
prafului.

Lucrul cu metalul poate produce scantei. Asigurati-va
ca nu existd materiale inflamabile si nici combustibil in
apropiere si ca acestea sunt stocate intr-un loc sigur.
Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

. Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea

acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

. Nu aruncati acumulatorul in foc. Dacd acumulatorul este

ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indatad ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale

incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

. Dupa folosirea neintreruptd pentru lucrari de taiere si

ascutire, opriti unitatea timp de aproximativ 15 minute
atunci cand finlocuiti acumulatorul. Temperatura
motorului, intrerupatorului etc. va creste daca incepeti
sa lucrati din nou imediat dupa inlocuirea acumulatorului,
ducand in cele din urma la ardere.

. Motorul se poate opri in cazul in care scula este

supraincarcata. Daca acest lucru se intampla, eliberati
intrerupétorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.

. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0

grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
strangere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incalzeste.

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Nu atingeti scula de aplicare, zona sa de atasare sau
alte suprafete din metal imediat dupa utilizare deoarece
acestea vor fi fierbinti. Facand acest lucru poate duce la
arsuri sau raniri.

. Asigurati-va ca nu este nimeni dedesubt atunci cand

folositi scula n locul la inaltime. Scaparea sculei sau a
unor materiale poate duce la accidente sau la vatamari.
Nu exercitati niciodata forta excesiva asupra sculei
de aplicare cand lucrati. Procedand astfel, exista
posibilitatea ca scula de aplicare sa se rupa sau motorul
sa se deterioreze.

.Nu lasati scula sa functioneze nesupravegheatda pe

podea, pe masa sau in alte locuri. Acesta poate duce la
ranire.

Cand atasati piese active, aveti grija sa nu va prindeti
degetele sau alte extremitati in maneta.

Daca scula de aplicare pare sa fie sldbita sau neregulata
dupa ce ati atasat-o la unitate, urmati instructiunile din
Fig. 5 si reatasati scula. Operarea unitatii cu o scula de
aplicare slabita sau neregulata poate duce la raniri.
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24. Cand porniti scula, asigurati-va ca piesa activa nu este in
contact cu niciun material de procesare. Nerespectarea
acestei indicatii poate avea ca rezultat vatamarea.

25. Pentru eficientizarea taierii, comutati modul piesei active
n functie de conditiile de lucru si de materialele care vor
fi taiate.

26.Dupa utilizare, asigurati-va ca nu puneti scula in
apropiere de span sau de rumegus inainte de a se opri
complet, intrucét scula poate aspira acele particule.

27.Nu lustruiti lemn cu hartie abraziva folosita pentru
lustruirea metalului.

28. Nu folositi hartie abraziva uzata sau infundata.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru opnrea furnizarii de energie.

in situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi aparatul,
chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se poate opri.
Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei de

protectie.
1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. in situatia suprasohmtarn aparatulw motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strdnge span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

O O O

N
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10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de céldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru s& provoace iritarea pielii.

3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CV14DBL / CV18DBL:
Unealta multifunctionala cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

®[3

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibilda cu mediul
fnconjurator.

=

\/ | Tensiune nominald
No
min-1

=9
5
1

Viteza la mers in gol

Oscilatii pe minut

Unghi de oscilare, Total (stanga / dreapta)

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

Pornire
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Oprire

Deconectati acumulatorul

Blocat

Deblocat

Suport

Hartie abraziva

Lama

Fierastrau

Cutia cu accesorii

Capacitate acumulator

intrerupator indicator de incércare a
acumulatorului

Acumulatorul este aproape descarcat. Tncércati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Acumulatorul este incarcat destul.

Actiune interzisa

ZIEEEE e - =)

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 153.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

Romana

APLICATII

O Taierea la acelasi nivel si decuparea in interior a
diferitelor materiale

O Desprinderea placilor, calafatuirea etc.

O Lustruirea materialelor lemnoase etc.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 153.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

iINCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 2.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatiilelampii indicatoare
Semnificatile lampii indicatoare sunt
in Tabelul 1, conform starii
acumulatorului.

prezentate
incarcatorului sau a

Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
Inainte de Cliveste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
incarcare pes secunde)
| | |
in timpul : = Lumineaz& in mod continuu
incarcarii Lumineaza
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
La incarcare Cliveste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
Lampa completa pes secunde)
de control | |
(rosie) ncalzi
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza ipr‘]i%r;ﬂra;?r;szpsrii'i%calzn‘
Asteptare ) Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 (incércarea \E)a incepé
supraincalzire 7 secunde) dupa ce acumulatorul se
I o
raceste)
inca Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza
n”lfggcag;?e Cliveste timp de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 Defectiune la acumulator
p pes secunde) sau la incarcator
efectua
EEEEEEEEEEEER
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@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a
acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in

ASAMBLARE $| OPERARE

Tabelul 2 Actiune Figura Pagina
Scoaterea si introducerea
Tabelul 2 acumulatorului 1 154
Incarcator UC18YFSL incarcare 2 154
Acumulator - —
- Indicator incarcare acumulator 3 154
Tensiune de v 14.4-18
incarcare ’ Cum se foloseste Ledul 4 154
Greutate kg 0,5 Montarea piesei active 5 155
Temperaturi la care acumulatorul oM _ ENO Operarea comutatorului 6 156
poate fi reincarcat 0°C-50°C
—— Reglarea vitezei de functionare*1 7 156
Timp incarcare pentru acumulator de - —
capacitate, aprox. (La 20°C) Debitarea cu fierastraul 8 156
1,5 Ah min. 22 Sablarea 9 156
2,0 Ah min. 30 .
25 Ah min. 35 Selectarea accesoriilor*2 - 157
3,0 Ah min. 45 Scula este dotatd cu doud moduri: ,Modul standard” si
4,0 AN min. 60 Modul AUTO".
50Ah min. 75 (1) Modul standard
Numar celule acumulator 4-10 Puteti modifica frecventa vibratiilor intre 6000 si
~ 20000 min-1 regland rozeta de la “1” la “5”.
NOTA (2) Modul AUTO

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

ATENTIE
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.

4. Deconectati stecarul de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost ldasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directd a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dupa 0,5 secunde).
Intr-un astfel de caz, |dsati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand lampa indicatoare péalpaie (la intervale de 0,2
secunde), verificati dacd in conectorul incarcatorului
exista corpuri straine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista corpuri strdine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

O Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie (la

fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului este
conectat la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incarcatorului poate fi activat.
Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Daca aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
incarcatorul la o unitate service autorizata de Hitachi.

In functie de volumul de lucru, Modul AUTO ,A” va
schimba automat frecventa vibratiilor la 15000 min-1 sau
la 20000 min-1. Acesta are efectul de a scadea vibratiile
si zgomotul Tnainte si in timpul operarii.
Reglati rozeta pentru modul si viteza care se potriveste cel
mai bine conditiilor dumneavoastra de lucru si materialelor.

*1 Viteza lucru

Mod Selector Frecventa vibratie
Modulstandard | 1-5 | 6000 —20000 min-1
Fara incarcatura: 15000 min-1
Modul AUTO A Cu greutate: 20000 min-1

Cu Modul AUTO, este posibil ca frecventa vibratiilor sa nu
atinga 20000 min-1 sau sa revina la 15000 min-1 in functie
de o serie de variabile, cum sunt tipul de lucrare sau
atasamentul utilizat.

*2 Selectare accesorii care sunt potrivite pentru o sarcina.
Pentru detalii, contactati Centrul Service Autorizat
Hitachi.

INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectarea piesei active
Continuand sa folositi o piesa activa roasa sau deteriorata
reduceti eficienta decuparii si puteti suprasolicita motorul.
Inlocuiti piesa activa cu una noua de indata ce observati
ca decupajul efectuat este mai aspru.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care sunt slabite, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
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5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.
NOTA
Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioada mai lunga.
NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd a acumulatorilor cu un nivel de
fncarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativda a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, ganditi-va
sa cumparati altul, deoarece acesta este uzat.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor Hitachi
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Romana

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Valoare emisie vibratii@h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declaratda a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizatd pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja iz elektricnega omreZja (z
elektricnim kablom), in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢€isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

-~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektriécnega orodja mora
ustrezati vtiénici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povedujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrteCem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiS€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektriéno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksSnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite nedosegljivo otrokom
in ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

=

c

~

d

L=

e

~
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5)

6)

Uporaba in vzdrZzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolocil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezZejo en
prikljucek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteCe teko€ina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride teko¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravni§ko pomo¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-

c)

d)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

servisira le
mora uporabljati

VARNOSTNI UKREP

Prepredite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA OPOZORILA
ZA AKUMULATORSKO
MULTIFUNKCIJSKO ORODJE

1.

Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice.

Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja postanejo (Zivi) in povzrocijo
elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.
2.

Orodje vedno drzite trdno, pri éemer imejte eno roko na
ohisju (SI. 10). Ne dotikajte se kovinskih delov.
Prepri¢ajte se, da se na podro¢ju Zaganja ne nahajajo
skrite prepreke, kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Zaganje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe.

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje
zavarovan z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot
¢e bi ga drzali v roki.

Names$¢anje in pregled delovnega mesta. Z
upostevanjem ukrepov preverite ali je delovno mesto
primerno.

Pradni delci, kot sta na primer kremen in azbest, so
nevarni za va$e zdravje. Ko delate z materiali, ki vsebujejo
te snovi, poskrbite za ustrezno za3¢&ito pred prahom.

Pri delu s kovinami lahko pride do iskrenja. Poskrbite,
da v blizini ni vnetljivih in gorljivih materialov in da so ti
shranjeni na varnem mestu.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

.V prezradevalne

Slovenséina

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.
Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

.V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.

Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba
baterije.

. Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce baterija zagori, lahko

eksplodira.

.Ko se Zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno

uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

. Po dolgotrajnem rezanju ali bruSenju pustite napravo

mirovati priblizno 15 minut, preden zamenjate baterijo.
Temperatura motorja, stikala itn. se bo povisala, ¢e takoj
po zamenjavi baterije pri€nete z nadaljnjim delom, kar
lahko posledi¢no povzroci pregretje.

.Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje

preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.

. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami

Celzija) lahko v¢asih povzroéi oslabljen moment
privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le za¢asen
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanije tega lahko

povzro¢i poskodbo oci.

. Takoj po uprabi se ne dotikajte nastavka, njegovega

pritrditvenega obmocja ali drugih kovinskih povrsin,
saj bodo vroce. V nasprotnem primeru lahko pride do
opeklin ali poskodb.

. Prepricajte se, da ni nikogar pod vami, ko upravljate

z orodjem na dvignjenih mestih. Ce pade orodje ali
materiali, lahko pride do nesrece ali poSkodbe.

Med delom nikoli ne ravnajte s preveliko silo z orodjem
za name$c¢anje. S tem bi lahko poskodovali orodje za
names$c¢anije ali okvarili motor.

Nikoli ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora
na tleh, mizi ali drugih mestih. TakSno pocetje lahko
povzro¢i poskodbe.

Ob pritrjevanju orodja za uporabo bodite pozorni, da se
prsti ali druge okoncine ne ujamejo v rocico.

Ce je nastavek po namestitvi na enoto zrahljan ali
names$c¢en poSevno, upostevajte navodila v SI. 5 in
ga znova namestite. Uporaba enote z zrahljanim ali
poSevno namescenim nastavkom lahko privede do
poskodb.

Ob vklopu orodja se prepriajte, da orodje za uporabo
ni v stiku s kakrsnimi koli obdelovanimi materiali. Z
neupostevanjem tega navodila tvegate telesne poskodbe.
Za ucinkovito rezanje prestavite nacin delovanja
priklju¢ka glede na pogoje opravila in materiale, ki jih
rezete.

Po uporabi se prepri¢ajte, da orodja ne postavite blizu
trsk ali zaganja, preden se popolnoma ne ustavi, saj bi
lahko orodje vsesalo te delce.

Ne polirajte lesa z brusnim papirjem, ki se uporablja za
poliranje kovin.

Ne uporabljajte obrabljenega ali umazanega brusnega
papirja.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivlienjske dobe je litij-ionska baterija
opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.
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Slovenséina

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

SIMBOLI

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V OPOZORILO

tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.
3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.
V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.
Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate
naslednja varnostna opozorila.
Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.
Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlacni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z o€mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblacili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroci drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

1

—_

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CV14DBL/CV18DBL:
Akumulatorsko multifunkcijsko orodje

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

®[3

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri€ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

=

Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Nihajev na minuto

Kot nihajev, skupno (levo/desno)

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Zaklepanje

Odklepanje

Podloga

Brusni papir

Zagin list

Glava za rezanje

Skatla za pribor

Kapaciteta baterije

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Prepovedan postopek

QEBl® 8 |ld i @o]—|a ik
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STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor

napisan na strani 153.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Poravnalno zaganje in obrezovanje razli¢nih materialov

O Lusgenje plos¢ic, zatesnitev itd.
O Poliranje lesenih materialov itd.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 153.

OPOMBA
Zaradi

HITACHIJEVEGA

programa

Slovenséina

POLNJENJE

Pred uporabo elektriénega orodja napolnite baterijo po

sledeéem postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.

w

nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Tabela 1

Ob prikljugitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
luéka utripala v rdec¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).

. Vstavite baterijo v polnilnik.

Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na Sl. 2.

. Polnjenje

Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
Oznacba kontrolne lu¢ke

Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Oznacbe kontrolne lu¢ke

Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
polnjenjem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

| | |
Med : Nenehno sveti
polnjenjem Svell ]
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.

Kontrolna kon(“:]ani) Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

lucka I ] ]

(rdeca) ) ) Pregreta baterija. Ni
Mirovatnje PO | Utripa ﬁjvge;lsﬁz L:iguggc;el\‘l(ﬁns(\jlg)tl za 0,5 sekunde. ?;oglgqée_napolljnit!. )
pregretju — I olnjenje se bo izvrsilo,

ko se baterija ohladi)
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. N ka v bateriii ali
m(())pg]%nje n Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) glﬁ'allniv ateriji all
z EEEEEEEEEEEERN polniiniku

® Temperature in ¢as polnjenja baterije.

Temperatura in €as polnjenja je prikazan v Tabela 2

POZOR

OPQMBA

Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
elektriénega vira.

111

Ce se polnilnik uporablja dalj éasa, se bo ta segrel, zaradi
¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljugi, naj

Tabela 2 polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.
i Polnilnik | yc1gyFsL 4. IzKljuéite napajalni kabel polnilnika iz vtiénice.
Baterija 5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
Napetost polnjenja \% 14,4-18 OPOMBA o - S .
Tesa kg 05 POESE}HJO izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
Temperature pri katerih se lahko 0°C-50°C O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
baterija polni izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
TR - " pravkar uporabliena, bo kontrolna luc¢ka polnilnika
Frl',ibgéno'ccfs polnjenja baterije zasvetila za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5
P ) sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru
1,5 Ah min. 22 najprej pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato
2,0 Ah min. 30 pricnite s polnjenjem.
2,5 Ah min. 35 O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
3,0 Ah min. 45 ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
4,0 Ah min. 60 tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
5,0 Ah min. 75 Odnesite ju v pooblasceni servisni center. o
Stevilo baterijskih celic 4-10 O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni

mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, po&akajte najmanj 3
sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden preteejo 3
sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.




Slovenséina

O Ce kontrolna lu¢ka ne utripa rdece (vsako sekundo),

Ceprav je vtika¢ polnilnika prikloplien na napetost, se je
vkljugil zasg¢itni tok polnilnika.
Odstranite vtika¢ iz napetosti in ga po 30 sekundah
znova priklopite. Ce kontrolna lu¢ka Se vedno ne bo
utripala rdece (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblas¢en Hitachi servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 154
Polnjenje 2 154
gwac:g(r?j?r preostale energije 3 154
Kako uporabiti LED-lu¢ko 4 154
Names¢&anje orodja za uporabo 5 155
Delovanje stikala 6 156
Prilagoditev delovne hitrosti*1 7 156
Zaganje 8 156
BruSenje 9 156
Izbor pribora*2 — 157

Orodje je opremljeno z dvema nacinoma: »Standardni

nacin« in » SAMODEJNI nagin«.

(1) Standardni nacin
Spreminjate lahko frekvenco vibracij med 6000 do
20000 min-1 z nastavljanjem gumba od » 1« do »5«.

(2) SAMODEJNI na¢in
Odvisno od delovne obremenitve lahko SAMODEJNI
nacin »A« samodejno spremeni frekvenco vibracij na
15000 min-1 ali na 20000 min-1. S tem se zmanj$ajo
vibracije in hrup pred in med delom.

Prilagodite gumb na nacin in hitrost, ki najbolj ustrezata

pogojem in materialom vase naloge.

*1 Obratovalna hitrost

- h Gumb za ) "
Nacin delovanja nastavitev Frekvenca vibracij
Standardni nacin 1-5 6000-20000 min-1
Brez obremenitve:
. 15000 min-1
SAMODEUJNI nacin A Z obremenitvijo:
20000 min-1

Frekvenca vibracij ob SAMODEJNEM nacinu morda ne bo
dosegla 20000 min-1 ali se ne bo vrnila na 15000 min-1, kar
je odvisno od vrste dela in vrste uporabljenih nastavkov.

*2 Izberite dodatke, ki ustrezajo dolo¢enemu opravilu.
Za podrobnosti se obrnite na pooblas¢eni Hitachi
servisni center.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja za uporabo
Nadaljnja uporaba topega ali poSkodovanega orodja za
uporabo bo zmanj$ala rezalni ucinek in lahko povzrogi
pregrevanje motorja. Orodje za uporabo zamenjajte z
novim, takoj ko opazite prekomerno obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elekiricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Skladiséenje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Prepri¢ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, ¢e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno  shranjevanje baterij, ki so le malo
napolnjene, lahko vodi do slab$ega delovanja, znatnega
zmanij$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi, da baterij
ni ve€¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo&ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje Hitachi

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritoZzbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis Hitachi.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
A-vrednotena raven zvoénega tlaka:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Vrednost emisije vibracij@h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektriénega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$c€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ WSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie“ uvedeny vo vystrahdach oznacuje
elektrické néradie napdjané zo siete (so sietovym kablom)
alebo naradie napdjané akumuldatorom (bez sietového
kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre

osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju

pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom

prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych

kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit

prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit neschopnost
ovlddania nédradia.

b

-~

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a zZiadnym spdésobom
neupravuijte.
V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradia nevystavujte Ucinkom dazd’a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje

riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

d) Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi

hranami alebo pohybujicimi sa éastami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasiahnutia elektrickym prudom.

e) Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku

zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia

elektrickym prudom.

c

-~
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3) Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klu¢, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa Ccasti elektrického ndradia méze
spésobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecéte spravny postoj.
Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecéte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Zabraiite styku vlasov, obleéenia
a rukavic s pohybujucimi sa ¢astami.

VolIné obledenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika spdésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu

pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsSie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skér, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
al/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko nahodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie sii oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.



5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nadradia na iné, neZ urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia
a) Nabijajte len nabijackou, ktord uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulétora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie  iného  typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iée, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spdsobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

Pri  nespravnych podmienkach pouzivania
modze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V pripade
nahodného kontaktu zasiahnuté miesto oplachnite
vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i, oplachnite ich
vodou a vyhl'adajte lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrédZdenie alebo popédleniny.

b

-

mézZe

c)

d)

Servis

a) Servis na svojom elektrickom néradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpec¢i zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEHO
NARADIA MULTI TOOL

1.

Pri vykonavani ¢innosti, kedy by mohlo
prisluSenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované tchopné povrchy.

PrisluSenstvo na rezanie, ktoré pride do kontaktu
so "zivym vedenim" moéze sposobitf "vodivost"
nechranenych kovovych Casti elekirického naradia s
dosledkom zasiahnutia obsluhy elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1.
2.

Naradie drzte vzdy pevne jednou rukou za kryt (Obr. 10).
Nedotykajte sa kovovej ¢asti.

Skontrolujte, ¢i je priestor, ktory sa chystate rezat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZe, vody alebo plynovych trubiek.
Rezanie do vysSie uvedeného moze viest k poraneniu
elektrickym prudom alebo ku skratu, uniku plynu a inym
nebezpecenstvam, ktoré mézu viest k vaznym nehodam
alebo poraneniam.

w

17.
18.

20.

21.

22,

23.

24,

25.
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Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.
Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je
zasvorkovany pomocou upinacieho zariadenia alebo
zverdka je pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.
Priprava a  kontrola  pracovného  prostredia.
Nasledovnym spdsobom skontrolujte, &i je pracovné
prostredie vhodné.

Prachové Castice, ako su silica alebo azbest, ohrozuju
va$e zdravie. Pri praci s materidlmi obsahujucimi tieto
sucasti pouzite vhodné prostriedky na ochranu voci
prachu.

Pri praci s kovom sa tvoria iskry. Zabezpecte, aby Ziadne
horlavé a vybusné materidly neboli v dosahu, ale boli
uloZené na bezpe¢nom mieste.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

. Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie

bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nésledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

. Batériu nehadzte do ohria. Ak sa batéria pali, méze

explodovat.

. Ak sa zZivotnost d'alSieho nabijania stava prili$ kratka na

praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

.Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte

ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horfavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

. Pri vymene batérie po nepretrzitom rezani alebo bruseni

najprv nechajte zariadenie 15 minut odpodinut. Teplota
motora, spinaca atd'. sa zvySi, ak za¢nete pracovat hned’
po vymene batérie, pripadne moze viest k spaleniu.

.V pripade pretaZenia nastroja sa méze vypnut motor. Ak

sa to stane, uvol'nite spina¢ nastroja a odstrante pric¢inu
pretaZenia.

. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej

ako 0 °C) moéze niekedy viest k slabSiemu utahovaciemu
momentu a zniZit mnozstvo prace. Je to vak len do¢asny
fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati do normalu.
Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
sposobit poranenie oci.

Nedotykajte sa aplikaéného néaradia, jeho miesta
napojenia alebo ostatnych kovovych povrchov
bezprostredne po pouziti, pretoze budu horuce. V
opa¢nom pripade mobze dojst k popaleniu alebo
poraneniu.

. Pri pouzivani néradia vo vySkach sa uistite, Ze sa pod

vami nikto nenachadza. Pad naradia alebo materialov
moze viest k nehode alebo poraneniu.

PoCas prace s naradim nikdy neaplikujte Ziadnu
neprimeranu silu na nasadeny nastroj. V opacnom
pripade mbze dojst k poSkodeniu nasadeného nastroja
alebo motora.

Nikdy nenechavajte spustené naradie bez dozoru na
podlahe, stole alebo na inom mieste. V takomto pripade
mobze dojst k poraneniu.

Pri nasadzovani aplikaéného naradia davajte pozor, aby
sa vam do paky nezachytili prsty alebo iné koncatiny.
Ak sa aplikatné naradie zda byt uvolnené alebo
nerovnomerné po jeho napojeni na jednotku, postupujte
podla pokynov na Obr. 5 a naradie znovu pripojte.
Ak pracujete s néstrojom, ktory ma uvolnené alebo
nerovnomerné aplika¢né naradie, méze dojst k zraneniu.
Pri spustani naradia skontrolujte, ¢i sa pouzivané naradie
nedostalo do kontaktu so Zziadnymi spracuvanymi
materialmi. Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k
poraneniu.

Pre G¢inné rezanie prepnite rezim pouzivaného naradia
podla pracovnych podmienok a materilov, ktoré chcete
rezat.
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26. Po pouziti davajte pozor, aby ste zariadenie nepolozili
do blizkosti odrezkov alebo pilin skér, ako sa uplne
nezastavi, pretoze by naradie mohlo tieto ¢astice nasat.

27. Drevo neledtite pomocou brusneho papiera, ktory sa
pouziva na leStenie kovu.

28. Nepouzivajte opotrebovany alebo zaneseny brusny
papier.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvéli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzZite nabite.

2. Motor sa mbdze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni
dojde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Okremtoho, berte na zretel nasleduijlice vystrahy a upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte

nasledujuce bezpe¢nostné opatrenia.

Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby po€as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladuijte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fiu,
nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte Uc¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k comukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabija¢ky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze sposobit
problémy zraku.

M O O O O

© No gopr

1
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2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze moze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria moze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladriovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vloZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

CV14DBL/CV18DBL:

W Akumulatorovy Multi Tool

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia europskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

hi¢

Menovité napéatie

Vol'nobezné otacky

Vibracii za minutu

Uhol kmitania, celkovy (lavy/pravy)

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

Zaistit

Odistit

b || @|o]—lm gzl <

Pritlaéna podlozka
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Slovencéina

Brusny papier POUZITIE
. ) O Rovné rezanie a rezanie otvorov v réznych materialoch
Cepel O Strhavanie dlazdic, tesneni, atd’.
O Lestenie drevenych materialov, atd'.
Pila
TECHNICKE PARAMETRE
Skrinka na prislusenstvo Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
” b strane 153.
it téri "
apacita batérie POZNAMKA

Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v

Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie
P y Jucej kapacity spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu

Zostavajlica kapacita batérie je takmer nulova. uvedenych technickych parametrov bez predchadzajiceho
Co najskoér dobite batériu upozornenia.
Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna P
AL Tapan R TE 7 PCURETE NABIJANIE
Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na
Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

Zakazana ¢innost

2] HEEE eI

1. Napajaci kabel nabijac¢ky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nac¢erveno (v 1-sekundovych intervaloch).

& = i & 2. Vlozte batériu do nabijacky.

STANDARDNE PRISLUSENSTVO Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to zobrazené
i f f ; na obr. 2.

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie 3. Nabijanie

risluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 153. ° . L. P . -
P J Pri vkladani batérie do nabijaky sa spusti nabijanie a

kontrolka bude nepretrzite svietit nac¢erveno.
Po Uplnom nabiti batérie zacne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

® Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabul'ke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Standardné  prisluenstvo  podlicha zmenam  bez
predchadzajuceho oznamenia.

Tabul'ka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| ] ]
Pocgas i Svieti nepreruSovanie
nabijania Svieti -~ |
P Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.

Kontrolk y:&ﬁg;f Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)

\ontrolka ] — ]

(Cervend) — -
Prehrievanie v Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. ﬁ:fgiéengﬁ?”ata'
pohotovostnom | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy) P Lo
rezime S EE— (Nabijanie sa zatne po

vychladnuti batérie)
P Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
Nat?ua’me nie je | Minoce sa (zhasne raz za 0,1 sekundy) Poll;L’{cIjEI: batérie alebo
mozne EEEEEEEEEEEERN nabijacky
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Slovencéina

@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
Tabulke 2

Tabul'ka 2

. Nabijacka | yc1gvFsL
Batéria
Nabijacie napéatie \ 14,4-18
Hmotnost kg 0,5
Teploty, pri ktorych mozno batériu o~ _ENO
nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie
pribl. (Pri 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Pocet ¢lankov batérie 4-10

POZNAMKA

Doba nabijania sa méze lisit podla teploty a napatia
zdroja napajania.

UPOZORNENIE
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijatka na batérie zohreje, o mdze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred
dal$im nabijanim 15 minut.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.

5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

UPOZORNENIE

O Akje batéria nabijand, ked je hortca z dévodu, Ze bola dlho
vystavena priamemu slne¢nému svetlu alebo z dévodu, ze
bola jednoducho pouzivand, kontrolka nabijacky sa na 1
sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
vychladnut a az potom ju zacnite nabijat.

O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nendjdete Zziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Kedze vstavany mikropocita¢ potvrdi vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekuiind, nemusi sa spravne nabit.

O Ak kontrolka neblikd nacerveno (kazdu sekundu),

aj napriek tomu, Ze je kabel nabijacky pripojeny k
napajaniu, moZze to znamenat, Ze je aktivovany ochranny
obvod nabijacky.
Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri¢ina
a kontrolka bude blikat nac¢erveno (kazdu sekundu),
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti Hitachi.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 1 154
Nabijanie 2 154
Indikator zostavajucej kapacity
batérie 3 154
Pouzivanie LED kontrolky 4 154
Montaz aplikaéného naradia 5 155
Prevadzka spinaca 6 156
Nastavenie prevadzkovej
rychlosti*1 7 156
Pilenie 8 156
Pieskovanie 9 156
Vyber prisluSenstva*2 — 157

Néradie je vybavené dvomi rezimami: ,Standardny reZim* a

LAutomaticky rezim*.

(1) Standardny rezim
Vibraéné frekvencie moézete menit medzi 6000 az
20000 min-1 nastavenim voli¢a od ,1“ do ,5“.

(2) Automaticky rezim
V zavislosti od zataze, Automaticky rezim ,A“ bude
menit frekvenciu vibracii automaticky na 15000 min-1
alebo 20000 min-1. Ma& to vplyv na zniZenie vibracii a
hluk pred a pocas prevadzky.

Voli¢ nastavte na rezim a rychlost, ktoré najlepsie vyhovuju

vasim pracovnym podmienkam a materialom.

*1 Prevadzkova rychlost

Rezim Voli¢ Frekvencia vibracii
Standardny rezim 1-5 |6000-20000 min-1
C Bez zataze: 15000 min-1
Automaticky rezim A So zatazou: 20000 min-1

Pri Automatickom rezime nemusi frekvencia vibracii
dosiahnut 20000 min-1 alebo sa vratit na 15000 min-1, a to
v zavislosti od premennych ako napriklad druh prace alebo
vol'ba pouzitého nastavca.

*2 Zvolte si prisluSenstvo, ktoré je vhodné pre konkrétnu
ulohu.
Pre podrobnosti sa obratte na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Hitachi.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola aplikaéného naradia
Ak budete pokracovat v praci s tupym alebo poskodenym
naradim, méze to mat za nasledok zniZzenie uéinnosti
rezania a pretazenie motora. Akonahle spozorujete
nadmerné opotrebovanie naradia, vymerite ho za novy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, Zze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
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4. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

5. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
uplne nabite. Batéria s menSou kapacitou sa po
dlhodobom skladovani nemusi dat pocas pouzivania
nabijat.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa presvedcite,
Ze suU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie batérii s nizkou uroviiou nabitia
mdzZe viest k zhorSeniu vykonu, viditelnému skrateniu ¢asu
pouzivania batérii alebo k stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elekirického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky Hitachi

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena clankov alebo inych internych dielov),
nemdézeme vam zaruéit bezpe€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Zze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti Hitachi.

Slovencéina

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Hodnota vibraénych emisii @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpec¢nostné opatrenia s ciefom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha opuUrMHaNHNUTE UHCTPYKLUK)

OBLUM NPEAYNPEHMAEHUA 3A
BE3OMACHOCT MPU U3MNONI3BAHE
HA EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/N NPEAYNPEMAEHUE

MpouyeTeTe BCUYKU MHCTPYKUUU W NpepynperpgeHus
3a 6e3onacHocT.

HecrnassaHeTo Ha WMHCTPYHUMMTE U NpeayrnpemgeHmsTa
MoMe fa foBede [0 €/IeKTPUHECKU yAap, nowap w/wim
CepHo3HU HapaHsaBaHMS.

3anasete U CbXpaHABaWTe WHCTPYHKUUUTE 3a
nocnepBally CNpaBKU U NPUSIOHEHHE.

TepMUHBT ,e/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHT” ce OTHacAa Ao
©/IEKTPUHECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpeaTta M TaknBa ¢ batepum (6€3mHU4HM).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

c)

MopabpiaiiTe paboOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Aobpe ocBeTeHO.

HenoppeseHn wan He p[o6pe OcBeTeHU paboTHU
MecTa ca npegnoctaBka 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaitTe e/IeKTPUYECHU MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haau4yue Ha
3anajiuMyM TeYHOCTH, ra3 Wiu npax.
ENEKTprUYecKUTe MHCTPYMEHTH MPOM3BEAAT UCKPH,
KOMUTO Morar ja A0BeAaT Aa Bb3/1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe p[OCTBN Ha CTPaHUYHU
nMua M peua npu pabota € e/IeKTPUYECKM
WHCTPYMEHTH.

HeBHumarue no Bpeme Ha paboTa Moxe Aa AoBede
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy npoueca.

2) EneKktpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LLlencennte Ha €N€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fja OTroBapAT Ha TUNa Ha KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KAKBUTO U f,a 6GUSI0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexoaHu Lwencenn 3a
BH/IlOYBAHE HA 3a3eMEHU eJIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH.

Uencenn, HKoutTo He ca mogupuuMpaHu n
CbOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HaMasIABaT pUcKa oT
E/IeKTPUYECKH yap.

U36arBaiiTe KOHTAKT C TAJOTO nNpu paboTta
C e/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHHu
NOBBPXHOCTU, KaTo TPbLGM, paguatopu wu
XNagUIHULA.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/1EKTPUYECKU
yAap, aKko TAn10To Bu cTaHe yact oT 3a3eMUTeIHUSA
KOHTYP.

He u3naraiite enekTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU Ha
OB, UK BNAKHU YC/IOBUA.

lonagaHeTo Ha BAara B E€/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTM MoBULIABA PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiiTe uenocTTa Ha HKabenure.
Hukora He wu3nonsBaiTe HKabena 3a
npeHacsiHe, U3abpnBaHe WU U3KJIOYBaHE Ha
eJIeKTpUYeCcKUa ypes.

MaseTe Kabenute OT U3TOYHULU Ha TOMJIMHA,
OT CMas3o4YHM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wan npenneteHn Ka6esn nosuiLaBaT
pHCKa OT E/IEKTPUYECHM yaap.

Horato u3nonsBaTe eneKTpUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MNON3BaNTe YAbIKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHU YC/I0BUA Ha paboTa.

U3nonspasite Kabes, MoAxXoAAL 3a BbHLIHM
YCAI0BUA, KOITO HaMasifABa pUCKa OT €/IeKTPUYECKM
yAap.

3)

4)
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f) Akxo e HaJIOKUTESTHO M3MNoN3BaHeTo
Ha e/IeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/IOBUA, U3Mon3BaWTe ypeau cC
andepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonssaHeTto Ha AugpepeHunanHa — 3awymta
CHUMaBa prCKa OT E/IEKTPUYECKM yaap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) BbaeTte 6aUTeNHU, BHUMaBaiTe B AeWCTBUATA
CU M WU3NON3BaiTe pPa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiTe eNEeKTPUYECHKU WUHCTPYMEHT,
KoraTto cTe M3MOPEHU, WU NOA BAMAHMETO Ha
JNleKapCTBEHM CPeACTBa, aJIKOXO UK onuaTH.
BcAKo HeBHUMaHWe npu paboTa C €/EeKTPUYECKN
UHCTPYMEHTH MOe Ja J[oBeAe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHUA.

b) WU3nonsBaiiTe /NMYHM npepnasHu cpepcTBa.

BuHaru Hocete 3alMTHU O4MUIa UK MaCKa.

3awmntHMTe  CcpeacTBa, HaTO  MPOTMBOMpPALLHA

Macka, 3almTHM 06YBKU C yCTOM4YMBA Ha N/Tb3raHe

rnoAMeTKa, KacKa v aHTU@OHH, criopes ycoBumaTa

Ha paboTa, HamasABaT onacHOCTTa OT HapaHABaHe.

MNpepoTBpaTABaHe Ha C/ly4alHO BHJOYBaHe.

YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B

WU3KJIIOYEHO NOJIOKEHUE, NpeAn fa cBbpHeTe

€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe U/unu 6aTepus, KaKTo U nNpeau aa
ro B3eMeTe Wiu npeHacaTe.

lpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTH C NPBCT Ha cTapT

6y TOHa, MM Ha MPEBK/YBATE/IA Ha 3aXPaHBaHETO,

HOCM OMacHOCT OT MHLMAEHTH.

d) OTtcTpaHeTe BCUYKM raevyHu U Apyru Kao4vose,
npeAu Aa BHJOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
FaeyeH HKMOY WAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAUMOHHN ~ KOMIOHEHTU Ha  €/IeKTPUHECKUS
MHCTPYMEHT, MOe fa A0BEAE [0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsraiite. Mpe3 yanoro Bpeme TpA6GBa
Aa umarte ctabuiHa onopa U ga noaabpiare
6anaHc Ha TanoTo.

Tosa ocurypaBa Mo-fO6BP KOHTPOS  BBPXY
E/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH MPU HEeoYaKBaHW
cutTyaymm.

f) Hocete nopxogAawo o6nexkno. He HoceTte
NpeKasnieHo LWWPOKU [pexu uan 6GumyTa.
MNasete KocaTa, ApexuTe U pbKaBULUTE CU OT
NOABUKHU KOMMOHEHTH.

LLinporute apexu, bumyTa u gbsra Koca morar ga
6bgar 3axBaHaTh OT MOABHHHUTE KOMITOHEHTH.

g) AKko ca OCUTypeHHU yCTpOWCTBa 3a
npuUcbeAuHABaHe KbM  NpPaxoy/IoBUTENIHU
WHCTanauuu, yeepeTe ce, 4Ye ca MNpaBWIHO
NPUCHEAUHEHM.

H3nonssaHeTo Ha npaxoy/oBUTENIM M LMUK/IOHN
MOKe fja Hama/ M CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUCKoBe.

c

~

EKcnsioatauMsa M NOAAPBHHA Ha E/IeKTPUHECKHU
WHCTPYMEHTU

a) He HacuniBaiiTe eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Wanonasaiite noaxopaALy, €/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LieIU.
lMoaxoaAawmaT EJIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
ocurypsaBsa no-gobpa M no-curypHa paéota npm
NpeABMAEHUTE HOMMHA/IHM NapameTpH.

He n3anonsBaiiTe eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He Moxe fJa 6bAe BH/AWYEH WM
M3K/IIOYEH OT CbHOTBETHWUA CTapT GYTOH WM
npeBRJOYBaTEN.

BceKrun eNeKTpIEeCKU MHCTPYMEHT, KOWTO HE MOMe
/la ce KOHTPO/IMpa OT MPEBKJIIOYBATESIA, € ONaceH n
MOA/IeHN HA PEMOHT.

b

~



5)

6)

c) UsknoyeTe uencena Ha MHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuAra,
npeAu Aa U3BbplUBaTE HaCTPOMKKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKU U/ NPU CbXPaHEHHE.

Tean npepnasHn MeEpPKM HamaisaBaT pPUCKA
OT C/y4akiHO M  HEemesaHo BH/KYBaHE — Ha
€/1eKTPUHECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HeU3NON3BaHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU pAaney oT [OCTbN Ha Aeua M
He nos3BoJiABaWTe Ha JiMua, He3anos3HaTu C
HauyMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

ENneKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTU npesacTaBiAaBaT
0racHOCT B PbLETE HA HEOMUTHU JINLA.
MopabpaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MpoBepABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHeTo
Ha MOABUIKHUTE 4YacTWU, npoBepABaiTe 3a
noBpefEeHN YacTh, KOUTO MoraT Aa ce OoTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo yCcTaHOBUTE NoBpeAU, OTCTpaHeTe r'v npeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10Mo/yKu ce Ab/KaT Ha Jolua NOAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUYECKITE MHCTPYMEHTH.
f) Mopabpante pexelute
HaTO4YeHU U YUCTH.

MpaBuaHO MoAABPIKAHNTE pPeeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTOYEHN peeln eNleMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPOAIMPAT M0-/1ECHO.

U3nonsBaite  e€NIEKTPUYECKU  UHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU U aKCecoapu, U T.H., CbI/IaCHO Te3u
MHCTPYKLMK, KaTo B3emeTe npepBuUp, paboTHUTe
YCNOBUA 1 BUAA paboTH, KOMTO LUE Ce U3BBPLUBAT.
W3nonssaHe Ha €NEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU
3a paboTu, pas/M4HM OT Tesu, 3a KOWUTO ca
npeABHAeHH, MOKe Aa JoBeAe [0 MOBULLEH PUCK 1
ornacHu cuTyaumm.

d)

e)

MHCTPYMEHTH

9)

EKkcnnoatauna M nopapbiKa Ha esIeKTPUYeCcKu
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHuU OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypeautTe camo CbC 3apAfHUTE
yCTpPOWCTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHo yCTPOHCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Turl
6arepun, Moxe fia Cb3Aaje PUCK OT romap npu
M3roa3BaHe 3a Apyr TMn 6aTepuu.

U3nonseaiTte eNEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpepeneHUa 3a TAX TUN 6aTtepuun.
H3nonssaHeTo Ha Apyr Tvn 6aTtepum Cb3gaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roap.

Horato He u3nonssarte 6aTepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXpaHABaT fAaned OT APYrU MeTasiHu
npegMeTH KaTo KaamMepu, MOHETH, K/lo4oBe,
reosgen, BUHTOBE UK JpPYyru mMmasku MeTasiHU
npegMeT, KOWTO MoraT pga OCbLEeCTBAT
KOHTAaKT MEHAY KNemuTe um.

HOHTaKT memay KiemuTe Ha b6atepunTe Moxe ga
A0Beje OT UCKPU MJIU [10Kap.

Mpu HenmoaxopAwM YCNOBUA Ha CbXpaHeHwue,
6aTtepuute MoraT pAa M3TekaT; u36Arsaite
KOHTaKT. AKO C/ly4aiHO B/ie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPO/IMTHaTa TeYHOCT, U3NJIaKHeTe 06UTHO
c Boja. AKo nonagHe eJIeKTPOJIUT B ouuTe,
M3naakHeTe 06UIHO U NOTbPCcEeTe MeAULMHCKa
nomouy,.

Eﬂel-(TpO/]MTbT Ha 6aTepMMTe MOe fga npuinHu
Bb3MaNEeHNE NN U3rapAHNA.

b)

c

N4

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha e/IeKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce U3BbpIBA cCaMo
OT KBaNUpULMpPaHu cepBU3HU paboTHULM, NpU
13non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTMpa 6e3onacHocTTa fpm paéora ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa feua 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He U3non3BaTe eNeKTPUIECKUTE MHCTPYMEHTH,
cbXpaHsBaiiTe M pJaney OT AOCTbN Ha pJeua M
Bb3PacTHMU xopa.

MEPKH 3A BE3OMNACHOCT
NPU PABOTA C BE3HHHUYEH
MYNTUDPYHRUUOHAJIEH
MHCTPYMEHT

1.

Mpu paboTa, ApbHTe ypeja 3a W30NAUPaHUTE
PBKOXBATKU, aKO PEHELLUAT €/IEMEHT MMa ONMacHoOCT
Aia B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOAHULIN.
HOHTaKT Ha NPUCTaBKUTE M KPEMemHWUTE eNeMeHTH C
NPOBOAHULM MOZ, HamnpemeHue, MoXe Aa AOBeAe A0
NpoTUYaHe Ha TOK NPEe3 eNEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT 1
TOKOB yAap.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYMNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

12.
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BuHarn gpbTe MHCTPYMEHTa 34paBo C efHaTta pbKa
BbpXy Kopnyca (®wr. 10). He nunaite meTanHarta
yacrT.

YBepeTe ce, Ye B 30HATa Ha pA3aHe HAMA CKPUTU
€/IEKTPUYECKU  MPOBOAHWLM,  BOAOMPOBOAHM WM
rasonpoBOAHW TPBOW. 3acAraHeTo MM MOXe Aa AoBeae
[10 TOKOB yAap WM KbCO CbefMHEeHWe, U3Th4aHe Ha
ras WiM Apyrv MHUMAEHTU C TEXKW maTepuaiHvi v
(U3MYECKU NOCNEACTBUSA.

YBepeTe ce, 4Ye umarte cTabuneH 3axsBaT BbpXy
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Mo BpemMe Ha pab6oTa.
HecTabunHUAT 3axBaT KpuMe PUCKOBE OT 3/10MOJIYKU U
HapaHsBaHe.

Pa6oTHaTa noOBBPXHOCT TpAGBa fa € YycTonyMBa.
M3non3eBaHeTo Ha CKOGW WM MeHremeTa OCurypssa
no-ronsama CTtabunaHOCT Ha paboTHaTa MOBBPXHOCT,
OTKOJIKOTO @KO A bPHMTE C pbKa.

MoproToBka 3a paboTa M NpoBepKa Ha pPaboTHOTO
mActo. [lpoBepeTe pJaanM pabOTHOTO MACTO €
NOAXOAALLO NOArOTBEHO, KaTO CNeABaTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHoCT.

MpaxoBuTe YacTULM, KaTo KBapL, UM a36ecT, ca onacHu
3a 3ppaseTo. HoraTo o06paGoTBaHWTe MaTepuann
CbAbpHAT NOJO0GHN CbCTABKU, B3UMANTE CbOTBETHUTE
MepKM 3a o6esnpallaBaHe.

O6paboTBaHETO HA MeTa/M MOXe fa NPUYMHU UCKPU.
YBepeTe ce, Ye B 6,1M30CT HAMA 3anaavmm Uan ropuMm
maTepuam 1 Ye Te ce CbXpaHABaT Ha CUrYPHO MACTO.
He ponyckaviTe HaBM3aHETO Ha YyKau Tena B 0TBopa
3a CBbp3BaHe Ha aKyMynaTopHM 6aTepun.

Hukora He pasrnobsasainTe npesapemjalmre ce
aKyMynaTopHW 6aTepun 1 3apAgHOTO YCTPOMCTBO.

. HuKora He faBaviTe Ha KbCO akyMynaTopHUTe 6aTepum.

Hbco cbegnHeHne Moxe fa NpUYMHK NpeHanpereHne
1 nperpsiBaHe. ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospesa v
narapsaHe Ha 6atepuATa.

.He wnaxBbpnanTe 6aTepua B OrbH. ToBa MoOxe Aa

[ioBefie 10 EKCMN/I03WS.
BbpHeTe 6atepunTe B MarasuHa, OT KOMTO ca 6uan
3aKyrneHW, BegHara C/ief Kato LMKbIbLT Ha MUBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTepun cTaHe NPeKaseHo KbC 3a Aa
ce nsnonseart. M3TowieHnTe 6atepum He TpAGBa Aa ce
W3XBBPAAT.




Bbnrapcku

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

He noctaBsiTe npegmMeTM BbpPXy OTBOpUTE 3a
oxNamAaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTasIHW UK 3anaIMM1 NPEMETU BbB BEHTUIALMOHHNUTE
CNOTOBE € AoBefe A0 OMNacHOCT OT ENEKTPUYECKM Yaap
WU e NOBPEASAT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

Korato cmeHsTe 6GaTepuaTa cnef NPOABbAKWUTENHO
pAasaHe wan wangoBaHe, MbPBO OCTaBeTe ypeja B
NMOKOM 3a 0K0/10 15 MUHYTW. TemnepaTypara Ha MoTopa
W NpEBKJ/IIOYBATENA e Ce MOBWLLM, aKo 3anoyHeTe
paboTa BegHara cnef cMAHa Ha 6atepuaTa, KOeTo 6u
[0BENO [10 U3rapsaHe Ha ypega.

MoTopbT MOXe [fa OTKare NpuM NpeToBapBaHe Ha
ypega. AKO ToBa Ce C/ly4u, ocBob6ogeTe CrnycbKa M
OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a npeToBapBaHe.
M3nonsBaHeTo Ha 6aTepusaTa B cTyAeHa cpeaa (noa O
rpagyca no Lienauit) moxe paa foseae fo oTcnabBaHe
Ha BbPTALMA MOMEHT M KanauuTeTa Ha pa6oTta. ToBa
€ BPEMEHHO AIB/IEHWE, KOETO Ce eIMMUHUPA, Cef, KaTo
6aTtepuATa 3arpee.

He rnepaiite gpeKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MOXe Aa
[loBefie 10 yBpewaaHe Ha ounTe.

He nunaiite paboTHUA MIHCTPYMEHT, IPUCEAMHUTEIHATA
4acT W ApyruTe MeTasIH1 NOBBPXHOCTM HEMOCPECTBEHO
cnep paboTa, Thi KaTo e 6baat ropewy. B npotueeH
cnyyar uMa onacHOCT OT U3rapsiHe UM HapaHsaBaHe.
Horato pa6oTuTe C MHCTpyMEHTa Ha BWCOKO, MbpBO
ce yBepeTe, Ye Mog Bac HAMa xopa. M3nyckaHeTo Ha
WMHCTPYMEHTa WM MaTepuanvTe MOXE fJa MPUYUHK
WHUMAEHT UM HapaHsaBaHe.

HuKora He npunaraiTe U3nMLWHa cuna BbpXy paBGoTHUsA
MHCTPYMEHT No BpeMe Ha paboTa. B npoTvBeH cnyyaw
MMa PUCK OT CcYynBaHe Ha PaboTHUA UHCTPYMEHT WK
roBspeja Ha asuraTens.

21. He ocTaBsaWTe MHCTPYMEHTA BKJIIOYEH Ha Nnoja, Ha Maca
nwnn apyrage 6e3 Hagsop. ToBa MOxe fa Aosede Ao
HapaHsBaHe.

22.Tlpn  MOHTMpPaHeTO Ha paboTHM  MHCTPYMEHTH
BHMMaBawTe fa He MPUTUCHETE NPBCTUTE CU UM APYTH
4acTW Ha TANIOTO B JIOCTYETO.

23. AKO paboOTHUAT MHCTPYMEHT ce ycela xiabas WM
HecTabu/eH, BUKTE UHCTPYKUMMTE BBB Pur. 5 u ro
MOHTUpaKnTe OTHOBO. AKO ypeabT paboTu ¢ pasxnabeH
WUNKM HecTabuneH paboTeH WHCTPYMEHT, ce cb3jaasa
PUCK OT HapaHsBaHe.

24.HoraTo BHK/OYBATE ENIEKTPUHECKUA  UHCTPYMEHT,
paboTHUAT MHCTPYMEHT He TpAbBa Aa € B KOHTAaKT C
obpaboTBaHMTE MaTepuann. HecnassaHeTo Ha ToBa
MOMe fja foBefe [0 HapaHABaHe.

25.3a e(deKTMBHO psAsaHe wu3bupanTe pemuma Ha
paboTHNA MHCTPYMEHT CbO6pasHoO paboTHUTE yCNOBUA
1 06paboTBaHUTE MaTepuay.

26. Cnep ynotpeb6a He ocTaBsiiTe MHCTPYMeHTa 61130 J0
CTPYKM U CTHbProTUHK, JOKATO He Crpe Hamb/HO, Thit
KaTo TOM MOXe Aa 3acMy4e Te3n YacTULM.

27.He wnundosarite AbpPBO C WANDOBBYHM JIUCTOBE
npefHa3HaveHu 3a meTan.

28.He wu3nonsBaiTe  WM3HOCEHW WM 3aMbBPCEHM
LWNMDOBBYHU JICTOBE.

BHUMAHMUE 3A JINTUEBO-

>t
MOHHATA BATEPUA

3a Aa yAbIKWTE KUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHATA GaTepus, TS UMa
3almMTHa GyHKUMA 3a NPeKbcBaHe Ha NoJaBaHeTo Ha 3apsf.

B cnyyaunte 1 o 3, onucaHu No-Aosy, Korato usnonssare
TOBa WU3Aenne, OPU NPU HATUCKaHE Ha CMyCbKa, MOTOPBbT
MOe fa crpe. ToBa He e B ClefiCTBME Ha NoBpesa, a Ha
3alnTHA PYHKLUMA.

1.

HoraTo paspsabT Ha 6aTepusiTa Hamanee 3HauMTenHo,
MOTOPBT CnMpa.
B TaKkbB ciyyait, 3apepeTe 6atepuATa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBT € O6Wn NpeToBapeH, MOTOPbT
MOXe fa cnpe. B To3n cnyyaii, ocBobogeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOXe fla U3nonspare ypesa OTHOBO.

3. AKo 6aTepuATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOXe fa OTKame ga pabotu.

B To3uM cnyyai, cnpeTe M3non3BaHeTo i, U A ocTaBeTe Aa
ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe fja M3Moni3BaTe ypeAa OTHOBO.

OcBeH ToBa, MOJIA, Ca3BainTe CneaHUTe NpeaynpexaeHus.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTUTe paspewjaHe Ha 6artepuATa,

3arpaABaHe, MofABa Ha [MM, 3anajBaHe W eKCrio3us,

yBepeTe ce, Ye cnassarte yKasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT.

1. YBeperTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax 1
CTPYHHKM.

O VYBepeTe ce, Ye No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHKKM NO BpeMe Ha paboTa.

O YBepeTe ce, 4e Npax 1 CTPYHKKHM He Ce HaTpynBaT BbPXY
6aTepuATa no Bpeme Ha paboTa.

O He cbxpaHsaBaiiTe HeManonssaHWTe 6aTtepumn B MecTa,

KBbAETO Ca U3/IOKEHW Ha BBb3AENCTBMETO Ha npax v

CTPYHKMN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepun, oTCTpaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYXKW W Mpax, KaTo He TpsAGBa Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHu npeameTn (60/1TOBE,

reosgev v ap.).

2. Masete GaTepuATa OT NpobuBaHe C OCTPU MpPeamMeTH

KaTo reosfeu, OT yaap C YyK, HacTbrneaHe, AU OT

cueH GU3nyeckn yaap.

He nsnonssaite BUAMMO NoBpeAeHa uin gepopmmpaHa

6aTtepws.

He usnonssaiTe 6aTepusTa ¢ 06paTeH NoNAPUTET.

He cBbp3Baiite 6aTepuaTa AMPEKTHO KbM €/1IEKTPUYECKH

M3TOYHWLIM, UM KbM KyMN/yHra Ha 3anankara B JIeKa Kona.

He wusnonssaiite 6aTepuAta 3a LeNW, pasinyHM OT

npeAHa3Ha4yeHneTo M.

AKo 6aTepusaTa He MOXe Aa ce 3apeau Hamb/HO, A0PU CNes,

KaTo U3Teye NpenopbYBaHMA NEpPUOS, OT Bpeme, He3abaBHO

npeKpareTe nocneABally ONUTKU 3a 3apexaaHe.

8. He uanaraiite 6aTepuaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uan
HansiraHe, He MoCTaBAlTE B MUKPOBBLIHOBA ypHa,
CYLUWM/HA UIN KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HanAraHe.

9. Mpu ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HeMpUATHA MUPU3Ma OT
6aTtepunATa, He usnaranTe Ha Bb3AEMCTBMETO Ha CUIHA
TOMIMHA UM OTKPUTU NAaMbLM.

10. He wuanonseavite 6GaTepusaTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CMIHO CTAaTUYHO eIEKTPUYECTBO.

11. AKo 6aTepusiTa TeYe, UMa HEMPUATHA MUPKU3MA, 3arpaBa
nam ce obesusetv u aedopmupa, WM aKo ce MOABAT
HeobuyaviH1 Npu3Hauy npu ynotpeba, npesapexaaHe u
CbXpaHeHue, He3abaBHO A OTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO
W1 3apAAHOTO YCTPOCTBO 1 He A U3non3BanTe.

BHUMAHUE

1. AKO eneKkTponuT oT 6aTepuATa nonagHe B O4UTE, He
' TbpKanTe, a M3nnakHeTe OBMAHO C uYMCTa, Hamp.
YyellMsAHa, Boja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,.

AKO He Ce B3emaT MEpKM, eNeKTPOMTBLT MOXe fAa
NPUYUHU O4HM NPOBAEMMU.

2. AKO eNleKTponuT OT BaTepuaTa nonagHe BbPXY Komwarta
WU gpexuTe, He3abaBHO M3MWMITE C 4WCTa, Hamp.
YelwmsAHa, Boja.

Bb3MOXKHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu nNbpPBOTO M3NON3BaHe Ha bGaTtepuATa
3abenexunte pbHAA, HENPUATEH MUPUC, MperpaBaHe,
obesuBeTABaHe,  AedopmupaHe wwnn - gpyru
HepeaHOCTU, He A W3MON3BaiTe U A BbPHETe Ha
[0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.
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NPEAYNPEXAEHUE

AKO Yy¥AO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonafgHe BbpXy

KNeMuTe Ha JMTUEBO-WOHHaTa 6aTepun, TA MOMe fJa

Jaje Ha KbCo M fa NpuunHu noxap. Horato cbxpaHaBaTe

IUTUEBO-MOHHaTa GaTepus cnasBawTe cnegHuTe npasuia

3a 6e30MacHocCT.

O B KyTuATa 3a CbXxpaHaBaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeaMeTV KaTo rBo3fed, napyeta MPOBOAHWULM W
MezHa Ten.

O 3apanpefoTBpaTUTe KbCO CbeAMHEHUE, Cef, BKapBaHe
Ha 6aTepusTa B €1EKTPUYECKUA MHCTPYMEHT NoCTaBANTe
KanaKa 1 TaKa, Ye BeHTUIaTopbT Aa HEe Ce BUMHAA.

CUMBOJIN

NPEAYNPEXAEHUE
WU3nonssaHu ca cnefHUTE CUMBO/M 3a MalLlMHaTa.
YBeperte ce, Ye pasbupare 3Ha4EHMETO UM Npeau
usnonssaHe.

CV14DBL / CV18DBL:
MynTudyHKUMOHANEH UHCTPYMEHT

MpoyeTeTe BCUUKU MHCTPYKLMK U
npeAynpemaeHns 3a 6e30NacHoCT.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnisifiTe eNeKTPUYECKN ypeau 3aefHO
¢ 6uToBMTE OTNAABLLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopefouTe Ha EBponeiicka
Oupektnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKuTe
W €N1eKTPOHHU YPEAM U HEMHOTO NMPUIOKEHUe
CBIIACHO HaLMOHA/IHUTE 3aKOHOAATE/CTBA,
€/1eKTPUYECKHU YPEeAU, KOUTO U3IM3aT OT
ynoTtpeba Tps6Ba fa ce cbbupat oTAE/HO U
npegasat B crieuyannanpanu NyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

HomwuHanHo HanpexeHue

CKOpOCT Ha NpaseH X0,

Ocumnaums Ha MUHyTa

brbn Ha ocumnaums, o6Lwo (NABO/AACHO)

Terno
(CvrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

BrtouBaHe

M3knouBaHe

M3knoveTe 6atepusaTa

3aKknoyBaHe

OTKnlouBaHe

LnndosbyHa rnasa

LLUnndosbYeH amcT

OcTpue

818166 > @ o] —]\m|§ 3z <

TpwvoH

Bbnrapcku

Hanbgd 3a akcecoapu

Kanauutet Ha 6aTepuaTa

MpeBKAoYBaTEN HA MHAMKATOP 3a HUBO Ha
6arepvsA

BaTepusaTa e no4Th U3LANo paspeseHa.
3apeseTe 6atepusTa npu Mbpsa Bb3MOKHOCT

Ba‘repMHTa € HanoJIoBMHa paspeeHa.

Batepuvsita uma gocTtaTbyeH 3apsg.

3abpaHeHo aencTere

DI EEE]

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B AonbiHEHWE KbM OCHOBHUA KOMMEKT (1 KOMNMEKT) ca
npeaocTaBeHn U akcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, M3BPOEHM
Ha cTp. 153.

CTaHaapTHUTE MPUCTaBKW M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 npeaynpexaeHve.

NPUJIOKKEHUA

O PAsaHe A0 ABHO M U3pA3BaHE Ha NPABOBIb/HN OTBOPH
B pas/IyHM MaTepuam

O Wa3pasBaHe Ha dyru, M3pasBaHe Ha YNTbTHEHWUA U Ap.

O LWnundoBaHe Ha AbpBEHM MaTepuanv 1 ap.

CNELIUPUKALIUA

CneuvduKaumuTe Ha ypepa ca gageHu B Tabnvuarta Ha
cTp. 153.

3ABEJIEKKA
B pesyntat Ha nporpamMarta 3a HenpeKbCcHATOToO
pasBuTHE Ha Hay4yHO-pa3BoriHaTa gevHocT Ha HITACHI,
LaAeHnTe TYK cneumduKaumm ca npeaMeT Ha npomsaHa
6e3 yBefOMNEHHE.

3APEHHAAHE

Mpean pa wsnonseaTe eNEKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT,

3apefeTe 6aTepusaTa KaKTo cneaga.

1. CBbpeTe Habena Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.

Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAAHOTO,
MHAMKaToOpHaTa famna uwe Mura B YepBeHo (Ha
MHTEpBaM OT 1 CeK.).

2. MocTaBeTe 6aTepuaTa B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.
Bkapaiite 6aTepuATa NIBLTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTOo e NoKa3saHo Ha dwur. 2.

3. 3apempaHe
Horato noctasute 6atepusTa B 3apsAHOTO yCTPOMCTBO,
3aperaaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTopHaTa jsaMna
LLie CBETW MOCTOAHHW B YEPBEHO.

HKorato 6aTepusita ce 3apeam Hanb/HO, UHAMKATOpHaTa
namna we wmura B 4epBeHo. (Ha wHTepBanu oT
1-ceKyHaa) (Buk Tabnuua 1)

@® VHavKauuMAHa NnMnoTHa namna
CurHanute Ha MHAMKATOpHaTa famMna we 6baat Tesu,
nokasaxn B Tabnuuya 1, cnopes CbCTOAHWETO Ha
3apAfHOTO YCTPOWMCTBO Man 6atepuaTa.

123




Bbnrapcku

Ta6nuua 1

MHAnKauum Ha nunoTHaTa namna

n CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTn 3a 0,5
peau
saperaane Mwura CeKyHau. (u3racsa 3a 0,5 cekyHau)
| | |
Mo Bpeme Ha Ceetu CBeTH HeMpeKbCHATO
3apemgaHe |
3aBbpLeHo CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTn 3a 0,5
MunotHa aaperaaHe Mwura CeKyHau. (u3racsa 3a 0,5 cekyHau)
namna | | |
(4epBeHa)
Pextim CgeTBa 3a 1 ceKkyHga. He ceetn 3a 0,5 MNperpsana 6arepns.
roTOBHOCT Mura CeRyHAM. (Maracsa 3a 0,5 ceryHav) 3apemaHeTo He e Bb3MOMHO.
nopaau E— m— | (33PEHIBHETO Lje 3ANOHHE
nperpsBaHe cnep, oxnaxmaaHe Ha 6aTepusTa)
H CeeTBa 3a 0,1 cekyHza. He cBetn 3a 0,1 n
EBBIMOMHO | \11rg CeKyHau. (nsracsa 3a 0,1 ceK.) OBpeAa B SapAAHOTO
3apemaaHe EEEEEEEEEEENM®N |YCTPOVCTBO

® OTHOCHO TemnepaTyparta U BpeMeTo 3a 3apemaaHe Ha O

6aTtepuATa.

TemnepatypaTa 1 BpemeTo 3a 3apempaHe Le 6baar

Teau, nokasaru B Tabnumua 2

KoraTo WHAMKaTopHaTa famna TpenTu (Ha UHTepBaau oT
0,2 ceKyHau), NpoBepeTe 3a YyM/Au Tena B KOHEKTOpa Ha
3apAHOTO YCTPOMCTBO W MM M3BAZETE. AKO HAMA YyHaM
Tena, BEPOSTHO BaTepusTa uam 3apsagHOTO YCTPOWMCTBO ca
noBpeAeHn. 3aHeceTe 1 B 0TOPU3MPaH CEePBU3EH LIEHTBP.

Ta6nuua 2 O TwbiiKaTto Ha BrpafieHWs MMKPO-KOMMIOTbP Ca HEOBXOAUMM
OKONO 3 CeKyHaM, 3a Aa NOTBBLPAM, Ye BaTepuaTa, KOATO
3apAaaHo | yc1gYFSL ce 3apempa, e M3BajeHa, M3vaKaiTe roHe 3 CeKyHau
Barepus npeaM Aa A NOCTaBUTE OTHOBO M fAa NPOABAKMUTE
HanpexeHnwve npu v 144-18 3apempaaHeTo. AKo 6aTepusaTa 6be nocTaBeHa npeau aa
3apempaaHe ’ MUHaT 3 CEeKyHIM, MOXeE Aa He GbAie NPaBUIHO 3apeseHa.
Terno ar 05 O AKO MHAMKaTopHaTa namna He Mura B 4epBeHO (Ha
i BCAKa CEKyHAa), AOPU C/lef CBbp3BaHe Ha 3apAfHWA
TemnepaTypu, Npu KouTo 6aTepuaTa 0°C - 50°C Kaben KbM Mperarta, ToBa MNoKasea, Ye 3awuTHaTa
MoOXe fa 6bae 3apeaeHa Bepura Ha 3apafHOTO MOXE [a € aKTUBMpPaHa.
MpH6AMaMTENHO Bpeme 3a OTcTpaHeTe Kabena uau wencena oT 3axpaHBaHETO U
3apeaaHe Ha KanauuTeTa Ha c/lef, ToBa CBBbPHETE OTHOBO, cef, 0Ko10 30 CEKYHAM.
GatepusTa. (Mpn 20°C) AKO ¥ cnep ToBa MHAMKATOpHaTa flamMna He mura B
' YepBEHO (Ha efiHa CeKyHAa), MOIA 3aHeceTe 3apAAHOTO
1,5 Ah MWH. 22 YCTPOICTBO B OTOPM3MPaH CEpPBU3EH LieHTLP Ha Hitachi.
2,0 Ah MUH. 30
2,5Ah MWH. 35
3.0 Ah M. 45 MOHTAH U EKCNJIOATALIUA
4,0 Ah MU/H. 60
5,0 Ah MWMH. 75 [JevictBre durypa | Ctpanvua
Bpoi kneTku Ha 6aTepusaTa 4-10 OTcTpaHaBaHe 1 NocTaBsAHe Ha
6aTtepua 1 154
3ABEJIEKKA
BpemeTo 3a sapemaaHe Mowe Aa Bapupa cropep | SapeaaHe 154
Temnepatypara 1 U3TOYHUKA Ha HanpeMmeHue. MHamKkaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 154
BHUMAHUE
HoraTo 3apAaHoTO  yCTpoWcTBO ce  uamonssa | Ha4vH HaynoTpe6a Ha LED 4 154
HenpeKbCHATO, MOe /Aa 3arpee 1 fja CTaHe npuunHa 3a | HAMKATopa
0TKas un nospepa. Cnep KaTto 3aBbpLUM 3apexaaHeTo, | MoHTUpaHe Ha paboTHMSA
ocTaBeTe B MOKOW 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH. VHCTPYMEHT 5 155
4. W3knioueTe 3axpaHBawusa Ka6en Ha 3apAfHOTO OT PaGorta Ha npeskioiBaTens 6 156
Mperara. PerynunpaHe Ha ckopocTTa Ha
5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO M | pa6oTa*! 7 156
3A ;lgﬁ;m::‘re 6aTepunaTa. Przane s 156
YBeperTe ce, 4ye CTe U3BaguIn 6atepusaTa OT 3apAaaHOTO LnncdosaHe 9 156
YCTPOMCTBO CnepA ynotpeba n A 3anaseTe. -
BHUMAHME M360p Ha akcecoapn*2 — 157

O AKo 6artepusATa ce 3apewpja B 3arpaTo CbCTOAHME,
nopagu uanaraHe B NPOAbMKEHME HA ABArO BPEME Ha
npsKa C/TbHYeBa CBET/MHA WM Nopajy HenocpecTBeHO
13non3BaHe, CUrHasHaTa 1amna Ha 3apAagHoTO Lie CBETHE

3a 1 ceKyHpa M We naracHe 3a 0,5 cekyHam (M3kn. 3a 0,5
CeKyHAW). B TakbB cnyyaid, MbpBO ocTaBeTe GatepusTa
[la ce oxNnaZy 1 cief ToBa 3anoyHeTe 3apemjaHeTo.
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MHCTPYMEHTBT MMa fBa pexuma: ,CTaHaapTeH pexuM” u
LABTOMATHUYEH pexum“.
(1) CtaHpapTeH pexum

MoseTe aa NpoMeHWTe YecToTaTta Ha BUGpauuuTe oT
6000 fo 20000 M1H-1 Ype3 MO3MLMKN Ha cenexkTopa oT
»1% B0 5%



(2) ABTOMATUYEH pexnm
B  s3aBuMcMmocT  OT  paboOTHOTO  HaTOBapBaHe
ABTOMATUYHUAT  pewum ,A“ Wwe npomeHs
aBTOMaTWMYHO YecToTaTa Ha BUGpaumuTe Ha 15000 MUH-1
nnn 20000 muH-1. B pesyntart Ha ToBa BubpauumTe n
LWYMBT Le HaManeaT Npean 1 o Bpeme Ha paboTa.
HacTpoiiTe ceneKTopa Ha pem1M 1 CKOPOCT, KOUTO ca Hal-
NoAXoAALLM 3a paboTHUTE YCI0BUA U MaTepuanuTe.

*1 CkopocT Ha pa6oTa

Pexum Cenektop | YectoTta Ha BUGpauunTe
CraHgapTeH _ _ .
peMUM 1-5 6000 - 20000 MuH-1
ABTOMATHYEH A MpaseH xoa;: 15000 MuH-1
pEHMM C ToBap: 20000 MuH-1

B ABTOMATUYEH pexuM e BB3MOXHO 4yectoTara Ha
BMGpauumTe Aa He pgocturHe 20000 MuH-1 mamn ga He ce
BbpHe Ha 15000 MWH-1 B 3aBMCMMOCT OT MPOMEHIMBM
KaTo BMAa Ha M3BbpLUBaHaTa paboTa Wan M3nosi3BaHaTa
npucTaBsKa.

*2 M3bupaliTe akcecoapuTe CnpAMO KOHKpeTHaTa 3aaava.
3a noapo6HOCTH Ce CBbPHETE C OTOPU3MPaH CepBM3eH
LeHTbp Ha Hitachi.

nogapPbHKEA U NMPOBEPHA

1. MpoBepKa Ha paGOTHWUA MHCTPYMEHT
MpopgbmkutenHata ynotpe6a Ha 3aTbheH WU
noBpeAeH paboTeH  WMHCTPYMEHT e  Hamanu
e(eKTMBHOCTTa Ha pA3aHe M MOXe Ja npeToBapu
asuratens. MNogmeHeTe paboTHUA MHCTPYMEHT C HOB,
BeAHara oM 3abefiexmnTe npeKaneHo M3HoCBaHe.

2. TMpoBepKa Ha MOHTaKHUTE BUHTOBE
PepoBHO MHCNEKTMpanTe BCUYKM (QUKCMpaLLy BUHTOBE
n ce yBpeTe, Yye ca [jobpe 3aTerHaTn. AKO ycTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHete. HecnassaHeTo
Ha rOpPHOTO KPUE PUCKOBE OT CEPUO3HM 3/10MOJTYKU.

3. MopppbiKa Ha moTopa
HamoTkute Ha MoTOpa ca ,CbpueTo” Ha ypepja.
YnpamHABanTe 0COG6EHO BHWMaHWe KbM HaMOTHWTE,
TbM KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonagaHe Ha Baara
n/van macno no TAX.

4. BBbHIIHO NOYMCTBaHe
Mpn 3ambpcABaHe M36GbplIeTe MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WM Kbpra, HaBlaHeHa CbC canyHeHa
BoAa. He nanonsearite pa3TBOpUTENIM HA AIKOXO/HA,
6EeH31HOBa OCHOBA, MW paspeauTenu 3a 6ou, Tbii KaTto
Te e pasaaaT n1acTMacoBUTE MOBBPXHOCTHU.

5. CbxpaHeHue
CbxpaHaBanTe MHCTPyMEHTa npu TemnepaTtypa nog
40°C Ha MACTO, HeAOCTBIMHO 3a Jela.

3ABEJIEKKHA
Mpn NpoabIHUTENHO CbXxpaHeHne (3 mMeceua wan
noeeye), yBepeTe ce, 4e bGaTepuATa € HaMbJIHO
3apepeHa. Bb3momHO e HenbaHO 3apepeHa 6atepus
[a He MoXe Aa 6bje 3apeAeHa 3a U3nona3saHe, cnep
NPOAB/IKUTENEH NEPUOA HA CbXPaHEHHME.

3ABEJIEKKA
CbxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHKN B6aTepuu.

YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-NOHHUTE GaTepumn ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa rm octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoABMKNUTENHO CbXpaHEHWE Ha HEeMb/HO 3apefeHu
6aTepun Moxe Aa AoBeae A0 iola paboTa, 3Ha4MTeNHO
CKbCABAHE Ha XMBOTa Ha 6aTepunTe WK Aa Hanpasu
HeroaHu 3a ynotpeba.

Bbnpekn ToBa, 6aTEpUm CbC 3HAYMTENTHO CKBCEH HMBOT
morat ga 6baaT Bb3CTaHOBEHM, YPe3 HAKOIKOKPaTHO
3apemaaHe 1 MbJHOTO UM paspexaaHe oT ABa [0 net
MbTH.

Bbnrapcku

AKO MONe3HUAT HMBOT Ha GaTepusaTa € 3Ha4YUTEeNHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3aperAaHe
M U3NoN3BaHe, cyMTamTe GaTepuATa 3a M3HOCEHa M
CMEHETE C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOoAAPBIKA HA eNEeKTPUYECKH
ypegn TpAbGBa pa ce cnassat pasnopeabuTte U
cTaHaapTWTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

BamHa uHpopmauua 3a G6aTepun 3a Ge3HUYHU
uHcTpymeHTH Hitachi

Mons, BWMHarM M3nonsBanTe HalwWTe OPUrMHaIHW
6artepuun. He rapaHTupame 6e3onacHocTTa 1 paéotarta
Ha ypefa, KoraTo ce U3nonsBsat 6aTepuu, pasiMyHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KoraTo ca NpaBeHn NPOMeHU
no 6atepuute (Kato pasrnobsBaHe W MoaMAHA Ha
KNETKWUTE UK APYrN BBTPELLHWU KOMMOHEHTH).

FAPAHLMA

MpepocTaBave rapaHuma 3a Enextpuueckn
MHcTpymeHTH Hitachi cbrnacHo cneumbuyHUTe MecTeHu
3aKoHoAaTeNIcTBa Ha CbOTBETHWUTE Abpasu. HacToswara
rapaHuua He NnoKpvea AedeKTU WA NOBPEAU, NPUHUHEHU
OT HEenpaBWIHO WM HEOPEHO M3MOoN3BaHe, KaKTo WM
TaKkMBa, KOWTO Ce [Ab/iKaT Ha ob6uyaHO W3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTUTe. B cnyyal Ha peknamauusa, Mons,
nanparete EnexkTpuyeckuaT MHCTpyMeHT, B HepasriobeH
Bua, ¢ TAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBosicTBEHa B
Kpas Ha MHCTPYKLMWUTE, Ha OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEHTbP
Ha Hitachi.

WHdopmauma 3a WwymoBo 3amMbpcsiBaHe M BUGpauuu
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3MCKBaHMATA Ha
EN60745 n cbotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraeHo LWyMOBO HUBO:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
HeTtouHocT K: 3dB (A).

HoceTe aHTUdOHMN.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BMEpauMM
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

CTOMHOCT Ha BUGPALMOHHUTE EMUCHM @h =
10,6 m/cex2 (CV14DBL)
10,5 m/cek2 (CV18DBL)
HeTtouyHocT K = 1,5 m/cek2

[eknapvpaHuTte o06WM CTOMHOCTM Ha BubGpauuu ca

M3MepEeHn CbrnacHo CTaHAapTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe

M MoraT ja GbAaT M3MON3BaHW 3a CPaBHEHWE MEeHAy

PasNUYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT fa Ce W3nonseaT 3a

npesBapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwbpauumTe No BpeEMe Ha NPaKTUYECKO U3MO0I3BaHE Ha
MHCTPYMEeHTa, MoraT Jja ce pas/simyasat OT NOCOYEeHUTe
obLM CTOMHOCTWM, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13M0N3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.
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Bbnrapcku

O WpeHTnduumpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AENCTBUETO
npu [EWCTBUTENIHW YCNOBMA Ha W3MnonsBaHe (KaTto
ce B3eMmaT npeaBu BCUYKW €N1EMEHTU OT PaboTHWA
LUMKDBA, KaTO NEpUOAM Ha BHIOYBAH M U3K/OYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHu 060pOTH HEMOCPeACTBEHO
npeau v cnej MOMeEHTa Ha M3Mon3BaHe).

3ABEJIEKKKA
B peaynrtart Ha nporpamara 3a HenpeKbCHaTOTO pasBUTUE
Ha Hay4Ho-pasBoiHaTa genHocT Ha HITACHI, pagenuTe
TYK cneuudpuKaumm ca npegmeTr Ha npomsaHa 6e3
yBEeAOMJIEHHE.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moze da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

-~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticénici.

Nikada ni na koji nac¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasStiéeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

-~

e

-~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavlja opasnost | mora Dbiti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
d) NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji neko
stanje koje moze uticati na rad elektriénog alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.
f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.
Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c
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Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom
a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je

predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da

izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu

bateriju.

Koristite elektriéni alat iskljuéivo sa konkretno

predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati

opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,

kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji

moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriS¢éenja, te¢nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta slu¢ajno dode, isperite vodom. Ako vam
tecénost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije mozZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

b

-

c
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6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢énih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI VISENAMENSKI ALAT

1. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze
doéi u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢énog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvek drzite alat évrsto jednom rukom za kuciste (Sl. 10).
Ne dirajte metalni deo.

2. Postarajte se da u podru¢ju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao $to su elektriéne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako ise¢ete nesto od maloéas
navedenog, moze dod¢i do strujnog udara ili kratkog
spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje mogu da
prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

3. Tokom rada c¢vrsto drzite alat. Ako to ne uradite
posledice mogu biti nezgode ili povrede.

4. Pri¢vrstite radni deo. Radni deo pri¢vrséen stegom ili
Celjustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.

5. Uredivanje i provera radnog okruzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

6. Cestice prasine kao $to su silicijum ili azbest su opasni
za va$e zdravlje. Kada radite sa materijalima koji imaju
ove komponente, preuzmite odgovarajuée mere protiv
prasSine.

7. Rad sa metalom moze da izazove varnice. Postarajte se
da ne postoje zapaljivi materijali u okolini i da se Suvaju
na bezbednoj lokaciji.

8. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

9. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

10. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj bateriji.
Izazivanje kratkog spoja ce stvoriti jaku struju i pregrevanje.
Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje baterije.

11. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

12. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

13. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjadu nastace opasnost od
strujnog udara ili o$teéenje punjaca.

14. Nakon neprekidnog secenja ili radova bruSenja, nakon
zamene baterije ostavite uredaj da miruje oko 15 minuta.
Temperatura motora, prekidaca itd. ée porasti ako
nastavite s radom odmah nakon zamene baterije, $to na
kraju moze dovesti do pregorevanja.

15. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preoptereéen. Ako
se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preoptereéenja.

16. KoriSéenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni
Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skracenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vrac¢a u normalu
kada se baterija zagreje.

17. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
do¢i do ostecenja ogiju.

18. Ne dodirujte alat za primenu, njegov deo za priklju¢ak

ili druge metalne povrSine odmah nakon kori¢enja
jer ¢e biti vruéi. Ako to uradite, to moze da dovede do
opekotina ili povrede.

. Postarajte se da nema nikoga ispod kada upravljate
alatom na visokim lokacijama. IspuStanje alata ili
materijala moze da dovede do nesrece ili povrede.

.Nikada ne primenjujte nerazumnu silu tokom rada na
alat koji se koristi. Na taj nacin moze da se slomi alat koji
se koristi ili oSteti motor.

. Ne ostavljajte da alat radi bez nadgledanja na podu,
stolu ili drugim lokacijama. To moZe da dovede do
povrede.

22. Kada kazite alate primene, pazite da se vasi prsti ili drugi

delovi tela ne uhvate u polugu.

23. Ako je alat za primenu olabavljen ili neravan nakon $to
se prikadi za jedinicu, sledite instrukcije u Sl. 5 i ponovo
prikacite alat. Rukovanje jedinicom sa olabavljenim
ili neravnim alatom za primenu moze da dovede do
povrede.

24. Kada uklju€ujete alat, postarajte se da alat primene nije
u kontaktu sa materijalima u obradi. Ako to ne ucinite
moze dodi do povrede.

. Zarad efikasnosti se¢enja, promenite rezim namenskog
alata u skladu sa uslovima zadatka i materijalima koji
treba da se seku.

26. Nakon koris¢enja, postarajte se da ne stavite alat u
blizini strugotina ili piljevina pre nego $to se u potpunosti
zaustavi jer alat mozZe da usisa te Cestice.

. Ne glancajte drvo sa brusnim papirom koji se koristi za
metalno glancanje.

28. Ne koristite istroSen ili zapusen brusni papir.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litjum-jonska baterija ima
zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj
proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢
pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

—_
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1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Akosebaterijapregreje usled rada pod preoptereéenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

prldrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i prasina ne skuplja]u na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i praSina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O NekoriS¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate Eekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oste¢enu ili deformisanu

bateriju.

4. Nemojte da Koristite bateriju tako da joj polariteti budu

5

6

N

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuujete na elektri¢ne utinice
ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.
Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam te¢nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
o¢ima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

1

—_

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eliéna i bakarna zica.

Srpski

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pricvrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

CV14DBL / CV18DBL: Akumulatorski Multi Alat

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Cad

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke
zahteve.

hi¢

Nominalni napon

Brzina bez optereéenja

Oscilacija po minutu

Ugao oscilacije, ukupno (levo / desno)

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Ukljugiti

Iskljugiti

Isklju¢ivanje baterije

Zakljucati

Otkljucati

Podloga

Brusni papir

Ostrica

Testera za se¢enje

Kutija za pribor

Kapacitet baterije

Prekida¢ pokazivaca napunjenosti baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to

1 Bli@)s]s e |@o] /3]

pre mozete
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Srpski

0@ | Baterija je puna do pola.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja

@@ | Baterija je dovoljno napunjena.

kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su

® Zabranjena radnja

podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

STANDARDNI PRIBOR

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je opisano.
1. Prikljuéite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u utinicu, kontrolna lampica

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od 1

pribor koji je naveden na strani 153.

sekunde).
2. Stavite bateriju u punjaé.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog Bateriju stavite u punjac tako da €vrsto stoji u njemu kako je

obavestenja.

PRIMENE

O Obilno secenje i malo secenje raznih materijala
O Ljustenje plocica, zatvaranje pukotina, itd.
O Poliranje materijala od drveta, itd.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 153.

prikazano na Sl. 2.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

® Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi  (iskljuena je 0,5 sekundi)

| | |
Tokom ’ Neprestano svetli
punjenja Svetli ]
P Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna ZP:\?rjéegAiJe Treperi  (iskljuena je 0,5 sekundi)
lampica | | |
(crvena) } ; ; . . L . .
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi  (iskljuena je 0,5 sekundi) nije mogude. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapoceti kada se baterija ohladi.)

Punjenje nije

Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu

moguée Treperi (isklju¢ena je 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
9 EEEEEEEEEEEER
@® Temperature i vreme punjenja baterije. NAPOMENA
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
Tabeli 2 temperature i napona izvora napajanja.
OPREZ
Tabela 2 Punjag baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano koristi,
- Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se punjenje
Baterija Punjac UC18YFSL zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg punjenja.
Napon punjenja Y 14,4-18 4. lzvucite kabl punjaca iz uti€nice.
< 5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
Tezina kg 0,5 NAPOMENA
Temperature pri kojima baterija moze 0°C — 50°C Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
da se puni zatim je odloZite.

Priblizno vreme punjenja na osnovu
kapaciteta baterije. (Na 20°C)

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato $to je upravo bila kori§¢ena, kontrolna lampica na
punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim neée svetleti 0,5
sekundi (bice isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom slu¢aju, prvo
ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapoc¢nite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na

1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Broj ¢elija u bateriji 4-10

punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.

Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili

punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.



O Buduci da je ugradenom mikro raunaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

O Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake
sekunde), ¢ak i ako je kabl punjaca prikljuéen na
napajanje, to znadi da je aktivirano zastitno kolo punjaca.
Uklonite kabl ili utikaé s napajanja i zatim ga ponovo
priklju¢ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punja¢ u ovlaséeni servis kompanije
Hitachi.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 1 154
Punjenje 2 154
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 3 154
Kako koristiti LED lampu 4 154
Montiranje alata za primenu 5 155
Rukovanje prekidacem 6 156
Podes$avanje brzine rukovanja*1 7 156
Secenje 8 156
Brusenje 9 156
Odabir pribora*2 — 157
Alat je opremlien sa dva rezima: ,Standardni rezim” i

LAUTOMATSKI rezim”.
(1) Standardni rezim
Mozete da promenite frekvenciju vibracije izmedu 6000
do 20000 min-1 prilagodavanjem tocki¢a sa “1” na “5”.
(2) AUTOMATSKI rezim
U zavisnosti od obima posla, AUTOMATSKI rezim
,A” ¢e automatski promeniti frekvenciju vibracije na
15000 min-1 ili 20000 min-1. Ovo ima efekat smanjenja
vibracije i buke pre i u toku rukovanja.
Prilagodite to€ki¢ za rezim i brzinu koja najbolje odgovara
vasim uslovima zadatka i materijalima.

*1 Brzina rukovanja

Rezim Tocki¢ Frekvencija vibracije
Standardni .
resim 1-5 | 6000 -20000 min-1
AUTOMATSKI A Bez opterecenja: 15000 min-1
rezim Sa utovarom: 20000 min-1

Sa AUTOMATSKIM rezimom, frekvencija vibracije moze
da dode do 20000 min-1 ili da se vrati na 15000 min-1 u
zavisnosti od varijabli kao $to je vrsta posla ili dodatak koji
se koristi.

*2 lzaberite dodatke koji odgovaraju odredenom zadatku.
Za detalje kontaktirajte Hitachi ovla$¢eni servisni centar.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata za primenu
Stalna upotreba tupog ili o$te¢enog alata za primenu
¢e dovesti do smanjene efikasnosti pri se¢enju i moze
da izazove preopterecenje motora. Zamenite alat za
primenu novim &im primetite preteranu abraziju.

Srpski

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuc¢u paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domas$aja dece.

NAPOMENA
Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno  €uvanje baterija koje nisu dovoljno
napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
znacajnog skracenja vremena koriS¢enja baterija ili do
njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori§éenja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za Hitachi
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne moZemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije Hitachi.
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Srpski

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
lzmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka:
91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
80 dB (A) (CV14DBL)
81dB (A) (CV18DBL)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Vrednost emisije vibracija @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)
b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

lzraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat priklju¢en na mrezu (Zi¢ni) ili na elektricni alat
koji radi na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazZite kiSi i vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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c

d

e

-~

)

~

f)

9

)

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljuc¢enih elektriénih alata ¢iji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neoclekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci

b

c

d

e

)

~

-~

-~

f)

9

-

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne Kkoristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi €uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je osteéen,
uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i ¢istim.
Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektricni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

alat dajte popraviti prije




Hrvatski

5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaéa koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

b) Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u oci, dodatno potraziti
lije¢nicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI MULTI ALAT

1. Elektricni alat drzite za izolirane povrSine za drzanje
tiiekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izlozene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvijek drzite uredaj ¢vrsto, s jednom rukom na kucistu
(Slika 10). Ne dirajte metalni dio.

2. Pobrinite se da je podrucje koje se reze potpuno Cisto
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljucujuci elektricne,
vodovodne ili plinske instalacije. Rezanje u takvim
podru¢jima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

3. Pazite da alat évrsto drzite tijekom rada. NepridrZzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede.

4. Osigurajte izradak. |zradak pri¢vr§éen pomocu stezaljki
ili 8kripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.

5. Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeéi mjere
opreza, provjerite je li radno okruzenje prikladno.

6. Cestice prasine kao Sto su silicij ili azbest su opasni za
vasSe zdravlje. Prilikom rada s materijalima koji sadrze
ove komponente, poduzmite odgovarajuée mijere za
zastitu od prasine.

7. Rad s metalom moze izazvati iskrenje. Pobrinite se da
ne postoje zapaljivi i gorivi materijali u blizini, te da su
pohranjeni na sigurno mjesto.

8. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

9. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

10. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

11. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

12. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

13. U ventilacijske otvore punja¢a ne umecite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ¢e strujni
udar ili oStec¢enje punjaca.

14. Nakon neprekidnog koristenja za rezanje ili brusenje,
jedinicu odmorite oko 15 minuta prilikom zamjene
baterije. Temperatura motora, prekidacai sl., rasti ¢e ako
se rad ponovno zapo¢ne odmah nakon zamjene baterije,
te moze uzrokovati ostecenje uslijed pregrijavanja.

15. Motor se moZe zaustaviti u slu¢aju preopterecenja alata.
Ako se to dogodi, pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja.

16. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod O stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslablienog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je privremena pojava, i vrac¢a se u normalu kad se
baterija zagrije.

.Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

18. Ne dirajte alat, podrucje oko nastavaka ili druge metalne
povrSine odmah nakon upotrebe jer ¢e biti vruéi. To bi
moglo dovesti do opeklina ili ozljeda.

19. Uvjerite se da nema nikoga ispod, kada radite s alatom
na visokim mjestima. Ispustanje alata ili materijala moze
dovesti do nezgode ili ozljede.

. Nemojte nikad Koristiti pretjeranu silu na alat dok radite.
Ukoliko tako postupite mozete razbiti alat ili oStetiti
motor.

. Ne ostavljajte alat da radi bez nadzora na podu, stolu ili
drugim mjestima. To moze dovesti do ozljede.

. Kada prikljuCujete alate, budite oprezni da ne uhvatite
prste ili druge ekstremitete u polugu.

23. Ako se alat ¢ini labavim ili neujedna¢enim nakon
Sto ga spojite na uredaj, slijedite upute na slici 5 i
ponovno spojite alat. Rad s uredajem koji ima labavi ili
neujednaceni alat mozZe dovesti do ozljede.

. Pri mijenjanju alata, pobrinite se da alat nije u kontaktu s
bilo kojim materijalom koji se obraduje. Ako to ne u€inite
moze dodi do ozljede.

25. Za ucinkovito rezanje, prebacite nacin rada alata prema

uvjetima zadatka i materijala koji se reze.

26. Nakon uporabe, budite sigurni da ne stavite alat u blizinu
krhotinaili piljevine prije nego $to se potpuno zaustavi jer
alat moZe usisati te Cestice.

27. Ne polirajte drvo s brusnim papirom koji se koristi za
poliranje metala.

28. Ne koristite istroSeni ili zacepljeni brusni papir.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja ovoga
proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze zaustaviti.
To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat zastitne funkcije.
1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.
U tom je slu¢aju odmah napunite.
2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterec¢enja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.
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3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedec¢a

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZenima strugotinama i prasini.

O Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo osteéenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili priklju€nicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak

staticki elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladi$tenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijeci, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite Gistom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavadu.

1

—_

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litil-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su ¢avlii zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pricvrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

Hrvatski

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

CV14DBL / CV18DBL: Akumlatorski Multi Alat

®[3

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

=

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Nazivni napon

Brzina bez optereéenja

Oscilacija po minuti

Kut oscilacija, ukupno (lijevo / desno)

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

Ukljugivanje

Isklju¢ivanje

Odspojite bateriju

Zakljucati

Otkljucati

Plocica

Papir za brusenje

Ostrica

Pila za rezanje

Kutija s dodatcima

Kapacitet baterije

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Preostala snaga baterije je dostatna.

] IO Y ) = S

Zabranjena radnja
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STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu

PUNJENJE

Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako slijedi.

navedenu na stranici 153. 1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
najave. 2. Umetnite bateriju u punjaé.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 2.
VRSTE PRIMJENE s Pumene
O Ravno rezanje i rezanje udubina razli¢itih materijala Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapo€inje punjenje i
O Struganje plocica, brivijenje, itd. I}ggé?tg;tfilrt]grﬁ;”jﬁglp%rxsni?ﬂikator treperi crveno. (U
O Poliranje materijala od drva, itd. intervalima od 1 sekunde)’ (Vidi tablicu 1)
@ |Indikator punjenja
SPECIFIKACIJE Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
o X . . tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
153.
NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.
Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
| | |
Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetl -
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica zavr]éerjm Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
indikatora | | |
(crvena) L . . Baterija pregrijana.
Pregrijavanje Treperi (Si;/‘gﬁsgénsgk;ggktrl:l;)svueth 0.5 sekund: Punjenje nije moguce.
&ekanje EE— — (Punjenje ¢e zapoceti
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
i Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEEERN

@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.

Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

POZOR

Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je

Tablica 2 punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
Puniad sljedeceg punjenja.
Bateri unjacl  yc1syrsL
aterija 4. Iskljuéite mrezni kabel punjaga iz utiénice.
Napon punjenja \Y 14,4-18 5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
<. NAPOMENA
Tezina kg 05 Obavezno izvadite bateriju iz punjaga nakon punjenja i
Temperature na kojima se baterija 0°C—50°C zatim je pohranite.
moze puniti POZOR
- — - O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
Xg{:?: pg%ﬁ;éiz(a’\lgaggfg?t ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je
Ie, p : upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
1,5 Ah min. 22 i ne svijetli 0,5 sekundi (iskljuéen na 0,5 sekundi). U tom
2,0 Ah min. 30 slu¢aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
2,5 Ah min. 35 zapocnite s punjenjem.
3,0 Ah min. 45 O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2
4,0 Ah min. 60 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
5,0 Ah min. 75 konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
Broj éelija baterije 4-10 nglgté?gg ggr\S/::s baterija il punja¢ neispravni. Odnesite
NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi i

naponu izvora napajanja.
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O Buduci da ugradeno mikro-racunalo treba otpriike 3 2. Provjera vijaka
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
izvadena iz punjaca, pri¢ekajte barem 3 sekunde prije pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde, moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.
baterija se mozda nece ispravno puniti. . Odrzavanja motora

O Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) iako Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog

je utika¢ priklju€en na izvor napajanja, to znaci da se
aktivirao zastitni spoj punjaca.

Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon 30-ak sekundi. Ako ni nako toga indikator
ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢ odnesite u
ovlasteni Hitachi servis.

MONTAZA | RAD

alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

. Vanjsko ¢i§éenje

Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

. Skladistenje

Elektri¢ni alat uvajte na mjestu na kojem je temperatura

manja od 40°C i izvan dosega djece.
NAPOMENA

Aktivnost Slika | Stranica Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
Vadenje i umetanije baterije 1 154 ¢uvanja na dulje vrijeme (3 mjeseca ili vise). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti prilikom
Punjenje 2 154 koristenja ako su duze vrijeme stajale.
; ! NAPOMENA
mg(%teor preostalog kapaciteta 3 154 Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
Kako koristiti LED svjetlo 4 154 nego ih spremite.
Montiranje alata 5 155 Dugotrgjno skladiévtenje baterija s nigkim nvapojem mo?_g
dovesti do pogorSanja performansi, znacajno smanijiti
Rad s prekida¢ima 6 156 korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
- - - " baterije da zadrzi punjenje.
Podesavanje brzine rada™t 7 156 Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
Pilienje 8 156 moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koritenjem
. baterije dva do pet puta.
Brusenje 9 156 Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unatod
Odabir pribora*2 _ 157 ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije

istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.
Ovaj alat moze raditi u dva nacina: “Standardni nagin” i
“AUTOMATSKI naéin”.
(1) Standardni nacin
Mozete promijeniti frekvenciju vibracija izmedu 6000 i
20000 min-1 podeSavanjem broj¢anika od “1” do “5”.
(2) AUTOMATSKI nagin
Ovisno o radnom optere¢enju, AUTOMATSKI nadin
“A” ¢ée automatski promijeniti frekvenciju vibracije na
15000 min-1 ili 20000 min-1. Ovo ima uéinak snizavanja
vibracije i buke prije i tijekom rada.
Namijestite broj¢anik na nacin i brzinu koja najbolje odgovara
uvjetima zadatka i materijala.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za Hitachi beziéni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost nasSeg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena celija ili drugih unutarnijih dijelova).

*1 Brzinarada

Nacin Broj¢anik

1-5

Frekvencija vibracije
6000 — 20000 min-1

Standardni nacin

Nema punjenja: JAMSTVO
i 15000 min-1 Jaméimo da Hitachi elektriéni alat udovolj konski
AUTOMATSKI nadin A o amcimo da Hitacni elektricni alat uaovoljava zakonskim
go%FgSFGQSTJemi propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSste¢enja nastala
min-

pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim troenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom Hitachi servisu.

S AUTOMATSKIM naéinom frekvencija vibracije mozda
nece doseci 20000 min-1 ili se vratiti na 15000 min-1 ovisno
o varijablama kao $to su vrsta rada ili nastavka u upotrebi.

*2 Odaberite dodatke koji su prikladni za specifi¢ni zadatak.
Za detalje kontaktirajte Hitachi ovlasteni servisni centar.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje alata
Koristenje tupog ili oSte¢enog alata ¢e dovesti do
smanjenja ucinkovitosti pilienja i moze izazvati
preoptere¢enje motora. Zamijenite alat novim ¢im se
pojavi prekomjerna abrazija.
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Informacije o buci i vibracijama
lzmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 91 dB (A) (CV14DBL)
92 dB (A) (CV18DBL)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 80 dB (A) (CV14DBL)
81 dB (A) (CV18DBL)

Nesigurnost K: 3 dB (A).
Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Vrijednost emisije vibracija @h = 10,6 m/s2 (CV14DBL)
10,5 m/s2 (CV18DBL)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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(Mepernap, NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucTa 6e3nexa

3ATAJIbHI IHCTPYKL|I BE3MNEKU
EJIEKTPOIHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Beci NnpaBuia 6e3neKku Ta BKa3iBKU.
HeBuKoHaHHSA X npaBu Ta iHCTPYKLiVi MOe npmu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, roei Ta/abo ceprio3Hoi TpasmMH.

36eperiTb BCi IHCTPYKLiT Ta NpaBuia a8 NoAanbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «@/IeKTPOIHCTPYMEHT» y npaBuiax nosHadyae Ball
©/IEKTPUYHMI aBTOMATUYHMK IHCTPYMEHT, IO Mpayroe Bif
Mepei (3 ApoToM), abo ENEeKTPUYHUI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha 6ataperikax (6e34p0ToBMI).

1) Be3neKa po6oyoro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CTeTe 3a 4yucTOoTOlO |
OCBIT/IeHHAM po6o4oro micus.
3BaxapalleHi abo TeMHI AiIAHKU TaK | «4eKaroTb» Ha
HelyacHWi BUNazoK.

He npautonTe aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamMM Tam, fAe noBiTPA Hacu4veHe
BUGYXOHEGE3NEYHMMU PEeHOBUHAMU, TAKUMU AK
roptovi piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI IHCTPDYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, Big
AKNX MOMYTb 3alHATUCA M1 a60 BMapH.

Mip, yac po6oTM aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e giteid i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6GoTy.

AKwo Bac BiABONIKATMMYTb, BU MOMETe BTPaTUTH
KOHTPO/Ib Hag, iHCTPYMEHTOM.

npaBu1ibHUM

Be3neKa eseKTponpucTpolo

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

LtencenbHi BWJIKN aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTYy MyCATb MiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTPOMepeHi.

HiKoNM HIAKMM YUHOM He 3MiHIOITe BUAEJIKY.
He KopucTyiitecA HOAHMMM HacapKaMu-
apjanTepamMy A/1A 3a3eMJIEHMX aBTOMaTU4HUX
iHCTpyMmeHTiB.

He3aMiHHiLwTence1bHiBUIKU Ta BiANOBIAHI M pO3€TKM
3BMEHLLYIOTb PU3NK YAapy €/IeKTPOCTPYMOM.

He TopHaiiTeca Tiniom 3a3emseHUX npepameTis
abo noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onasieHHA i X0N0AU/IbHUKMN.

AKwo BM TOPKHETECA TiIOM  3a3eM/IeHOro
npeameTy, ue 36i/bLLye PUSHK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaiite, 1,06 Ha aBTOMaTU4Hi iHCTPYMEHTH
notpannsanu pouy a6o sonora.

Boga, =sAKa notpanmna [0 aBTOMAaTM4YHOro
IHCTPYMeEHTa, NigBMILLYE PUSUK yAapy CTPYMOM.
O6epenHo noBogbTeca 3i WHypom. Hikonun He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha WHYPi, He BOJIOYITb Oro
3a WHYP | He BUTAraiTe WTencenbHy BUAEKY 3
PO3eTKU, TATHYYM 3a LUHYP.
Bepewitb WHyp Big Tenna, oniw,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTanein.
lNowkKogeHi abo 3annyTaHi LWHYpU 36ibLLYIOTb
PU3NK YPaEHHS €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautoloyn  aBTOMATUYHMM  IHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYMUTECA MOAOBHKYBaYaMM,
NPUCTOCOBaHUMU AJA 3aCTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

HopucTyBaHHA  LLHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM O
HKOPUCTYBaHHAI  MPOCTO HEeba, 3HUIYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fAKWo He YHUKHYTM po6GOTU Yy BOJIOrOMY
cepefoBuLLi, KopucTyiTeca Amepenom
HUBJIEHHA i3 MPUCTPOEM  3axuCTy  Bipf
3aMUKaHHA Ha 3emJ1i0.

TNpucTpivi 3ax1CTy Bif 3aMUKaHHA Ha 3€MJII0 3HUMYE
PU3UK yaapy CTPYMOM.

rocTpux

4)

139

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

He BTpauaiiTe NUIbLHOCTI, CTETEe 3a TUM, WO
pobuTe, i KOPpUCTYHTECA 3[,0POBUM F/Ty3A0M Nig,
Yac po60oTH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautolite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOM/IEHi abo 3HaxoguTeca nig, gicto
HaPKOTHKIB, anKoroso abo Nikis.

MuTb HeyBaru nig 4Yac po6oTH aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MO CrIPUYUHNTU BarKy TpaBmy.
HopucTtyittecAa 3aco6amu  iHAUBIgyanbHOro
3axuCTy. 3aBHAM KOPUCTYyTeCH 3acobamu gns
3axUCTy ouei.

3acobu  iHAMBIAyaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK
pecriipatop, 4epeBuKM i3 MPOTEKTOpaMu, HKacKa
abo 6epyLui y BiANOBIAHMX yMOBax 3MEHLIATb PU3NK
TpaBMyBaHHA.

3ano6iraiite BMNafKOBOMY  YBiMHKHEHHIO.
MepeKoHalTecA, WO NepeMUKay 3HaxXoAUTbCA
B MOJIOMEHHI «BUMKHEHO», Neplw  Hix
NiAKAIOYUTUCA [0 [Mepena HUBNEHHA i/abo
aKymynATopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMeHT abo
nepeHoCcUTH Horo.

AKwo nepeHocuTM aBTOMATWYHi  IHCTPYMEHTH
YBiMKHeHUMU — abo  TpumarodM — nasneub — Ha
rnepemuKadi, e Mome CTaT MPUYNHOI HeLYacHoOro
BUNaAKY.

3HiMiTb  OGyAb-AKI  peryniowoyi  Katoyi
610KaTOPK, NEpLU HiX BMUKaTH iIHCTPYMEHT.
AKwo perymoounii K4 abo 6/10KaTop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM O HacTWHM IHCTPYMEHTa, AKa
06epTaeTbCA, Lie MOME CIPUYMHUTH TPaBMy.

He TArHiTbCA i HE NepexunAnTeca, Npawoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAW HagilHO cTikTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle Hagae Kpalymii KOHTPO/Ib Haj aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM y HeCrnogiBaH1x cuTyauyisx.

Hocitb npaBunbHUit po6ounit oaar. He HociTb
WMPOKUI opAr abo oBenipHi  MpuKpacu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBUYKM mopani
Bifi PyXOMMX YaCcTUH.

Lnporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCA MO NOTPannTH [0 PYXOMMX YaCTHH.
AKWo y HaABHOCTI € MPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUy, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | NpautoeE.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnAa  36UpaHHA
MMy MOMe 3HM3UTK HebesrneKu, MoB’As3aHi i3
HaKOMUYeHHAM MnJ1y.

a6o

Excnnyartauia i pgornAap  3a  aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny  fo

b)

c

~

aBTOMAaTMYHOrO iHCTPYMEeHTY. /1A BUKOHaHHA
pi3HMX BuAiIB po6IiT nig6upaiTe BignoBigHI
iHCTPYMeHTH.

lpaBuabHO nigi6paHnii aBTOMaTUYHWUI IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifbLie
6e3rneKn.

He KopucTyHTeca aBTOMaTU4HUM
iHCTPYMEHTOM, AKLLO NepeMUKay He NpaLioe.
Byab-akuii  aBTOMaTUYHUA  IHCTPYMEHT, — AKWA

HEMOMJ/IMBO ~ KOHTPO/IOBATHU  [epeMuKaqeM, €
Hebeane4yHuM. Moro caig nonaroguTy.

BigHniouiTb BWUAKY Bif pAMepena HUBNAEHHA
Ta/abo aKymynATop BiA  aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMeHTa, nepL HiX 6yAb-140 peryioBaTi,
3MiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratn
aBTOMaTU4Hi IHCTPYMEHTH.

Ui 3axoamn 6e3neKn 3HUHYIOTb PUSHK BUMaAKOBO
YBIMKHYTU aBTOMAaTUYHUI IHCTPYMEHT.
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5)

d) 36epiraiite iHCTpYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNHUX ANA AiTel, i He po3BonAiTe
NoAAM, He 03HaMOM/IEHUM i3 aBTOMaTUYHUMHU
iHCTpyMeHTamu i LUMU iHCTpYKUiAMHM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMATU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTHYHI IHCTPDYMEHTU € HE6E3NEYHUMU B PYKax
HerigroToBaHNX KOpUCTYBaYiB.

e) [ornapaliTe 3a e/1IEKTPUIHUMMU IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAiTe, 4YM He 3CYHy/MCA i YU He
3irHy2McA pyxomi 4acTUHM, YU He 3namanuca
OKpeMmi AeTani, a TaKOM YW He Tpanuaocsa
AKUXOCb HeGamraHuUX 3MiH, AKi MOXYTb NoraHo
BM/IMHYTU Ha Po6OTY IHCTPYMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpymeHT
NOLWKOAKEHUM, WOro cnip nonaroguTu nepep,
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HelyacHux BUNaaKis TparnigeTbcA
yepe3 noraHWi [OMNAA4 3@  aBTOMaTUYHUMM
IHCTpYMeHTamu.

f) BuacHo yucTbTe i 3arocTpioiiTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMEHTH AnA pi3aHHA, 3a AKUMU MPaBU/IbHO
AOrnA[arTs | AKI BYaCHO  MiATOYYOTh, piglue
3rUHarKThCS, I iX 1erie KOHTPOo/IoBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaTtM4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKkcecyapamu i HacagKamu  3rigHO  LMX
iHCTPYKLii, BpaxoBytouM poboyi ymoBM Ta
3aBfAaHHA.
3actocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH ANs
pi3HMX BMAIB PobIT. HeBignoBigHICTb IHCTPYMEHTa
i 3acTocyBaHHA MOMe CTBOPUTU Hebe3neqHy
cutyauiro.

BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) lNpoBopbTe nepesapAaKy TiIbKK 3a 4ONOMOro0
3apAgHoro npUCTpOto, nepep6a4yeHoro
BUPOGHUKOM.
3apagHuii npucTpivl, AKWEA NigXoANTL A1 O4HOMo
BUAY KOMIAIEKTY 6aTaperi, MOMe BUKIMKAaTH PUSUK
BUHUKHEHHA MOMEMI MU BUKOPUCTaHHI 3 IHLWMM
BUOM KOMIM/IEKTY 6aTapes.

b) BuKOpUCTOBYiTE eneKTponpuiaagu TilbKM 3
YiTHO NepeaGa4YeHMMU KOMMNIeKTamMu 6aTapeil.
BuKOpUCTaHHA [HLMX KOMI/IEKTIB 6ataperi Moxe
BUH/IMKATM TpaBmm abo MOEIKY.

c) HKonu KomnneKT 6aTtapeli He BAKOPUCTOBYETLCA,
36epiraiite #oro nopani Big MeTaneBux
npeameTiB, TaKUX HAK CHPINKKM, MOHETH,
KoY, UBAXK, GONTU YK iHWI APIGHI meTanesi
npeaMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTH ABa BUXOAM.
BamuKaHHA BUXOAIB GaTapei Mome BUKAMKATH
orliKn abo NoMey.

d) Mpu pyme HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gartapei
MO¥e BWTIKaTU piAuHa. YHUKalTe HKOHTaKTy 3
Heto. Mpy KOHTaKTI 3 piAMHOIO NpoMUiiTe BOAOIO.
Mpun noTpannAHHI B 04i 3BepHITLCA A0 NiKapA.
PignHa, wo BuTiKae 3 6atapei, MOxe BUK/MKAaTH
po3apaTtyBaHHsA abo OriK.

6) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyrosyBaTn Bal aBTOMaTU4HUI

iHCTPyMEHT Mome Jswuwe KBanipiKoBaHUI
TeXHiK, 3aMiHIOYU AeTani iMwe Ha ifeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTMe 6e3reKy aBTOMaTMYHOIo
iHCTpyMeHTa.

3ACTEPEKKEHHA

He nignyckaiite go iHCTpyMeHTy fiTel i Hepie3paTHUX

oci6.

Honu iHCTpymeHTOM He KOPUCTYIOTbCA, WOro chip
36epiraTu B MicuAaX, HEQOCTYNHUX ANA pJited Ta
HEenoBHOCMpPaBHUX OCI6.

IHCTPYRKL|II 3 BE3NEKU

ANA ARYMYJIATOPHOIO
BArATO®YHHKLIOHAJIbHOIO
IHCTPYMEHTA

1. Mpu BUKOHaHHI onepauii, Nig 4ac AKUX piKy4a

HacajKa MOMe HKOHTaKTyBaTU 3 MPUXOBaHOIO
NPOBO/KOIO, TPUMaWTe €eIeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30/1bOBaHi NOBEpPXHi 3aXONJIEHHA.
Mpn KOHTaKTi piXKy4oi HacagKuM 3 NPOBOAKOW, LWO
3HAXOAMTbCA Mif, Hanpyrow, Hei30nboBaHi MeTanesi
YaCTMHW  EeNEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb NPOBOAUTM
ENIeKTPUYHUI CTPYM, AKWUI NpusBefe A0 YpameHHA
onepatopa.

AOAATHOBI MPABUJIA BE3IMNERKU

1. 3aBX¥AM MiLHO TPUMaWTE IHCTPYMEHT OfHIE PYKOI 3a
kopnyc (Man. 10). He TopKariTeca meTaneBoi HaCcTUHU.

2. TepeKoHaWTeCh, WO Ha AiNAHL pi3aHHA HEMAae OAHUX
NPUXOBaHWMX MEPELIKOf, BHJIOHAIOUN  ENEKTPUYHMIA
nposif, BOAONPOBIAHI Ta rasosi Tpy6ou. PisaHHA Ha TaKnx
AiNAHKax MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA €NeKTPUHHUM
CTPYMOM ab0 KOPOTKOro 3aMMKaHHA, BUTOKY rasy abo
HWMX PU3MKIB, WO MOXYTb CMPUYMHUTU HELLaCHUI
BMNafOoK abo TpaBMM.

3. MNig yac BWKOHaHHA onepauiin HagiiHoO TpuMmaWTe
IHCTPYMEHT. HEBMKOHaHHSA LIUX BUMOT MOXE NPU3BECTH
[0 HeLacHoro BUNaaKy abo TpaBMu.

4. HapiviHo ikcyiiTe 06p06t0BasIbHY aetanb.
3adikcoBaHa y 3aTUCKaui abo nellartax 3aroTiBka 6yge
TpUMaTUCA HaiMHiLe, aHi KoM TpumaTH ii pyKoto.

5. 3abesneyeHHA i NPOdINAKTUYHUI KOHTPONb YMOB
eKcnnyaTauji. [lepesipTe, uM nigxXoAATb  YMOBM
eKcnayaTauii 4na 3a6esneyveHHs 3anobiKHUX 3aX0siB.

6. YacTkM nuny, Hanpuknag,  KeBapuesoro  a6o
a36ecToBOro, HebesneyHi A1a 380poB'A MoauHU. Honm
npautoe 3 martepiasiamu, WO MICTATb Li KOMMNOHEHTH,
npuiimanTe BigMNOBIAHI 3aX0AW ANA 3aXMCTY Bif NUAy.

7. Po6ota 3 MeTa/ioM MOME CMPUYMHATM  ICKpW.
MepekoHawTecs, Wo  nopaa  HeMae  HifKux
BOrHEHE6e3MNeYHUX i roploYnx MatepianiB i WO BOHM
36epiraloTbCs B 6€3MeYHOMY MicL.

8. He p03BONANTE CTOPOHHIM pe4yoBMHAM MOTPaNIATU B
OTBIp AN NiIAKIIOYEHHA aKyMyIATOpHOI 6aTapei.

9. Hikonn He posGupaiTe aKkymynsTopHy GaTapeio Ta
3apAfHAI NPUCTPIN.

10. Hikonn He 3amuKaiiTe aKyMmynaTopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMWKaHHA 6aTapei HAaKOPOTKO Npu3Beae
[0 Ppi3Koro 36iNblIEHHA CTpyMmy i neperpisy. Y
pesynbTati 6atapes 3ropuTb abo 6yae NoLWKoAKeHa.

11. He kunpanite 6artapeto y BoroHb. [lignaneHa 6atapes
MOX€E BUBYXHYTH.

12. BigHeciTb BMKOpuWCTaHi 6aTapei B mMarasuH, e BOHW
6ynn nNpuabGaHi, AKLWO TepMiH cnyx6u Gatapen nicna
3apsAfKU CTaHe 3aHafTO KOPOTKUM A/1A iX MPaKTUYHOro
BMKOpUCTaHHA. He nikBigyhTe BignpauboBaHi 6aTapei
CaMOCTiliHO.

13.He BcTaBnAnTe OyAb-AKWIA  CTOPOHHIM  npeameT
B WIAMHWM  NOBITPAHOI  BEHTUAAUII  3apAAHOro
npuctpoto. [onagaHHA MeTanesux npeamMeTiB a6o
NErko3aMucTMX MatepianiB B LWiJIMHW  MOBITPAHOI
BEHTUNALIT 3apsAAHOro NPUCTPOID MOXE MPUBECTU B
pesynbTaTi O YParEeHHA eeKTPUYHUM CTPYMOM a6o
[10 MOLUKOAMEHHA 3apAJHOro NPUCTPOIO.

14.Tlicna TpYBasioro BMKOPUCTaHHA AJ1A pisaHHA abo
wiidyBaHHA, 3pobiTb nepepBy npubansHo Ha 15
XBW/IMH Mig Yyac 3amiHu 6aTapei. AKLWo noyaTv po6oTy
Bigpasy nicna 3amiHu 6artapei, TemnepaTypa ABUryHa,
nepemmKaya TOWO NiABMLIMTLCA, WO  3peLTolo
npu3Beae A0 NeperopaHHs.

140



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTameHWUH, ABUIYH MOMe
3yNUHUTMCA. Y TaKi cuTyauii Heo6XiAHO BiANyCTUTH
BUMMKAY  IHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MPWYMHK
nepeBaHTaXKEeHHs.

BuKkopucTaHHA 6aTapei B XOM0AHUX yMOBax (HUMK4e
0 rpagyciB 3a Llenbciem) mMoxe B AeAKWMX BUNagKax
NpU3BECTU [0 OCNAGNMEHHA  KPYTHOrO  MOMEHTY
i 3MEeHWWTU edeKTUBHICTb poboTn. OpgHak, Uue
TMMYacoBe ABMLLE, | HopMasibHa eEKTMBHICTb PO6OTH
BiJHOBUTLCA, KOIM 6aTapes HarpieTbCs.
3a60pOoHAETLCA AMBUTUCA NPAMO Ha CBiT/10. Lie moxe
NpU3BECTM A0 TPABMyBaHHS OYeW.

He TopKaWTeca BMMBAHOrO iHCTPYMEHTa, [AiNAHKK
MOro NPUKpINIeHHA abo iHWWX MeTaneBux NoBEpPXOHb
BiApasy nicnA BUKOPWUCTAHHSA, OCKIIbKWM BOHWU ByayTb
rapaunmn. Taki Aii MOXyTb nNpuBecTn O OnikiB a6o
TpaBMyBaHHA.

Honn BWKOHYeTe po6oTM Ha BMCOTI, YMNEBHITbCA,
WO BHWU3Y HiKOro Hemae. [lagiHHA iHCTpymMeHTa a6o
martepianiB MOXe NPU3BECTU [0 HELACHOro BUNagKy
abo TpaBmK.

Hikonu He 3acTocoByWTe HaAMIpHY Cuy A0 IHCTPyMeHTa
npyu poboti. Lle Mowe npusBecTM [0 MOJIOMKU
NPUCTOCYBaHHA 0 IHCTPYMEHTa ab0 NOLUKOANTU ABUIYH.
He 3anuwariTe iHCTPYMEHT, WO Npautoe, 6e3 Harnaay Ha
nignosi, ctoni abo B iHWKMX MicuAXx. Lie moxe npussecTtu
[10 TPaBMyBaHHS.

MNia Yac npunawTyBaHHA 3aCTOCOBYBAHUX IHCTPYMEHTIB
6yabTe 06epeHi, CNifKYMTe 3a TUM, LO6 He 3aTUCHYI0
nasbLi YK iHLWi YaCTUHM TiNa 4Yn OAArY y BaXiNb.

AKWo 34a€TbCA, WO BHKMBAHUWA IHCTPYMEHT nicns
npuialWTyBaHHA  WOro A0  MPUCTPOI  HELLibHO
3aKpinneHo abo HepiBHO BCTAHOB/IEHO, CJif 3HOBY
npuaawTyBaT IHCTPYMEHT 3riAHO 3  IHCTPYKLiAMM,
BUKNageHUMn Ha Man. 5. Po6oTa npucTpoto i3 BIMBaHWUM
IHCTPYMEHTOM, SIKMI HeLLi/IbHO 3aKpinieHo abo HepiBHO
BCTaHOBJIEHO, MOXeE CMPUYNHUTH TPaBMyBaHHS.

Honn  BMMKaeTe  iHCTpyMEHT,  ymeBHiTbCA,  LWO
3aCTOCOBYBaHU IHCTPYMEHT He KOHTaKTYE Hi 3 AKWUMM
06po6oBaNIbHUMK  MaTepianami. HeBUKOHaHHA  Uiei
BMMOTW MOXe NMPU3BECTH A0 TPABMU.

o6 36inbwmnTh edeKTUBHICTb pi3aHHA, NEePEeMKHITb
PEXMM  3aCTOCOBYBAHOrO iHCTPyMEHTa 3rigHo 3
po6o4MMM yMOBamKM Ta MaTepianamm, AKi pixyTbCa.
MicnA BMKOpPUCTaHHA NepeKoHanTecs, WO nepen
MOBHOIO 3YMUHKOIO 6iNiA IHCTPYMEHTa HEMa€E CTPYHOK
abo TUPCK, OCKINbKW IHCTPYMEHT MOMe BBIOpaTH Ui
maTepianu.

He nonipyiite [epeBuHy HamKAa4YHUM  Manepom,
NpU3Ha4YeHnM ANA NoNipyBaHHA MeTany.
He BWKOpUCTOBYWTE  3HOLWEHWNA abo  3abUTUIA

HarKAa4YHWI nanip.

3ANOBIHHI 3AX04U 3 IOHHO-
JIITIEBOIO ARYMYJIATOPHOIO
BATAPEEIO

[Ona 36inblueHHA TepMiHy cnyxX6u ioHHO-niTieBa 6aTapes
ocHalLleHa PYHKLIE 3axXMCTy, AKa 3yNUHAE BUXiA 3apaay.
Y Bunagkax 1-3, onucaHUX HUKYE, MPU BUKOPUCTaHHI
[laHOrO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMUKaY. Lie He € HecnpaBHICTIO, TaK fAK Le
HacnifoK cnpayboBYBaHHA QYHKLT 3aXMCTy.

1.

Honn notyHicTb 6atapei NpoAOBKY€E 3HWMMKyBaTUCA,
[BUIYH BUMUKAETBLCA.

Y upOMy BWNaAKy HeO6XiAHO HeravHo 3apAauTU
6arapeto.

AKWO HCTPYMEHT nepeBaHTaMeHWN, ABUIYH MOXe
3yNUHUTMCA. Y TaKi cuTyauii HeoGXifHO BiANyCTUTU
BUMMKAY  IHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MPWUYMHU
nepeBaHTameHHsA. llicna UbOro MOMHa NPOAOBHKUTU

po6oTy.

3.

YHpaiHCbKa

AKwo 6GartapesA neperpinacA npyv nepeBaHTaMEHH,
6aTapeiHe HWBIEHHS MOXe 3aKiHIMTUCA.

Y TakoMmMy BWMagKy MPWMNUHITL BUKOPWUCTOBYBATU
GaTapeto i gante i 0xonoHyTW. [Micna UbOro MOoMHa
NPOAOBKUTU POGOTY.

HKpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi monepeameHHA Ta
3aCTepereHHs.

MNONEPEAKEHHA

LLlo6 yHMKHYTH BUTOKY 3apsaay 6arapei, TennoyTBOpeHHs,
[MMOBU/iINEHHA, BUOYXY | 3aropsiHHA, NepexoHanTecs, Wo

LOTPUMYIOTbCA TaKi 3anobixKHi 3axoam.
1.

O
O

10.

.Y  pasi

MepekoHaiTeca B TOMy, Hemae
MeTasieBOi CTPYHKM i nnuay.

MNig yac po6oTH nepeKoHaMnTecs, WO Ha GaTapel He
Hacina meTaneBa CTPyKKa i nun.

MepeKoHalTecs, WO Ha 6aTapeto He Hacina meTanesa
CTPYKa i NWA, WO NOTpanase Ha iHCTPYMEHT nig Yac
po6oTH.

He 36epiraiite HeBUKOpUCTaHy 6aTapew B MicLli,
BIAKPUTOMY ANA METaNeBOi CTPYKKM i Nnay.

Mepepn 36epiraHHAM 6aTapei NpoTpiTb BCO MeTanesBy
CTPYKY i Nun B Micui ii 36epiraHHA i He 36epiranTe
6aTapeto pas3om 3 MeTaseBUMM NpeameTamu (6oaTamu,
uBAxXamu i T.4.).

He npowxonioiiTe 6Gatapeto roctpumu npeameTamu,
Hanpuknaz, UBAXOM, He 6uiiTe MONOTHKOM, He
HacTynamTe Ha Hei, He KupaWTe i He nigpasanTe
6aTapeto CUIbHUM MeXaHi4HUM yaapam.

He BMKOPWCTOBYITE ABHO MOLIKOAMEHI | AedopMoBaHi
6arapei.

He BuKopucTOBYITE BaTapeto, 3MiHIOKYU NONAPHICTb.
He 3’egHyBaT 6GesnocepefHbO 3  eNeKTPUHHUMU
BUxofammM  abo  MalMHHUMKM  po3eTKamu  Ans
NPVKYpPIOBaHHSA CUrapeT.

He B1KopUcTOBY#iTE 6aTapeto 3 MeTO, AKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHNM.

AKWo He BHaeTbcA 3po6UTH 3apAaKy Gatapei HaBiTb
nicNA 3aKiHYeHHA NEeBHOro Yacy ANA nepesapagKu,
HeravHoO NPUMUHITL NoJanbLly nepesapaaKy.

He posmiwyiite i He nipaaBaiTe 6GaTtapelo BNAMBY
BMCOKMX Temnepatyp ab0 BMCOKOrO TWUCKY, TaKWX
AIK Y MIKPOXBW/IbOBIM Nedyi, cywapui abo KOHTeWHepi
BMCOKOTO TUCKY.

Tpumavite nopani Big BOrH, o0cobaMBO  MicnA
BWABJ/IEHHA BUTOKY 3apsfy abo CTOPOHHLOrO 3anaxy.
He BMKOPUCTOBYMTE B NPUMILLEHHSAX, & BUPOBNAETLCA
CUNbHa CTaTUYHA eNleKTpUKa.

BUTOKYy 6artapei, CTOPOHHbOrO 3amnaxy,
Ten0yTBOPEHHS, BUUBITaHHA ab6o pedopmalii, abo
6yAb-AKNX aHOPMaJIbHMX O3HAK Mif Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapagkM abo 3bepiraHHA HeravHoO BWAANITb
6aTtapeto 3 npunagy abo 3apsgHOro NMpPUCTPOIO i He
BMKOPUCTOBYMTE il Hagai.

wo Ha OGarapei

OBEPEHHO

1.
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Y pasi AKLWo pignHa, AKa BUTIKae 3 6aTapei, noTpannse
B Odi, HE TPiTb X, @ MPOMUMTE iX YMCTOK BOAOMD,
Hanpuknaz, MPOTOYHOW, | HeramHO 3BEPHITLCA A0
nikaps.

AKLLO He BUTW 3axX0AiB, PiAMHA MOXHE BUKIMKATH OYHI
npo6aemu.

AKLWO piavHa NoTpanse Ha LWKipy a6o oAAr, HeraHo
[obpe npomuiTe X YMCTOK BOZOK, Hanpukiag,
NPOTOYHOIO.

ICHY€E MOXAMBICTb NOABKW PO3ApaTyBaHHA Ha LLKIpI.
AKWwo nig 4Yac neplworo BMKOPUCTaHHA 6artapei Bu
BMABWTE P}y, CTOPOHHIM 3amax, neperpiBaHHs,
3HebapBieHHA, fedopmaliio Ta/abo iHLWi BiAXWUIEHHS,
NPUMNUHITE BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb ii CBOEMY
nocTayanbHUKy abo NpoaaBLo.




YHpaiHCbKa

MNONEPEAXKEHHA

MonapaHHA CTPYMOMPOBIAHMX PEYOBWMH Ha KAemy iTii-

ioHHOi 6aTapei € MOM/IMBOI MPUYMHOID KOPOTKOMO

3aMUKaHHA i 3aliMaHHA. Po3smillytoum niTivi-ioHHy 6aTapeto

Ha 36epiraHHa, JOTPUMYNTECH HACTYMHUX IHCTPYKLN.

O He  poamiwynTte  3aquMiKM  CTPYMOMPOBIAHOMO
marepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknaz, cranesuii abo
MiZHWI, B KOHTEWHEP, B AKOMY 36epiraeTbcs 6atapes.

O LWo6 YHUKHYTM KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, MOMICTITb
6aTtapeto B iHCTPYMEHT abo ¥ Ha nepiof 36epiraHHsA
HafiHO 3adiKCyMTe Ha Hil KPWLIKY, NPUXOBaBLUM
KPULLKOK BEHTUNATOP.

CUMBOJIN

MNONEPEAXKEHHA
Huiue HaBepgeHO CcMMBOJIM, AKI 3a3Ha4YalOTbCA Ha
npucTpoi. Mepw Hi KOpUCTyBaTUCA MPUCTPOEM,
BM NOBUHHi PO3YMiTH iX 3Ha4YEHHA.

CV14DBL/ CV18DBL:

AKYMYNATOPHWUI 6araTodyHKLiOHaNbHUI
IHCTPYMEHT

MpouunTanTe BCi NnpaBvna 6e3neKu Ta BKasiBKU.

®%

JNnwe ans kpait EC

He BUKMAalTE €NEKTPUYHI IHCTPYMEHTH i3
nobyToBMUMM Bigxozamm!

3rigHo AvpekTunBK EBponeiicbkoro Cotosy 2002/96/
EC wwop0 BiANpaLboBaHOro eNeKTPUYHOro I
©/1IeKTPOHHOro 061aAHaHHA Ta ii 3anpoBaameHHaA
3riAHO MICLEBMX 3aKOHIB, €1EKTPOIHCTPYMEHTH,

B AIKMX 3aKiHYMBCA TEPMiH eKcnayarauii, chig
YTWUNI3yBaTH OKPEMO | NOBEPTATH 10 YCTAHOB, L0
3alMatoTbCA EKOOMIYHOI0 NEPepOBKOIo BPYXTY.

=

HomiHanbHa Hanpyra

LLiBnaKicTb 6€3 HaBaHTaXeHHA

HonueaHHsa 3a XBUNUHY

HyT KonvBaHHs, MoBHWI (niBOpyd / NpaBopy.)

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponeiicbKoT
acoujauii BUPOGHUKIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTa)

MNepemukay YBIMK.

MNepemumkay BUMHK.

BuiimiTe akymynatop

BnokysaHHa

Po36nokyBaHHsA

MNipxknagka

HarkpayHuii nanip

MonotHo

Muna pna pisaHHA

82106 @0 =) |§E2|<

AWK ana npunapas

EMHiCTb akymMynAaTopHOi 6aTapei

MepemuKay inAMKaTOpa 3anuLLKy 3apagy
6arapei

MavixKe BiacyTHi 3apsag 6aTtapei. 3apaaitb
6aTapeto AKomora LwBu1zLe.

MonosunHa 3apaay 6artapei.

[ocTaTHiv 3apsg 6atapei.

3abopoHeHa ais

DI EEE]

CTAHAAPTHI AKHCECYAPH

OKpiM OCHOBHOr0O MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), O KOMMIEKTY
BXOAATb aKcecyapu, nepenik AKWX NpeACTaBleHO Ha
cTopiHuj 153.

HomnneKT ctaHgapTHoro npunagan Moxe 6yTu 3MiHeHui
6€e3 nonepeamKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O PisaHHA BpiBEHb Ta BUMWIIOBAHHA MPOPI3iB PI3HUX
maTepianis

O BupaneHHs NAUTHK, YLLiNbHEHHA TOLO

O TlonipyBaHHA fepeB'AHMX MaTepianis TOLWO

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUHMH

TexHi4Hi xapaKTepUCTUKN AaHOr0 MPUCTPOIO NPeACTaB/IeHO
y Tabnumuj Ha cTopiHui 153.

NPUMITKA
Yepes nocTinHi AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, AKi 3AIACHIOE
komnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTEPUCTUKU MOMKYTb
3MiHIOBaTMCA 63 NonepeaHeHHA.

3APAJKA

MNepen BMKOPUCTAHHAM ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3apagiTb

6aTapeto HaCTYMHUM YUHOM.

1. TigKAIOYITb WHYP HUBNEHHA 3apAAHOIo NPUCTPOIO
[0 MeperHeBOoi PO3eTHU.
Mpy  NIAKMIOYEHHI  LWHypa MBJEHHA  3apAgHOro
NPUCTPOIO A0 MEPEEBOI PO3ETKMU KOHTPOJIbHA amna
noyHe 61MMaT YepPBOHUM (3 iHTepBasioMm 1 cekyHay).

2. BcraBTe 6aTapelo B 3apAAHUIA NPUCTPIiA.
[lo KiHuA BCTaBTe GaTtapel B 3apsAAHWA MPUCTPIN, AK
3a3Ha4yeHo Ha puc. 2.

3. 3apAapka
Mpu BcTaHOBNEHHI GaTapei B 3apAgHWM NpUCTPIn
NOYHETbLCSA 3apAfKa | KOHTposIbHa namna 6yfe NocTiMHO
CBITUTUCA YEPBOHMM KOJIbOPOM.
Honn Gatapes nNOBHICTIO 3apAAMTbCA, HKOHTPONbHA
namna noyHe 6GAMMATM  YEpBOHWMM  CBiT/IOM. (3
1-CeKyHAHUMM iHTepBanamu) (ave. Tabauuo 1)

@ |HAVKaLiA KOHTPONBHOT namnu
IHAMKauii KOHTponbHOI namnu 6yayTb TaKUMK, fK
noKasaHo B Tabnuui 1, BignoBigHO A0 CTaHy 3apsAHOro0
NpUCTPOIO ab0o aKyMyIATOPHOI GaTapei.
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YHpaiHCbKa

Ta6auua 1

IHAMKaUiT KOHTPONBLHOT Namnu

BucsidyeTbea npotarom 0,5 cekyHaun.
MNepen 5 He BucBivyeTbea npotarom 0,5 cekyHam.
NIMMae
3apAgKoio (BumMmKaeTbea Ha 0,5 CekyHAw)
| | |
Mig yac " BucBivyeTbCA NOCTINHO
3apAaKm BucsivyeTbes
BucsidyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAn.
3apsagka E He BucBivyeTbeA npoTarom 0,5 cekyHau.
; SIMMae
3aKiH4yeHa (BumMmKaeTbesa Ha 0,5 cekyHAw)
HoxTponba = [
namna
(4epBoHa) . ArymynatopHa
Pesim BucsivyeTbes npoTtarom 1 cekyHau. He 6aTapesn neperpita.
A BUCBIYYETLCA NPOTAroM 0,5 CeKyHaun. 3apsaKa HeMoX/IMBa.
OYiKyBaHHA Bavmae f
oW Neperpigi (BummnKaeTbea Ha 0,5 CekyHAw) (3apagKa BigHOBUTbLCA
p perp! nicns OXONOAKEHHSA
6arapei)
BucsidyeTbea npotarom 0,1 cekyHaun. H )
3apsaka B He BucBivyeTbeA npoTarom 0,1 ceKyHAM. gcnpas_ﬁlcg b
HeMoRUIMBA JMMEE  (BumunKaeTbeA Ha 0,1 CeKyHam) ga a;aﬁgl:ﬂa no ECT oi
EEEEEEEEEEEHEER PAAHOMY MpHCTP

® Llloso TemnepaTypu Ta Yacy 3apsafKW akyMylsTOPHOT

6atapei.
TemnepaTypa Ta yac 3apsagKu ana 6aTapen nokasaHi B
Tabnuui 2.

Ta6bnuua 2
34| 7 CTpil
PAJHWIA NPUCTPIN UCH8YFSL

AKymynaTopHa 6atape
3apagHa Hanpyra B 14,4-18
Bara Kr 0,5
TemnepaTypa, Npu AKiA MOXKHa o _ BN
3apAgwaru 6arapeto 0°C-50°C
Yac po noBHoi 3apagKku 6aTtapei
npu6n. (Mpun 20°C)

1,5 A-rog. XB. 22

2,0 A-rop,. XB. 30

2,5 A-rop. XB. 35

3,0 A-roga. XB. 45

4,0 A-rog,. XB. 60

5,0 A-rog,. XB. 75
KinbKicTb ranbBaHiYHNX €N1EMEHTIB 4-10
6arapei

APUMITKA

Yac 3apAgKkM  MOXe 3MIHIOBaTUCA 3a/leHo  Bif
TemnepaTtypuv Ta Hanpyru Axepena HUBMEHHS.

OBEPEHHO

Mpn  Ge3anepepBHOMY  BWKOPWUCTaHHI  3apAfHOro
NPUCTPOIO BiH MOXe NeperpiTucs, Wo nNpu3seae 40 Moro
Buxoay 3 nagy. Micna 3aKiHYEeHHA 3apsaaKu 3aveKaiTe
15 XBU/IMH, NEPLL HiX BUKOPUCTOBYBATH MOrO 3HOBY.

4. Bip’epHaiite WHYp HUBNEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif MepereBoi PO3eTHU.

5. MiyHO Bi3bmiTbCA 3a 3apAAHUIA NPUCTPIN i
BUTArHiTb 6aTapeto.

NPUMITKA

MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKu, nepll 3a BCe, BUTAMHITb
6arapei 3 3apsAAHOro NPUCTPOLO, a NOTiM NOBOAbTECA 3
6aTapessMn HaNeKHUM YUHOM.
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EPEHHO

AKWo 6Gatapes 3apAAMaeTbCA, nepebyBaloyn B
neperpiToMy CTaHi BHacnifoK ii BMKOPWUCTaHHA abo
BM/IMBY COHAYHMX MPOMEHIB, KOHTPOJbHA Jlamna
3apAAHOro NPUCTPOIO ropiTUME NPOTAroM 1 CeKyHaM,
He ropiTume npotarom 0,5 CeKyHAaW (BUMMKaeTbCA Ha
0,5 ceKyHau). Y LbOMy BMNafgKy [03BOJIbTE 6aTtapei
OXOJIOHYTH, & NOTIM MOYHITb 3aPAAKY.

Honn KoHTponbHa namna 6iumMae (3 iHTepsasom 0,2
CeKyHAM), NepeBipTe HasABHICTb CTOPOHHIX NMpeameTiB
y po3’emi 6aTapei 3apsgHOro NpucTpoto 1 BuaaniTsb ix,
AKLLO BOHM BUABMATLCA. AKLIO B HBOMY HEe BUABWUTLCA
KOAHMX CTOPOHHIX NPeAMETIB, PO3rNAHLTE MMOBIPHICTD
HecrnpaBHOCTI 6aTtapei abo 3apAAHOro MPUCTPOLO.
BigHeciTb 10ro 10 BaLoro yrnoBHOBAKEHOMO CEPBICHOO
LieHTpY.

OcCKiNnbkn  BOY0OBAHOMY ~ MiKPOKOMM'IOTEPY  MOTPIGHO
6/1M3bKO 3 CeKyH[, [ANA MepeBipKu Toro, Lo Gartapeto,
AKa 3apsAAMwanacs 3a A0MOMOrol 3apsAHOro NpUCTPoIo,
6yNI0 BUJTy4EHO, 3a4eKanTe MiHiMym 3 ceKkyHau nepeg i
NOBTOPHWM BCTaB/IEHHAM ANA NPOJOBKEHHA 3apAAKM.
Y pasi noBTOPHOrO BCTaHOB/IEHHA GaTapei npoTtarom 3
CEeKyHf, 6aTapes MOXe He 3apAANUTUCA HANIEIHUM YUHOM.
AKWO HKOHTpONbHA Jflamna He 6/AMMae 4epBOHUM
KONIbOPOM (KOMHY CEKYHAy) He3Bamaloum Ha Te, Lo
LUIHYp 3apAAHOro NPUCTPOIO NIAK/IYEHO A0 AMepena
HWB/EHHS, Lie BKA3ye Ha MOMJIMBE BBIMKHEHHA CXeMU
3aXWCTy 3apAAHOro NPUCTPOIO.

BigKo4iTh WHYpP a60 LWTencebHy BUIKY Bifj lUBNEHHA
Ta nNpu6ansHo uvepe3 30 CEKYHI 3HOBY MigK/OMITb.
AKWOo nicnA UbOro KOHTPOAbHA famna He Mo4YHe
6AMMaTM  YEpPBOHWMM  KOMIbOPOM  (KOXHY CeKyHay),
BiJHECiTb 3apAAHUMA NPUCTPIN [0 YNOBHOBAMKEHOrO
cepsicHoOro ueHTpy Hitachi.




YHpaiHCbKa

YCTAHOBHKA TA EKCIJIYATALIA

Onepauis ManioHok | CTopiHKka
BHATTA Ta BCTAHOB/IEHHA 1 154
aKyMynAaTopHoOI 6aTapei
3apagka 2 154
gi;gr:)zgop 3a/1LWKY 3apagy 3 154
B‘_MKopMCTaHHﬂ cBiTnogiogHoro 4 154
niacBivyBaHHA
YCTaHOB/IEHHS 3aCTOCOBYBAHOTO 5 155
iHCTpymeHTa
Po6oTa nepemmnkaya 6 156
o PoS T | s
PoanunioBaHHA 8 156
LLnidyBaHHA 9 156
Bubip axcecyapis*2 — 157

IHCTPYMEHT npautoe y fABOX pewumax: «CTaHpapTHui
pexum» i «Pexnm ABTO».

(1) CtaHgapTHUI pexum

€ MOM/IMBICTb MIHATM Y4aCTOTYy KOJIMBaHb y AianasoHi
Big 6000 o 20000 MMH-1, HANALITOBYIOYM PErynAaTop y
MONIOMEHHSA Bif, «1» A0 «5».

Pexwum ABTO

3anerHo Bif poboyoro HaBaHTameHHs Pexum ABTO
«A» aBTOMATU4HO 3MIHIOE 4acTOTy HKOAMBaHb [0
15000 muH-1 a6o 20000 mwuH-1. Le npusBoauTb f0
3HUKEHHA BibpaUji Ta WwymMy 4o Ta nig Yac po6oTu.
HanawTyiTe perynaTop Ha pemuMm i LWBWUAKICTb, AKi
HaViKpalle BifnoBifalTb KOHKPETHUM POGOYMM yMoBaMm i
marepianam.

—
LS

*1 Po6oya WBHUAKICTb

Pexunm PerynaTop | YacTtoTa KoavBaHb

CTaHJapTHUM perRuM 1-5 6000 — 20000 MuH-1

Bes HaBaHTareHHs:
15000 MUH-1

Pexum ABTO A 3 HaBaHTaKEHHAM:

20000 muH-1

HKonu BukopucToByeTbea Pexnm ABTO, yacToTta KosiMBaHb
MoXe He pgocArat 20000 MuH-1 abo He 3HMKyBaTUCA A0
15000 MuH-1 3anemHo Bif TUMY POGOTH YM BIMBAHOrO
npunagas.

*2 BwubepiTb akcecyapw, AKi NigxoaaTb Ana cneumudivHoro
3aBAaHHSA.
3a pgetanbHow  iHbopmauielo  3BepTaMTecs B
aBTOPW30BaHWIM CePBICHWM LeHTp Komnarii Hitachi.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA TA
NEPEBIPKA

1. TepesBipKa 3acTOCOBYBaHOrro iHCTPYMeHTa
Tpusane BMKOPUCTaHHA 3aTynsiieHoro abo
MOLUKOAMEHOrO  IHCTPYMEHTa, Lo 3acTOCOBYETLCA,
npuBeae A0 3HUKEHHA eEKTUBHOCTI Pi3aHHA Ta MOXe
CTaTh NPUYMHOIO NEPEBAHTAXEHHA ABUryHa. 3aMmiHiTb
3aCTOCOBYBaHWMA IHCTPYMEHT Ha HOBWMK, AK Ti/IbKK
NOMITUTE 03HaKW HagMiIpHOro abpasvBHOro 3HOCY.

2. OrnAap KpiNnUAbHUX rBUHTIB
PerynapHo ornapgante BCi  KPiNWAbHI - TBUHTM i
nepeBipANTe iX HanemHy 3aTamKy. lNpu ocnabneHHi
OyAb-AKUX TBUHTIB, HEravHoO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXeE npu3BecTM Ao
CcepirosHoi HebeaneKku.

3. TexHiyHe 06CcNyroByBaHHA ABUTYHa
[ONOBHMM ~ KOMMOHEHTOM  ENEeKTPOIHCTpYMeHTa €
obmoTKa ABuryHa. MpuAInanTe HanexkHy ysary Tomy,
o6 06MOTKY He 6y/I0 MOWKOAKEHO Ta/abo Ao Hei He
noTpanuo MacTuio abo BoAa.

4. 30BHILUHA OYMCTHA
Konn npucTpiit 3a6pyaHUTBECA, BUTPITb MOrO M'AIKOKO
CYXO0 TKAHWHOIO 260 TKaHWHOIO, 3MOYEHOK MWBHOKO
BO/010. He BMKOPUCTOBYMTE XJIOPUCTUX PO3YMHHUKIB,
6eH3uHy abo pospigxysadi AnA dapbu, Tak AK BOHU
MOXYTb PO3YUHUTU N1acTMacy.

5. 36epiraHHA
36epirariTe NPUCTPIN B MiCLli, HeOCTYNHOMY ANIA AiTEN,
[e Temnepatypa He nepesuiuye 40°C.

NPUMITKA
Mepen TpuBanum 36epiraHHAM (3 MicAui i Ginblue)
nepeKoHanTecs, Wo 6arapen MOBHICTIO 3apAaMeHa.
MNicna TpuBanoro 36GepiraHHA 6atapei HeBeaMKol
€MHOCTI MOXYTb BUHMKHYTW Npo6aemu 3 3apaaoMm.

APUMITKA
36epiraHHaA iOHHO-NITIEBUX GaTapen.
Mepw HiX BiAKNacTM ioHHO-niTiEBIi 6GaTapei Ha
36epiraHHA, yNeBHITbCA, LLIO BOHW MOBHICTIO 3apAAeHi.
TpuBane 36epiraHHA 6aTaper i3 HW3bKUM 3apAfOoM
MOMe MpPU3BECTU [0 3HUMEHHA X e(eKTUBHOCTI,
30KpeMa CYTTEBOrO CKOPOYEHHA 4acy BUKOPWUCTaHHSA
6aTapei abo ¥ He3aaTHOCTI 6aTapeit BTpUMaTth 3apag,.
MpoTe 3apsgKaHHA | BWKOpUCTaHHA GaTapein [ABa-
MATb pasiB Nnocnifib NPU3BOAUTb A0 BiJHOBNEHHA Hacy
BUMKOpUCTaHHA 6aTapei.
AKWO M nNOBTOpPHE 3apAAMaHHA | BUKOPUCTAHHA
6aTapei He gornomarae i Yac BUKOPUCTaHHA Gatapen
yce Lie HaATO KOPOTKMI, Lie 03Havae, Lo ixXHil pecypc
BUYepnaHo i cnig npuabaTtu HoBi 6aTapei.

OBEPEHHO
MNig Yac po6oTtu i gornspy cnig 6patv Ao yBarn MicLesi
HOPMM | CTaHAapPTH.

BawnuBa iHdopmauis npo  6Garapei
6e3ApOTOBUX e/IeKTPoiHCTpyMeHTIB Hitachi
3aBHAM BUKOPUCTOBYMTE ipMOBI 6aTapei, NpuaHayeHi
came AnA [aHoro iHCTpymeHTy. Mu He rapaHTyemo
6e3neKy i hyHKLIOHYBaHHA HaWWX eNEKTPOIHCTPYMEHTIB
npy BUKOPWCTaHHi 6aTapei, BUrOTOBIEHMX He HALIOK
KOMMaHi€eto, a60 3 posibpaHmx i MoandikoBaHux 6aTapen
(B AKMX OyNM AEMOHTOBAHI Ta 3aMiHeHi rasbBaHiyHi
enemMeHTH 6atapei abo iHLWi BHYTpILIHI AeTani).

ana

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTM4Hi iHCTPyMeHTM Hitachi
BUrOTOB/IEHI 3riAHO MiCLEBWUX BKasiBOK. Lia rapaHTia He
PO3MOBCIOAXYETLCA Ha AederTr abo NOLKOAMEHHSA Yepes
3/10BUBaHHSA, HEMpaBW/ibHe KOPUCTYBaHHA abo 3BMYaliHe
cnpautoBaHHsA. AKLO MaeTe cKapru, 6yab nacKa, HagiwniTb
aBTOMAaTWYHUIA IHCTPYMEHT, He posbuparoun ioro, 3
FAPAHTIMHAM CEPTU®DIKATOM, AKWMM 3HAxXoauTbcs B
KiHLIi AaHOT iIHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHSA, 0 aBTOPU30BAHOrO
cepsicHoro LeHTpy Hitachi.
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YHpaiHCbKa

IHpopmauis npo wym Ta BiGpauio
BumipsaHi BeanunHm BusHaveni srigHo EN60745 i BusHaHo
TaKMMK, Wo BignosigatoTs ISO 4871.

BuMipaHWIA piBEHb NOTYXKHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:

91 abA (CV14DBL)

92 pbA (CV18DBL)
3BameHU piBEHb 3BYKOBOTMO TUCKY, BUMIPAHWUI i3
YyacToTHMM dinbTpom A: 80 aBA (CV14DBL)

81 abA (CV18DBL)
Moxn6Ka K: 3 gBA.

HociTb NpuCTpii 3ax1cTy opraHis cyxy.

MoBHi 3HayeHHA Bibpauii (TpuakcianbHa BeKTopHa cyma)
BW3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

Benununna Bi6pauii @h = 10,6 m/c2 (CV14DBL)
10,5 m/c2 (CV18DBL)
Moxm6ka K = 1,5 m/c2

3asHayeHuit piBeHb Bi6pauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAAPTHOrO TecTy i Moxe O6yTM BWKOPWUCTaHWM npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mi CO6010.

BiH MOe BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA NEPBUHHOMO BUSHAYEHHSA

BMN/VBY.

MNONEPEAKEHHA

O 3HaueHHsA BibpaLji nig Yac cnpaBKHbOro KOPUCTYBaHHA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTOM ~ MOXe  Bigpi3HATMCA  Bif
3aAB/IEHOr0, 3a/leXHO Bif CMnocoby 3acToCyBaHHSA
iHCTpymeHTa.

O BwusHauTe 3axoau 6e3neku Ans onepartopa 3rigHo i3
3acTocyBaHHAM Y (aKTUYHMX YyMOBax eKcnayaTtauii
(6epyun fo yBarn BCi HaCTMHWM POBOYOrO LMKy, TaKi
AK Mepiogn, KOMM HCTPYMEHT BMMKHYTO Ta KoM
iHCTPYMEHT npaLtoe B XONIOCTOMY PEMUMI Ha [0AATOK
[10 Yacy 3anycky).

NPUMITKA

Yepes nocCTiHi JOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, fAKi 3AIMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTEepUCTUKU MOMKYTb
3MiHIOBaTUCA 6E3 NONEPeaHKEHHS.
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Pycckum

(MepeBoa, opUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABWUJIA BE3OINACHOIO
UCIMOJIb3OBAHUA
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBusia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMN.
He BbinosHeHWe npaBui U MHCTPYKUMI MOMET rnpuBecTH
K MOPaXeHUIo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwam
cepbe3Hol Tpasme.

CoxpaHaiiTe Bce NpaBuia U MHCTPYKLUU Ha Byayluee.

TepmuH

«3/IEKTPOUHCTPYMEHT» B  KOHTEHCTe Mmep

MPEAOCTOPOKHOCT  OTHOCUTCA K 3KCI/Tyatmpyemomy
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NUTaHWEM OT CETeBOK pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLHYPOM) UM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUeM
OT aKKyMY/IATOPHOWK 6aTapen (6ecnpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c)

MoppepwuBaiiTe  YUCTOTY 7
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
BecrnopspoK M Mnoxoe ocBelyeHne MPUBOAAT K
HeCYacTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3yiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YCOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6JM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX ra3oB MU
NerKoBoCnIamMeHSAoWEeNCa Nbiau.
O/IEKTPOMHCTPYMEHTbI MOPOHAAIOT MCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTB Mbl/Ib MM UCTIAPEHMUS.
fepwute pete M HabnwgawowWwMx  Ha
6e3onacHom paccTosHUU BO Bpems
3IKCM/IyaTauumn 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMaHWA MOMET CcTaTb A/1A Bac
MPUYMHON MOTEpPH YrpaB/iIeHUs.

Xopouwee

2) 3neKTpobe3onacHoCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeTeBble BWJIKU 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOW PO3EeTKe.
HuKkorga He moauduUumMpyiiTe LwWTencenbHyO
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKaKMe apanTepHbie
nepexoAHUKN C 3a3eM/IEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTaMM.
HemoanguumpoBaHHble  LUTENCesbHble BUIKM U
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbLIE PO3ETHKU YMEHbLLIAT
0r1acHOCTb MOPaXEHNUA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnoM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBoaam,
paguatopam, KYXOHHbIM nautam "
XOJI0AU/IbHUKaM.

Ecsm Bawwe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMACHOCTb MOPAIKEHHS
S/IEKTPUHECKNM TOKOM.

He nopgepraiite 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3/eiCTBUIO BOAbI MU BNAry.

Mpn nonagavu BoAbl B  3/IEKTPOUHCTPYMEHT
BO3PACTET OMNacHOCTb MOPAMHEHUS 3/IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  oGpaujaiiTeCb CO  LIHYPOM.
HuKorga He nepeHocUTEe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUUCb 3a LUHYP, He TAHUTE 3a LUHYP U He
AepraiTte 3a LWHYP C LeNbl0 OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa OT CETEBOI PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nogasblue OT UICTOYHUKOB
Tenna, HedTENpPOAYKTOB, MNpeaMeToB C
OCTPbIMM KPOMKaMM U ABUHYLUXCA feTaneu.
loBpexpaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpbl
yBeamynBaroT ornacHocTb rnopaeHus
3/IEKTPUHECKNM TOKOM.

Mpu 3aKcnayaTauuu 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUM, WUCNOJIb3yiTe  YAJIMHUTENbHbIN

f)

WHYP, NPeAHa3HaYeHHbINH A8 UCNONb30BaHUA
BHE NOoMeLLeHuA.

Ucnonb3osaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELYeHUH, YMEHbLIMT OnMacHOCTb
M0paHeH1s1 3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpn 3KcnayatauuMu 3N1E€HKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpefie WUCMONb3yhTe YCTPOWUCTBO
3aLUTHOTO OTKJIIOYEHWUA UCTOYHUKA MUTAHUA.
Hcnonb3oBaHne ycTporicTsa 3alMTHOrO
OTH/IIOYEHNA  YMEHbLUNT OracHOCTb [oparmeHnA
9/IEKTPHYECKMM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-

c

-~

d

-

e

-~

f)

9)
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ByabTe roTtoBbl K HEOMMAAHHbIM CUTyaLUAM,
BHUMAaTesIbHO c/ieAuTe 3a CBOUMU AEUCTBUAMU
M PYKOBOACTBYWTECb 3ApaBblM CMbICJIOM NpU
IKCNJlyaTalumn 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He wucnonb3yiTe 3/1E€KTPOMHCTPYMEHT, Korga
Bbl yCTa/M WM HaxopauTecb MOA BJIMAHUEM
HapKOTUKOB, aJIKOrONIA WU JIeKapCTBEHHbIX
npenapartos.

MrHoBeHHasA noTepA  BHMMaHMA  BO
KCrlyaTaymMmn  3/1EKTPOUHCTPYMEHTOB
MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBme.
WUcnonb3yiite  MHAMBUAYyaNbHble  cpeAacTBa
3awuTbl. Bcerga HapgeBaiTe cpefcTBa 3aWUThbl
rnas.

Cpeactea 3alymTbl, TaKWe Kak MpPOTHUBOMbLIEBOM
pecrvpatop, 3awuTHas O06YBb C HECKO/Ib3KOM
MOAOLWBON, 3aLYMTHBIN LL/IEM-KacKa WM cpeacTaa
3aluTbl  OPraHoB CJ/yxa, MCrosb3yemble AN
COOTBETCTBYIOLYMX YCIOBUH, YMEHbLLAT TPaBMbI.
U36GeraitTe HenpepHaMEpPeHHOro BHJIKOYEHUA
Asuratens. Yéegurech B TOM, YTO BbIK/llo4aTe b
HaxoguTCA B  MOJIOKEHWU  BbIKJIOYEHUA
nepes  MNOAHMMAHWEM, MEPEHOCHOW  uan
noAcoefUHEHUEM K CeTeBOW po3eTke u/unun
nopTaTMBHOMY 6aTtapeiiHomMy WCTOYHURY
NUTaHUA.

lMepeHocka 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpPMUTE naney Ha BblK/oYatene, M
rnoAcoeamMHeHne 31EKTPOMHCTPYMEHTOB K CETeBOM
pPO3ETHe, Korga BbIK/IOYATENb HAaxoAuTCA B
MO/I0IKEHNN BH/IIOYEHUA, NMPUBOAUT K HECHYACTHbIM
cayqanm.

CHumMmuHTE BCE
rae4Hblie KA04YU
3/IeKTPOMHCTPYMEHTa.

raeyHbivi wim peryimpoBOYHbIv HJII0Y,
OCTaB/IeHHbIN MPUKPEN/IEHHbIM K BpalyatoLesics
AETa/u 3N1IEKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
MO/1YYEeHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycToliuuBocTb. Bce Bpema umeite
TOYKY OMOPbl U COXPaHANTe paBHOBeCHe.

Bpems
MoWeT

peryMpoBoYHbie 0
nepes  BH/IIOYEHUEM

310 rnomMoeT nydiie ynpasasaTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeABMAEeHHbIX
cUTyaumsx.

OpeBaiiTecb Hapnewawmm o6pasom. He
HajeBaiiTe  MNPOCTOPHYIO  ofeway  Wiun
l0Be/IUpHble  U3fenuda. [lepwute BOJOCHI,

OfEeHAY U MepyaTHM KaK MOMHO panblue oT
ABUYILMXCA YacTen.

MpocTopHas ofempa, BEMPHbIE M3[EMS WIn
J/IMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONacTb B JBUMYLUMECH
yactu.

Ecnu  npepycMoTpeHbl  ycTpoicTBa  ANA
npucoeguHeHus npucnocobneHuit Ana otsoga
u c6opa nbinu, y6eauTecb B TOM, YTO OHMU
NpUCOeaUHEHbI U UCMOJIb3YIOTCA HaAJIeHal UM
o6pa3som.

Ucrionb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHbBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbI/IbIO.



4) 3Kkcnnyatauma 7] o6cnymuBaHue
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
a) He neperpyxaire 3/IEKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiite Hapnewawmn anAa Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnemawymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT byazet

BbINO/IHATL PaboTy Jy4dlle U HajexHee B TOM
pemume paboTbl, Ha KOTOPbI OH PacCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTesieM, €ciu C
ero nomouWbio HeNlb3A 6yaeT BHAYUTL WU
BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kampabiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35
ynpaB/iATe C  MOMOLYbIO  BbIK/KOYATENA, 6yAeT
rpeAcTaB/IATL ONAaCHOCTb, U ero 6yAeT Heo6X04MMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OtcoeauHute
MCTOYHMKA MNUTaHUA  u/vuan
6aTapeiiHblii WUCTOYHUK nuTaHuA oT
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA nepep Havyasiom
BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 U3 PeryMpoBOK,
nepes CMEHOW  NpUHag/IelHOCTENn  UaM
XpaHeH1eM 3JIeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takue npogunaKT4yeckne Mepbl 6e30r1acHOCTU
yMeHbLuat 0rnacHocTb HenpegHamMmepeHHoro
BHK/IIOYEHNSA ABUraTesIs 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

wTencesnbHyO BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

d) XpaHute Heucnosib3yemble
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNMHOM
ANA  peTeM MecTe, U He pas3pellaiTte
nogAvM, He  ymewwwMm obpawarbca €
3/IGKTPOMHCTPYMEHTOM WM HEe UW3Yy4YUBLUMM
AaHHoe PYKOBOACTBO, pa6oTaTtb c
3/IeKTPOUHCTPYMEHTOM.

OJIEKTPOUHCTPYMEHTBI MPEACTaB/AIT ONacHOCTb B
PYKax HernoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTe/IeN.

e) Copepmute 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI

B ucnpaBHocTU. [lpoBepbTe, HeT Ju
HECOOCHOCTM WAWU 3aefaHuA  [ABUHYLUXCA
YyacTeil, NOBpPEHAEHUA [eTasiel WIM KaKoro-
nm6o ppyroro 06CTOATENbCTBA, KOTOpoe
MOXeT MOBJMATbL Ha (YHKUUOHMpPOBaHUE
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.
MpY HanU4YUM NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUPYITE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnyaTtaluen.
B0/1bLLI0€ KO/IMYECTBO HECHACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C MI0XMM O6C/YHUBAHUEM 3/IEKTPONHCTPYMEHTOB.

f) CopepmuTe pemylue HWHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTOYEHHbIMMU U YACTBIMMU.
Hapnemawmm  obpasom  copepawmeca B
MCTIPaBHOCTU PEHYLME UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PeMyLMMU KpOMKamu OyayT MeHblue 3aefatb 1
6yayT /erde B yrnpaB/ieHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaAIeHOCTU, Hacagku WM T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,

nNpuMHMMas BO BHMMaHWe YC/OBUA U 06bEM
BbIMNOJIHAEMOW Pa6oTbl.

Ucnonb3oBaHne S/IEKTPOMHCTPYMEHTA  A/IS1
BbIMOJIHEHNA paboT He MO MPAMOMY HA3Ha4YeHWIo
MOM(ET MPUBECTH K OMaCHOH CUTYaLMH.

5) WUcnonb3oBaHWe U XxpaHeHUe 6aTapeu

a) MpoBoauTte nepesapsfHy TONLKO C MOMOLbIO
3apAfHOro  YCTPOMCTBA, NpPefyCMOTPEHHOro
npousBoauTenem.
3apspHoe  yCTpoKCTBO, HOTOPOE MOAXOAMUT ANIA
04HOro BUAa KOMI/IEKTa 6aTapes, MOHET Bbi3BaTb
PUMCK BO3HUKHOBEHMS MOMapa rnpu UCro/Ib30BaHNN
C ApYrvM BUAOM KOMIIEKTa 6aTapes.

Pycckuii

b) Ucnonb3yiTe 31E€KTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO CO
cneuunanbHO NPeAyCMOTPEHHbIMU KOMMJIEKTaMuU
GaTtapeil.

Ucnonb3osaHme Apyrnx HOMINIEKTOB 6GaTapei
MOET BbI3BaTh TPABMbI /1M MOXAP.

c) Korpga KomnneKT 6aTtapeit He McnoJsb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasbuie OT MeTa//IM4EeCKUX
NpeAMeTOB, TaKUX KaK CKpPenkW, MOHEeTbI,
KAOYKU, rBo3au, GoNTbl WAM Jpyrue MesnKue
MeTasIdecKue npeameTbl, KOTOpble MOryT
coeiuHUTb ABa BbixoAa.
3ambikaHWe BbIXO[40B b6aTtapen MOMKET Bbi3BaTb
OMOrM M/ NOKaPp.

d) Mpu o4veHb HeGNaronpuATHbIX YCNOBUAX, U3
6aTapen MOMKET BbITeKaTb UAKOCTb. U3beraiiTe
KOHTaKTa ¢ Hel. [pU KOHTaKTe C HUAKOCTbIO
npomoiite BogoW. lMpu nonapaHMM B rnasa
ob6paTtuTech K Bpauy.

MHuarocTs, KoTOpasA BbITEKaeT U3 batapeu, MOKeT
BbI3BaTh Pa3[PAaKEHNE /TN OHOT.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnymuBaHue Bawero 3/1eKTPOUMHCTPYMEHTa
AOJIIKHO BbINOJIHATLCA KBa/MPULUPOBaAHHbLIM
npegcTaBUTeNIeM  PEMOHTHOW  CAyW6bl ¢
MUCMosIb30BaHUEM TONIbKO WUAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.

3710 o0becrneynuT CcoxpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
B/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU

[epmuTe noganblue OT AeTeil U HEMOLYHBIX JIIOAEN.
EcCnM MHCTPYMEHTbl He MUCMOJb3YITCA, MX cleayeT
XpaHUTb B HEJOCTYNMHOM ANA [eTeld U HEeMOLYHbIX
nopeit mecre.

NPEAYNPERAEHWA OTHOCUTEJIBHO
BE3OMACHOI0O UCMOJIb30BAHKA
ARRYMYJIATOPHOIO
MHOrO®YHKLMOHAIbHOrO UHCTPYMEHTA

1.

Mpu BbINO/IHEHMM onepaluii, BO BPeMA HKOTOPbIX

peryuiad HacajKa MOMET HKOHTaKTMpoBaThb
co CHpbITOM NPOBOAKOM, AepHuTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHT 3a M30/IMpOBaHHbIe

noBepXHOCTH 3axBarTa.
Mpy KOHTaKTE pexyllen HacagKku C NPOBOAKOM,
HaxoAALeNCA Noj, HanPAMEHWeM, HEM30MPOBaHHbIe
MET//IMYECKUE 4ACTU 3IEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
NPOBOAWTL 3JIEKTPUHECKUIM TOK, KOTOPbIM NpUBEAET K
nopaKeHuio oneparopa.

AOMNOJIHUTEJIbHbIE YRA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OMNMACHOCTHU

1.
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Bceraa TBepAo yAepmuvBaWTe WHCTPYMEHT OfHOWM
pykoi 3a kopnyc (Puc. 10). He npuKacaitecb K
MeTaNIMYECKON YacT.

Y6eauTech, 4TO B30He, NOANEHaLLeN pe3Ke, MOJHOCTbIO
OTCYTCTBYIOT /to6ble CKPbITble NPENATCTBUA, BK/IOYAA
3/1eKTPONPOBOAKY, BOAOMNPOBOAHbIE WM ras’oBble
TpyGbl. Bpeska B BbllleyKa3aHHble NPeaMeTbl MOXeET
NPMBECTU K TMOPAMEHUIO 3/IEKTPUYECKUM  TOKOM,
KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO, YyTEYKe rasa WM Apyrum
onacHbIM CUTyaLMAM, KOTOPble MOTYT CTaTb NPUYMHON
Ccepbe3HbIX aBapyUMHbIX NPOUCLLECTBUI MW TPaBM.
Y6eautecb, YTO BO BpeMsA BbINONHEHWA onepauui
HafeKHO AepKUTE MHCTPYMEHT. HeBbInosHeHne 3Toro
TpeboBaHMA MOMET CTaTb MPUYMHON HEecHacTHOro
cny4as uam TpasMmbl.




Pyccruii

4,

10.

1

-y

12.

13.

14.

15.

16.

17

18.

19.

20.

21.

.He 6pocaitte Gatapeio B OrOHb.

3aKkpenuTe 3aroToBKy. Mcnonb3oBaHWe 3arMMHOro
yCTPOMCTBA WAM TUCKOB MO3BOMT 3apMKCMPOBATb
3aroTOBKY HafleXHee, YeM 3TO MOXHO CAeNaTb pyKamu.
MopgrotoBKa M NpodUAAKTUHECKUIA KOHTPO/b
ycnoBuit aKcnayatauum [poBepbTe, NOAXOAAT /U
yCNoBMA  9KCMUlyaTaumMn pgna  obecneyeHnsa  mMep
NpeaoCTOPOKHOCTU.

YacTWuKM MbliM, TakMe KaK CUAMKaT wauM acbecr,
BpeAHbl AnA 380posba. MNpu pabote ¢ matepuanamu,

KOTOpble coepxXaTr 9TU KOMMOHEHTbl, npumMuTe
COOTBETCTBYHOLLME Mepbl NO 3almMTe OT Nbl/In.
Pa6ota ¢ MeTannoMm MOMET cTaTb I'IpVI"IMHOf;I

o6pas3oBaHus UCKP. Y6eamTecb B TOM, YTO NOGAN30CTH
HeT BOCMN/IaMEHSIIOLLMXCA Y FOPIOYMX MaTepuasios, U YTO
OHW XpPaHATCA B HAIEHOM MecTe.

He nossonAiTe NOCTOPOHHUM BeljecTBaM nonagatb
B OTBEPCTME [A1A MOAK/IOYEHUA aKKyMyNATOPHOM
Garapem.

HuKorpa He pas6upaiTe akkyMynATOpHYlo 6aTapeto u
3apAfAHoe YCTPOMCTBO.

HuKorga He 3amblKaiTe aKKyMyNnsTOpHylO GaTapeto.
3amblkaHWe 6aTapen HaKOPOTKO MPUBEAET K Pe3KOMY
yBE/IMYEHMIO TOKa 1 neperpeBy. B pesynbTtaTe 6atapen
CropvT Wnm 6yaeT NnoBpexaeHa.

MopomxeHHan
6aTapes MOXeT B30pBaTbCA.

OTHecuTe ucnonb3oBaHHble 6aTapeu B mMarasuH, rae
OHM GblIN NPUOBPETEHBI, EC/IU CPOK CYHObI GaTapeu
nocne 3apsafKu CTaHET C/MLLUKOM KOPOTKUM ANA WX
NPaKTUYECKOro MCMosb3oBaHuA. He yTuamaupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMmoCTOATE/IbHO.

He BcTaBnAaWTe KaKoW-M60 MOCTOPOHHWM MPeAMET B
LeNr BO3AYLWHON BEHTUALMKM 3apSAHOMO YyCTPOMCTBA.
MonagaHue MeTanIMYecKux MpPesMeToB WM Nerko
BOCMNAaMEHALWMXCA MaTepUanos B LLEN BO3AYLLIHOM
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YyCTPOMCTBA MOKET NPUBECTU B
pesy/bTaTe K NoparmeH o aNEeKTPUIECKUM TOKOM MK K
NOBPEXAEHNIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

Mocne pnuTenbHbIX paboT No pesKe UK WAUDOBAHUIO
OCTaHOBWUTE YCTPOMCTBO Ha 15 MUHYT uaM Ha
Bpemsa 3ameHbl 6aTapen. TemnepaTtypa AsuraTtens,
BbIK/IlOYATESA U T.M. NOAHUMAETCA, €C/IN SKCNayaTaums
BO30GHOBWTCA cpasy Mocne 3ameHbl GaTapeu, W
ABurartesib, B KOHEYHOM CHETE, CrOpUT.

[Buratesnib MOMET OCTAHOBWUTHCA, €C/IM MHCTPYMEHT
neperpyxeH. B Takon cuTyauum HeobXoaMMOo
OTMYCTUTb BbIKNOYaTElb MHCTPYMEHTa U YCTPaHWTb
NPUYMHBI Neperpy3sKu.

Mcnonb3oBaHne 6arapeM B XONOAHLIX YCOBUAX
(Hve O rpapycoB no Llenbcuio) MOXeT B HEKOTOPbIX
cny4aax NPUBECTU K OCNabNeHUIo KPYTALLLEro MOMeHTa
M YMEHbLWKTb 3DHEKTUBHOCTL paboTbl. OfgHaKo, aTo
BPEMEHHOe fiBleHNe, U HopManbHaa 3MHEKTUBHOCTb
paboTbl BOCCTAHOBMTCA, KOraa 6atapes HarpeeTcs.

. 3anpeu.|,ae'r0ﬂ CMOTpEeTb NpAMO Ha CBeT. 3710 MOmeT

NpUBECTM K TpaBMam rnas.
He KacaiTecb MHCTpyMEHTa HaHeceHus, 061acTu ero
KpernieHus Uan Apyrux MeTassIMiyeckux noBepxHoCTen
cpasy e Mnocse WCMoib30BaHWA, MOCKOJIbKY OHM
GyayT ropsuYMMU. OTO MOMET MPUBECTM K OXOraM uau
TpaBmam.

Y6eautecb, 4TO BHM3Y HWKOMO HeT npu paboTe
MHCTPYMEHTOM Ha BbicoTe. [NageHne MHCTpyMeHTa nnm
MaTepuanoB MOMKET NPUBECTU K HECYACTHOMY CJlyyalo
WIKn TpaBMme.

Hukorga He npuMeHsANTe HeonpaBAaHHylo  cuay
K NPUKIagHOMY WHCTPYMEHTY BO BpemMsA paboTbl.
OTO MOMET cnomaTb MPUKNAAHOW MHCTPYMEHT WM
noBpeauTb ABUraTesb.

He ocTaBnsaite paboTaloWwmin MHCTPYMEHT 6es3
npucMoTpa Ha noJy, CTone Wan B ApYrx Mectax. 91o
MOET NPUBECTU K TpaBMe.

22.Tlpn ycTaHOBKE HacafoK MHCTPYMEHTa BHUMAaTEeSbHO
cnepuTe 3a TeMm, YTOGbl BalM Masblbl WKW Apyrue
KOHEYHOCTW He 3aLenunchb 3a pblyar.

Ecnu KameTcs, YTO MHCTPYMEHT HaHeceHusl ocnabneH
W HEPOBHbIM MOC/e ero yCTaHOBKU B 610K, cneaymTe
MHCTPYKLMAM Ha Puc. 5 M NOBTOPHO MNpuKpenuTte
MHCTPYMeHT. PaboTa ycTpoicTea ¢ 0cnabiieHHbIM WK
HEPOBHbIM MHCTPYMEHTOM HAHECEHUSA MOET NPUBECTH
K NMOJTy4eHUIO TPaBMbl.

Mepen  BK/IIOYEHWEM  MHCTPyMeEHTa  y6eauTech,
4YTO HacajKa He KOHTaKTMpyeT C  JiloGbiMK
obpabaTbiBaeMbIMM MaTepuanamu. HapyweHue atoro
MOET NPUBECTM K NOBPEHKAECHUAM.

25. 008 9hHEKTUBHON PEe3KW MNepeKIioyanTe perum
HacajKW COrnacHO YCNOBMAM 3aadv M MoAJerallimm
pesKe maTepuanam.

Mocne ncnonb3oBaHUa y6eauTeCh, YTO HE MOJIOMUAN
MHCTPYMEHT PSAAOM CO CTPYKKaMW WKW ONWIKaMu Ao
ero MoJIHOM OCTaHOBKW, TaK KaK MHCTPYMEHT MOMeT
3acocarb 3TW YacTuLpbl.

He nonupyite pepeBo HamaayHow 6ymaron Aans
noJIMpOBaHWs MeTaa.

He uWcCnonb3yiTe W3HOLWEHHYIO WAM 3arpA3HEHHYIo
HamayHyto bymary.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
OBPALLEHNA C UOHHO-JINTUEBOU
AKKYMYJIATOPHOU BATAPEEU

C uenblo NpPOA/IEHNA CPOKa CNyMObl WMOHHO-IUTMEBAA
6aTtapest ocHalleHa GyHKUMEN 3aWwmnTbl 418 NPUOCTAHOBKM
paspsaKku.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HUMKE, NPU UCMOJSIb30BaHWK

[laHHOTO YCTPOWCTBA JBUraTe/lb MOMET OCTaHOBUTLCH,

[laXe ec/i1 Bbl HaXVMaeTe BblK/o4aTesb. OTO He ABNAETCA

HeWCnpaBHOCTbIO, TaK KaK 3TO CNeACTBUE cpabaTbiBaHWsA

DYHKLMN 3aLLMATbI.

1. Korga mouHoCTb 6atapeu nNpoaosKaeT CHUMaTbCS,
[BUraTesb BbIK/tO4aeTCA.

B aToM ciyqae HeOGXOAMMO HeMEeAJ/IEHHO 3apsaavTb
6artapeto.

2. Ecnn MHCTPYMEHT neperpyeH, [Asuratesib MOMeT
OCTaHOBMUTbCA. B  TakoM cuTyaumn HeobxoauMmo
OTNYCTUTb BbIK/OYATENlb MHCTPYMEHTA W YCTPaHWTb
NPWYKHBI NeperpysKku. Mocae 3Toro MOXHO NPOAOTHUTb
pa6orTy.

3. Ecnn  GaTtapes neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe NUTaHWe MOXKET 3aKOHYUTBLCS.

B Takom cniydae npekpaTtvTe MCMonb3oBaTb GaTapeto
1 fanTe el ocTbiTb. [locne 3TOro MOXHO NPOAOIKMUTL

23.

24.

26.

27.
28.

pa6oTy.
Kpome Toro, npumute BO BHUMaHWEe crefytoLime
npeaynpexaeHna 1 NpesoCcTePeeHNs.
NPEAYNPEXAEHUE
Bo nsberaHne yTEYKU 3apaga 6artapeu,
Tennoo6pasoBaHusA,  AbIMOBbIAENEHWA,  B3pblBa U

3aropaHus yb6eauTecb, 4TO cob/ofaloTcA creayolme

Mepbl NPeOCTOPOKHOCTH:

1. Y6egutechb B TOM, YTO Ha 6aTapee HET METa/IMYECKON
CTPYKU U NbIAN.

O Bo Bpemsa pa6oTbl y6eauTecb, YTO Ha 6artapero He
Hacena MeTa/lIM4ecKan CTPYMKa 1 Mblb.

O Y6eauTech, YTO Ha 6aTapeto He Hacena MeTanInyecKas
CTPYKA Y MNbl/ib, KOTOPas NnonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuTe Hewcnonb3oBaHHyl0 6Gartapeto B MmecTe,
OTKPbITOM [11 META/IZIMHECKON CTPYHKM 1 MbLIN.
Mepen  xpaHeHnem  Gatapen  MNpoTpUTE  BCHO
METa/IIMHECKYIO CTPYHKY W Mblib B MECTE €€ XpaHEeHWs
1N He XpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IM4eCKUMU
npegmeTamu (6ontamu, rBO3AAMU U T.4.).
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2. He npokanbiBaiTe 6Gatapel OCTpbIMW MpeameTamu,
Hanpumep, rBo3AeM, He 6elTe MOJIOTKOM, He
HacTynawTe Ha Hee, He 6pocanTe W He nojjaBawTe
6aTapeto CU/IbHbIM MeXaHU4YeCKUM yaapam.

3. He UCMoNb3yWTe ABHO noBpeXAeHHble "
AepopMMpoBaHHble 6aTapen.

4. He ncnonbayiTe 6atapeto, U3MeHAA NONAPHOCTb.

5. He coeaunHANTe HENOCPeACTBEHHO C 3/1EKTPUYECKUMM

BbIXOZAMM WM MalUMHHBIMM ~ PO3ETHaMW  ANs
MPUKYPUBaHUA cUraper.
6. He wcnonbayiite 6GaTapeio C LUe/blo, KoTopas

NPOTMBOPEYUT YKa3aHHbIM.

7. Ecnm He ypaeTca MpousBecT 3apsaKy 6aTtapeu
Aaxe no uctedyeHun onpeneneHHoro BpemeHu anAa
nepesapagK1, HeMea/leHHO NpeKpaTuTe AaibHeNLLyio
nepesapagxy.

8. He nomewaiite © He nopsepraiTe 6GaTapeto
Boap,el;'ICTBMIO BbICOKMX Temnepatyp WAn BbICOKOro
[laBNIeHNA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MeYM, CyLUnIKe
WM KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNA.

9. [lepwuTe BAAM OT OFHA, 0COH6EHHO NOoc/1e O6HAPYHEHWA
YTEeYKM 3apsiAa Wan NOCTOPOHHETO 3anaxa.

10. He ucnonbayite B NoMeLleHUAX, rae BbipabaTbiBaeTCA

CUNIbHOE CTaTUYECKOE 3NIEKTPUYECTBO.

.B cnyyae yTeukn 6GaTapeu, MOCTOPOHHErO 3anaxa,
Tennoo6pa3oBaHWA, BbILUBETAHUA WM aedopmaumu,
WM KaKWX-TMB0 aHOpMasibHbIX MPU3HAKOB BO BpeMs
MCMOb30BaHWA, NePe3apAAKN UM XPaHEHNA HEMEJIeHHO
yhamTe 6GaTtapetlo C WMHCTPyMEHTa WAM  3apsgHOro
YCTPOWCTBA M HE UCTIO/b3YWTE ee B AaJIbHENLLEM.

OCTOPOHHO

1. Bcnyyae ecv MUMAKOCTb, KOTOpas BbITEKAET c 6aTapeu,
ronazaet B riasa, He TpUTe KX, a MPOMOMTE UX YUCTOM
BOAOVI, Hanpumep, I'IpOTO'-IHOVI, U HesamegnTeslbHO
obpaTtuTechb K Bpauy.

Ecnn He NpuWHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6aembl.

2. Ecnv MWMAKOCTb MonafjaeT Ha KOXY WM ofeway,
He3aMea/IMTe/IbHO  XOPOLLUO MPOMOMTE WX  HYWUCTOM
BOZOW, HaNpUMep, NPOTOYHOM.

CyliecTByeT BOSMOXHOCTb MOABIEHWUSA pa3fpameHns
Ha Koe.

3. Ecnn BO BpemA nepBOro Mcnosib3oBaHWA Gatapeu
Bbl OOHApPYMMTE pPMaBYMHY, MOCTOPOHHMIA 3anax,
reperpeBaHve, 06ecLBeYnBaHre, gebopmanmio Unnm
Apyrve OTHJIOHEHUA, NpexKpaTtuTe UCnosb3oBaHWe WU
BEPHWUTE ee CBOEeMy NOCTAaBLLMKY WM NpoAaBLyy.

1

-

NPEAYNPEXAEHUE

MonapgaHue TOKOMPOBOAALMX BEWeCTB Ha KIeMMmy

JIUTUIA-UOHHOW BaTapen ABNAETCA BO3MOXHOM MPUHUHOM

KOPOTKOrO 3aMblKaHWA W BO3ropaHus. Pasmelyas NuTuid-

WOHHYI0 GaTtapelo Ha XpaHeHWe, CTporo cobnofante

cneayoLme UHCTPYKLMK.

O He nomelyaiiTe ocTaTK1 TOKONPOBOASALLEro MaTepuana,
rBo34u, NPOBOJIOKY, HANPUMEP, CTasIbHYIO UM MEAHY!O,
B KOHTeWHep, B KOTOPOM XpaHUTCsA 6aTapes.

O Bo u3GewaHWe KOPOTKOrO 3aMblKaHWsA, MOMEecTUTe
6aTapeto B MHCTPYMEHT WM e Ha Nepuop, XpaHeHWs
HafeHO 3adUKCUPYMTe Ha HeW KPbILWKY, CKPbIB
KPbILUKOW BEHTUAATOP.

CUMBOJIbI

NPEAYNPEXHAEHUE
Hue npuBefeHbl CUMBOJIbI, UCMOJIb3YEMble ANA
ycTpoicTBa. Nepea Hayanom pa6oTbl 06A3aTeIbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl MOHUMaETe UX 3HAYEHHe.

Pycckuii

MpouTuTe BCe Npaswia 6e30MacHOCTH 1
MHCTPYKLMK.

=

Tonbko ans ctpaH EC

He BblknabiBaiTe aneKTponpuéopbl BMeCTe ¢
06bI4HbIM Mycopom!

B cooTBeTCTBMM C EBPONENCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTrnnsauum ctapbix
3/1EKTPUYECKNX M BNEKTPOHHbIX MPMEOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM 3aKOHaMM1
9N1IEeKTPONPUBOPBI, BbIBLLME B SKCTTyaTaLmK,
[LO/IHHbBI YTUIM30BbIBATLCA OTAE/IbHO
6e30nacHbIM ANA OKpYKatoLLel cpefbl
cnoco6om.

<

HomuHanbHoe HanpsameHue

>
o

CKopocTb 6e3 Harpy3Kkun

O60pOTOB B MUHYTY

Yron oTK/I0HeHUs, o6LwuMi (BNeBO / BNpaBo)

Bec

(cornacHo npouegype 01/2003 EPTA
(EBponelickoi accoumauum npoussoauTenen
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA)).

BrntoueHue

Mepexntoyatens BbIKJI.

OTcoefunHUTe GaTapeto

3abnokmposatb

Pa36nokunposaTb

Haknapka

i e@o = 3

HarkpayHas 6ymara

Jlessue

Pexywasna nuna

HomnneKT npuHapnerHocTen

EMKOCTb aKkymynsiTopa

MHAMKaTOop nepeksitoyaTens ocTaBLlerocs
3apAga akkyMynsTopHoW 6aTapeun

BaTapest npaKTUYecku paspsieHa. 3apsauTe
6aTapeto Kak MOXHO CKopee.

BaTapes 3apsieHa Harno0BUHy.

[JocTtatouHblii 3apsa 6atapem.

I ) 21

3anpelleHHoe aencTere

CV14DBL / CV18DBL:
W AKKYMYIATOPHBIN MHOTO(PYHKLUMOHA/IbHBIN

WHCTPYMEHT
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Pyccruii

CTAHAAPTHbBIE MPUHAAJIEHHHOCTHU

B pononHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMM/IEKT BKJ/IIOYAET AOMOJHUTENbHbIE MPUHAAIEHHOCTH,
nepeyeHb KOTOpbIX NPeAcTaBneH Ha cTpaHuue 153.

CocTaB 1 TN AOMNOJTHUTENIbHbIX anHaAﬂeH{HOCTeP’I MOXeT
6bITb U3MEHeH 6e3 npegBapuTesibHOro yseaoM/IeHUA.

HA3HAYEHHME

O Pe3aHue B M/JIOCKOCTU [ABUIKEHUSA MUbl U Bblpe3aHue
yrny6naeHui B passiMuHbix MaTepuanax

O TlloBepxHOCTHas 3a4MCTKa OBMLOBKM, YEKAHKA U T. [,

O TMonvpoBKa AepeBAHHbIX MATEPUAIOB U T. .

CNELUDUKALAN

CneupduKaumm LaHHOTO MHCTPYMEHTa MpefcTaB/ieHbl B
Tabnuue Ha cTpaHuue 153.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWM MOCTOSHHbLIX MPOrpamMmMm WUCCleA0BaHUsA
n passuTuA, Komnanmna HITACHI octaBnseT 3a cobow
npaBo Ha U3MEHEHWE YKasaHHbIX 3[4eCb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6€3 NPeABapPUTENbHOrO YBEAOMIEHUS.

3APAOKA

Mepezs vcnonb30BaHNeM 6eCrPOBOLHONO A/IEKTPOMHCTPYMEHTA
3apsAanTe 6atapeto caeayHoLLMM 06pasoM.

1. MopgKniounute  WHYpP nuTaHus 3apAgHoro
YCTPOICTBA K PO3ETHE CETHU NMUTaHUA.
Mocne  mopcoeguHeHus — WTencens  3apagHOro

YCTPOMCTBA K CETEBOM PO3eTKe KOHTPOJIbHaA namna
6yaeT MuraTb KpacHbIM (C MHTEPBasIOM B 1 CEKYHAY).

2. BcrtaBbTe 6aTapelo B 3apAfHOe YCTPOUCTBO.
MnoTHO BcTaBbTe GaTapeto B 3apsfHOE YCTPOWMCTBO, KaK
noKasaHo Ha Puc. 2.

3. 3apapka
3apagKa HauvMHaeTCA nocne pasmeleHns 6aTtapen B
3apAAHOM YCTPOWCTBE; CMrHaibHMbIM MHAMKaTOp GyaeT
HEenpepbIBHO rOPeTb KPacHbLIM CBETOM.
KaK TonbKo 6aTapes NONHOCTbIO 3apAAUTCA, CUTHAIbHBIN
MHAMKaTOpP  3apAAHOro  YCTPOWTBA HAYyHET Muratb
KpacHbiM cBeToM. (C 1-CeKyHAHbIMM MHTepBanamm) (Cm.
Ta6nuyy 1)

@ VHAMKaLMA KOHTPOIbHOW laMnbl
MHAMKaLMU KOHTPOIbHOW Nnamrbl 6yfAyT TakUMK, Kak
nokasaHo B Tabnuue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOSHUEM
3apAAHOro YCTPOMCTBA U aKKYMYIATOPHOM 6aTapeu.

Ta6nuua 1
MHAMKaLMW KOHTPOIbHOM Nnamnbl
BbicBeunBaeTcs B TeveHue 0,5 CeKyHabI.
Mepen M He BbicBeunBaeTcs B TedeHue 0,5 CeKyHapl.
o vraet
3apagKon (BblkntoyaeTca Ha 0,5 CeKyHAbI)
I I I
Bo Bpems Foput BbicBeunBaeTcA NOCTOAHHO
3apAaKU
BbicBeunBaeTcs B TeveHme 0,5 CeKyH/bl.
3apsapgKa MuraeT He BbicBeunBaeTcA B TedeHne 0,5 CeKyHfbl.
HoHTposbHas | 3aBeplueHa (BbikntovaeTca Ha 0,5 CeKyHApl)
namna | |
(kpacHas) AKKyMynATOpHasA
BbicBeunBaeTca B TedeHne 1 ceKkyHapl. He yMy. P
Pextm BbICBEYMBAETCA B TedeHne 0,5 CeKyHApl Garapen neperpera.
oxupaaHua npu | Muraet (Buikniouaetcs Ha 0,5 cex thl) ! 3apAgKa HeBO3MOXKHa.
neperpese ’ Y (3apagka HayHeTcs,
Koraa 6atapes OCTbIHET)
BbicBeunBaeTcs B TeveHue 0,1 CEKyHAbI. H
3apsgka M He 3aropaeTcs B TeyeHue 0,1 CeKyHabl. g“cnpaBHOCTb
HEeBO3MOMHA vraet (BbirtouaeTca Ha 0,1 cexyHabl) ga faﬁsg Mg_" 2;101.39
EEEEEEEEEEEER PAAHOM yCTP :
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@® OTHOCUTENbHO Temneparypbl
aKKyMynATOPHOM 6aTapeu.
TemnepaTypa v Bpems 3apsfKku ykasaHbl B Tabnuue 2.

Ta6nuua 2

M BpeMEHW 3apaaKu

Pycckuii

OTcoep,Mere LWHYp WX wTencesib OT MUTaHUA, a
3aTeM CHoBa MOACOEAWHWUTE ero npuMepHo uvepes 30
ceKyHA. Ecnn nocne aToro KOHTpOSibHas fnamna He
HaYHET MMraTb KpacHbIM LIBETOM (Karayl CEeKyHAy),
[locTaBbTe 3apsifiHOE YCTPOWCTBO B YMOJHOMOYEHHbIN

apAgHoe YCTPOMCTBO UC18YFSL CepBUCHbIN LeHTp Hitachi.
AKRymynaTop
3apagroe 5 1sa—1s | YCTAHOBHKA U 9HCMJIYATALUMA
HanpsxeHue ’
Bec Kr 0,5 Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
Temnepatypa, Npy KOTOPOI MOMHO CHsTve 1 ycTaHoBKa
3apﬂ)KgT|:y6paTappe}o P 0°C-50°C aKKyMynAaTOPHOM 6aTapeun 1 154
Bpewms [0 nonHoM 3apsakv 6atapeu, 3apsagKa 2 154
npu6A. (Mpu 20°C) MhaunkaTop ocTaslierocs sapaga 3 154
1,5 Au MUH. 22 6arapeu
2,0Ay MUH. 30 Hak ucnonbsosatb 4 154
gg 2: m:: ig CBETOAMOAHbIN UHAWKATOP
4,0Ay MMUH. 60 YcTaHoBKa Haca/lku MHCTPYMeHTa 5 155
5,0 Ay MUH. 75 Pa6oTa nepexiouatenem 6 156
Kon-Bo ranbBaHUYECKUX 9/1EMEHTOB -
4-10 PerynupoBka pa6ouen
6atapeu CHOpOCT*1 7 156
NMPUMEYAHUE Munenve 8 156
Bpems 3apsAAKM MOKET U3MEHATLCA B 3aBUCUMOCTM OT
TemnepaTypbl M HANPSHEHUA UCTOYHWMKA NUTaHUS. Wmdosarme 9 156
OCTOPOHHO Bbi6op npuHaanemHocTen*2 — 157
Mpv  HenpepbiBHOM  MCMONb30BAHWM  3apPAAHOTO
YCTPOICTBA OHO MOMET MeperpeThbes, YTO MPUBEAET  MHCTpYyMeHT o6opyaoBaH nBymA pemmMMamu:

K €ero BbIxogy M3 cTposi. Mocne OKOHYaHWs 3apsaku
nofowauTe 15 MUHYT, Npexae Yem Ucnoib3oBaTb ero
CHoBa.

4. OtcoepuHuTe WHYp nuTaHuA
YCTPOWMCTBA OT CeTeBOM PO3ETHU.

5. Hpenko Bo3bmHUTECH 3a 3apAfHOE YCTPOMCTBO M
BbITaluTe 6atapeto.

MPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplueHWA 3apAfgKK BbiHbTe 6artapeto w3
3apAAHOro YCTPOMCTBA M XpaHWTe ee Haj/ewallum
o6pasom.

OCTOPOHHO

O Tpu 3apAgKke HarpeTon 6atapen B pesynbTate TOro,
4YTO OHa B TEYEHWE A/IUTEIbHOrO BPEMEHW Haxoannach
noJ, BO3[,eMCTBMEM CONTHEYHDBIX JlyHei UK TONbKO YTO
ucrnosb3oBasacb, KOHTPOJIbHAsA Jlamna  3apsgHoOro
ycTporcTea 6yaeT ropeTb B TeyeHue 1 CeKyHAbl, He
ropetb B TeyeHue 0,5 ceKyHabl (BbiKovaeTca Ha 0,5
ceKkyHp). B Takom cnyyae cHavana paite 6artapee
OXN1afIMThCA, @ 3aTEM HA4YHUTE 3apsAKY.

O Horga KoHTponbHaA namna muraet (C MHTepBaiaMu
0,2 ceKyHfbl), NpoBepbTe pasbem 6aTapen 3apsAAHOro
yCTpOMCTBa W y[a/MTe U3 HEro BCE MOCTOPOHHUE
npeameTbl. ECnM  MOCTOPOHHWMX MNpeAMETOB  HeT,
BEPOATHO, npousolien cbov B paboTe Garapen uam
3apsAgHoro yctpoicTea. CaaiTe ee B aBTOPU30BaHHbIN
LIeHTP TEXHUYECKOrO 06CTyHMBaHMA.

O TaK KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEPY TpebyeTcA
NPUMEpPHO 3 CEKyH/bl, 4TOObI NOATBEPAUTL BbINOHEHWE
3apAAKK 6atapen ¢ MOMOLLbIO 3apAAHOro YCTPOWCTBA,
NOAOMAMTE KaK MWHUMYM 3 CeKyHAbl nepej ee
NMOBTOPHOW YCTaHOBKOM [A/15i MPOAO/MKEHWUA 3apALKM.
Ecnn 6artapena nOBTOPHO ycTaHoB/AeHa B npejenax
3 CEeKyHf, OHa MOMeT 3apsaTbCA HeHaj/emallum
o6pasom.

O Ecnu KOHTpONbHas namna He MuraeT KpacHbIM
LIBETOM (KaMayto CEeKyHAY) HECMOTPA Ha TO, YTO LUHYp
3apAAHOro YCTPOWCTBA MOACOEAMHEH K MWCTOYHUKY
MUTaHWA, 3TO yKasbiBaeT Ha BO3MOXHOE cpabaTbiBaHue
CXEMbI 3aLLMTbI 3apAJHOrO YCTPOMCTBA.

3apAgHoro

«CTaHJapTHbIN pexunm» 1 «Pexmm ABTO».

(1) CtaHpapTHbIV pexum

BO3MOXHO U3MEHATb YacToTy BUGpaLmmK Mexay 6000 v
20000 MUH-1 HAaCTPOWMKOW NOBOPOTHOIO peryasaTopa ot
«1» 0 «5».

Pexwum ABTO

B 3aBucuMmocTM OT paboyeit Harpysku Pewum ABTO
«A» aBTOMaTM4ECKM W3MEHWUT 4acToTy Bubpauum
Ha 15000 mMuH-1 nam 20000 muH-1. OTO NpuBeeT K
3D HEKTY NOHUKEHNA BUBPaLIMK U LiyMa [0 1 BO BpeMsA
paboThbl.

YcTaHoBWTEe MOBOPOTHBIM PErynaTop AnA pexuma M
CKOPOCTH, KOTOpasd OMTUMaIbHO MOAXOAUT  YCIIOBUSM
3aja4n 1 maTepuanam.

©

*1 Pa6o4as cKopocTb

MoBOPOTHbIN
Pexum peryasTop YacrtoTa Bubpauum

CraHpapTHbIn _ B i

peMMM 1-5 6000 — 20000 MuH-1
Bes Harpysku:
15000 MuH-1

Pexwvm ABTO A C HarpyaKoit:
20000 muH-1

B Perume ABTO yacToTa BUGPaLMKU MOMKET HE AOCTUrHYTb
20000 MuH-1 nnm BepHyTbCA Ha 15000 MUH-1 B 3aBUCMMOCTU
OT NEepPEMEHHBIX, TaKMUX KaK TN paboTbl UM UCTIOb3YyeMasn
HacagKa.

*2 Bblbepute BCriomoraTtesibHble npucnocob6exus,
KOTOpble NOAXOAAT ANA KOHKPETHOM 3aja4u.
3a nopgpobHor  uHbopmauuen obpaTuTecb B
aBTOPM30BaHHbIN LEHTP o6cnyunBanHus Hitachi.
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Pyccruii

TEXHUYECHOE OBCJIYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. TpoBepHa Hacaf K1 UHCTPYMeHTa
MpopomKnTeNnbHOE  UCMOb30BaHWE  3aTyrIeHHOM
WM MOBPEAEHHOW HacafiKu MPUBEAET K CHUMKEHUIO
3QHEKTUBHOCTU pe3aHMUA U MOXET CTaTb NPUYMHON
neperpyskv gsuratens. 3aMmeHuTe HacaAKy Ha HOBYIO
npv NepBOM OGHAPYHEHNN HPE3MEPHOrO UCTUPaHMS.

2. OcMOTp KpenewHbiX BUHTOB
PerynApHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX HKPEenemHbIX
BMHTOB W MNpPOBEPSANTE WX Haf/eMHallylo 3aTAKKy.
Mpn ocnabneHun Kakux-nMbo BWHTOB, HEMEA/IEHHO
3aTAHMTE WX MOBTOPHO. HeBbINOMHEHWe  3Toro
TpeboBaHNA MOXET NPUBECTU K CePbe3HO ONacHOCTH.

3. O6cnyxuBaHue aBUraTensa
O6MOTKa aBuraTena nNpefacTaBnseT coGoM «cepaue»
3NIeKTPONHCTPYMeHTa. Cobnopante  Hagnemawme
Mepbl NMPeAoCTOPOXHOCTU ANA 3alyTbl 06MOTKM OT
NOBPEXAEHUI U/MAK nonajaHnsa Ha Hee Bnaru, macna
WK BOAbI.

4. Hapy#Hana o4UCTKa
Korga 9neKTpOMHCTPYMEHT 3arpAsHWTCA, BbITpUTE
€ro MArKoM CyXOoW THKaHblO WM TKaHblO, CMOYEHHOWM
MblZIbHOW BOAOW. He wcnonb3yite pacTBopuTenu,
copepalune xnop, 6eHsMH Wan pacTBopuUTenb ANA
KpacKM, TaK KaK OHW MOTyT pacTBOPUTbL MaacTMaccy.

5. XpaHeHue
XpaHWTe 3/1IeKTPOUHCTPYMEHT B MeCTe, HefloCTYMHOM
AeTAM, 1 Npu Temnepartype He Bbiwe 40°C.

NPUMEYAHUE
MNepep panTenbHbIM XpaHeHueM (3 MecAua U 6onee)
ybeautech, 4To 6aTapes NONHOCTLIO 3apsameHa. lNocne
[/IMTENIbHOTO XpaHeHWsi 6aTapen HeGObLIOW EMKOCTH
MOTYT BO3HWUKHYTb Npo61eMbl C 3apAzoM.

MPUMEYAHUE
XpaHeHWe MOHHO-NIUTUEBbIX GaTapeit.

Y6eauTech, 4TO MOHHO-IUTUEBbIE GaTapen MOJIHOCTHIO
3apsAMeHbl nepes TeMm, Kak yépaTb UX Ha XpaHeHue.
XpaHeHwe 6aTapei B TeHeHWE [/IMTE/IbHOrO MPOMEYTHA
BPEMEHW NMpW HU3KOM YPOBHE 3apsAAa MOMET NPUBECTU
K YXYALWEHWIO  XapaKTepUCTWK,  3HauMTeslbHOMY
COKpaLLEHWI0 BpPeMeHW MCMonb3oBaHWA Gatapeu, a
TaKMe MOXET CTaTb HeBO3MOXHA NepesapaaKa.
OpHaKo  3HAYWUTENbHO  YMEHbLUMBLUEECH  Bpems
MCno/ib30BaHNA 6aTapen MOXeT 6blTb BOCCTAHOB/IEHO
npv NOBTOPHON 3apAfKe W UCMo/b30BaHNK 6aTapei oT
[BYX [10 NATU pas.

Ecnn Bpema ucnonb3oBaHWA GaTapeu 4pessblyaiHo
KOPOTKOE, HEeCMOTPA Ha MOBTOPHYIO 3apAgKy W
MCMONb30BaHWE, CPOK C/Aybbl 6aTapen WCTeK,
npuvo6peTUTe HOBblE GaTapeu.

OCTOPOHHO
Mpwu MCMoJIb30BaHWUM WK TEeXOBCyHUBaHUM
MHCTpYMeHTa BCcerga CleauTe 3a BbiMOJIHEHWEM BCEeX
npasua ¥ HOPM 6e30MacHOCTU.

BamHana MHdopmauua o 6arapesax anAa
6ecnpoBoAHbIX 3/1eKTPOMHCTpYMeHToB Hitachi
Bcerpa ncnonb3ayiTe hurpMeHHble 6aTapem,

npeaHasHayYeHHble UMEHHO A1 AaHHOrO MHCTPYMEHTa.
MbI He rapaHTHpyeM 6e30MacHOCTb U hyHKLMOHMPOBaHUe
HalMX  3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB MPU  MUCMOJIb30BaHUK
6aTapei, M3roTOB/IEHHbIX HE HaLLEen KOMMaHUen, M e
pa3o6paHHbIX M MOANDULMPOBaHHbIX 6aTapeit (B KOTOPbIX
6bl/IM  IEMOHTVMPOBAHbI M 3aMeHeHbl raslbBaHU4ecKue
9/1eMeHTbI GaTtapen Uau Apyrve BHyTPEHHUE feTasin).

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
MHCTpyMeHTOB  Hitachi  HopmaTBHbIM/HALMOHAbHBIM
HopmaMm. [laHHaA rapaHTMA He pacnpocTpaHAaeTcA
Ha pJedeKTbl WAM  ywep6, BO3HWMKWMWIA BCAeACTBUE
HenpaBW/IbHOMO  UCMOJIb30BaHUA WM HeHaj/1erallero
obpalleHnsa, a TaKwKe HOpMasbHOro M3Hoca. B cnyyae
nogauyv ¥anoobbl oTnpaBnanTe aBTOMAaTUYECKUI
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHWM BMECTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIi HaxoauTcs
B KOHLLe MHCTPYKLMK NO OGpaLleHuto, B aBTOPU30BAHHbIN
LieHTp o6cnymBaHua Hitachi.

WHdopmauua, Kacawowaaca co3paBaemoro wyma u
BUBpauuu

M3mepsemble  BeAMuMHbI  GblIM  OMpeaesieHbl B
COOTBETCTBMK €O cTaHaapTom EN60745 n 3aABieHbl B
cooTBeTcTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbI  CpefHeB3BELIEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
mouHocTh: 91 ab (A) (CV14DBL)

92 b (A) (CV18DBL)
M3MepeHHbIi  cpeAHEB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOMO
pasnenuns: 80 ab (A) (CV14DBL)

81 ab (A) (CV18DBL)
MNorpewHocTb K: 3 ab (A).

HapeBaiTe cpeacTBa 3alyTbl OPraHoOB CyXa.

O6LLUMe 3HaYEHMA BUOPALIM (CYMMa BEKTOPOB TPMaKCHaIbHOrO
Kabens) onpeaenaoTca B cooTBeTCTBUM C ENB0745.

BennunHa nponssoavmon Bubpaummn @nh =
10,6 m/c2 (CV14DBL)
10,5 m/c2 (CV18DBL)
MorpewHocTs K = 1,5 m/c?

3anBneHHOe CyMMapHOe 3Ha4eHWe BUGpaLIMm GblIo USMEpPEHO

B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM WCMbITaHWIA W

MOMET NPUMEHATLCA [/ CPABHEHWUSA MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKKe MOXET UCMO/b30BaTLCSA ANA NPeABapUTENbHOM

OLIEHKM BO3[ENCTBUA.

NPEAYNPEXAEHUE

O YpoBeHb BMOpauuMn BO BpemAa  (aKTUYECKOro
MCnosb3oBaHus 9NIEKTPOMHCTPYMEHTa MOXeET
OT/IM4ATLCA OT 3AABIEHHOrO0 CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCUMOCTM OT Croco6a MCNoIb30BaHWA YCTPOMCTBA.

O Onpepenutb  Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTN  A/1A
3alWmThbl  ornepartopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEMCTBMA MNpU (QAKTUHECKUX YCNOBUAX
1MCcnob3oBaHWA (MPUHMMAn BO BHUMaHKe BCe Nepuogbl
UMKAa 9KcnyaTaumMu, TO ecTb Korga WMHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paBoTaeT Ha XOJIOCTOM XOAy, a TaKKe
BpeMA 3arnyckKa).

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWMKM MOCTOAHHbLIX NMPOrpaMm MccnefoBaHUA U
pa3BuTusA, komnanusa HITACHI octasnsieT 3a co6oi npaso
Ha M3MEHEHME YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX JaHHbIX 6e3
npesBapUTEIbHOr0 YBEAOM/IEHNA.
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CV14DBL CV18DBL
\% 14,4V 18V
1-5 6000 — 20000 min'" 6000 — 20000 min'"
n
0 A 15000 min"! 15000 min"!
I%ja 3,2°(1,6°) 3,2°(1,6°)

1,6 kg (BSL1425)

1,7 kg (BSL1825)

CV14DBL CV18DBL

(NN) (NN)
— 1 —
— 2 —
— 1 —
— 1 —

0/ 1 1 0 /

0/ 5 5 0/5/6

0/ 1 / 0/ 1

0/ 1 / 0/ 1
- 1 o /
— / —
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14.4V (Li-ion)

336471

18V (Li-ion)

337937
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337684

329897

MU52PKR : 335901

MU52PK  : 335902

: 335871
MD28PB : 335881
MM32PB : 335883
MM20PB : 335884

MW32P

335903

337685

: 335868
MD85SB : 335880
MAB85SH : 335897

MW85S

#60, 80, 100, 120, 180, 240

337936

157



158



English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(@ Modelnummer
(2) Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(@) Nr. de serie
(3) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@) Kjepsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. (@ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(5 Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjén nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
N° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

]

SIS

@

©

®¢

®

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
(@) Ap. Movtélou
2) AUEWV Ap.
(@ Hyepopnvia ayopdag
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvor TEAdT
(5) ‘Ovopa Kat SleVBLVOT) HETATIWANTT
(Mapakalovpe va xpnotpornomBei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
(@) Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@) Wme v appec Ha KaveHTa
(5) Mme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA

Numer seryjny

Data zakupu

Nazwa klienta i adres

(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT

(1 Br. modela.

Serijski br.

Datum kupovine

Ime i adresa kupca

(5) Ime i adresa prodavca

(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pec¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@) Model ¢.
(2) Série ¢&.
Datum nakupu
Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuni

P

(@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

[Jara npua6anHa

Im's i agpeca KnieHTa

(5 Im'a i appeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
azapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

" "
@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(@) HaspaHwue 1 azipec 3aKaa4mKa
(5) HasBaHwe v agpec aunepa
(Moanyicra, BHeCUTE Ha3BaHWe 1 aapec aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 169474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Siid 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
BId. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English

Object of declaration: Hitachi Cordless Multi Tool CV14DBL,
CV18DBL

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 and EN61000 in
accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC and 2006/42/
EC. This product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.

This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Accu Multitool CV14DBL,
CV18DBL

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 en EN61000
voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC, 2006/95/EC en
2006/42/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/
EU.

De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd. heeft
de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische bestand.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Akku-Oszillations-Schleifer
CV14DBL, CV18DBL

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 und EN61000

in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG, 2006/95/EG

und 2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der

RoHS-Richtlinie 2011/65/EU tiberein.

Der Manager flr européaische Standards bei der Hitachi Koki Europe

Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espanol
Objeto de declaracion: Hitachi Multiherramienta a Bateria CV14DBL,
CV18DBL

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacién EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 y EN61000, segun indican las Directrices 2004/108/
CE, 2006/95/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los
requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais
Objet de la déclaration: Hitachi Multi Tool sans fil CV14DBL,
CV18DBL

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 et
EN61000 en accord avec les Directives 2004/108/ CE, 2006/95/CE
et 2006/42/CE. Ce produit est aussi conforme a la Directive RoHS
2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé a compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués
Objeto de declaracéo: Hitachi Multi Ferramenta a Bateria CV14DBL,
CV18DBL

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 e EN61000, em conformidade com as Directrizes 2004/ 108/
CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Este produto estd também em
conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
Esta declaragéo se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Utensile multifunzione a batteria
CV14DBL, CV18DBL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto &
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 e EN61000 in conformita alle Direttive 2004/108/CE, 2006/95/
CE e 2006/42/CE. Il prodotto & inoltre conforme alla direttiva RoHS
2011/65/EU.
Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato
a compilare la scheda tecnica.
Questa dichiarazione e applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Batteridrivet Multiverktyg CV14DBL,
CV18DBL

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillké&nnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 och EN61000
i enlighet med direktiven 2004/108/EF, 2006/95/EF och 2006/42/EF.
Denna produkt efterlever d&ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. &ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-markningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30.4.2015

e &ﬁ@u@%

John de Loughry
European Standard Manager

30.4.2015

WA

A. Yoshida
Vice-President & Director

C€
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Akku Multiveerktej CV14DBL,
CV18DBL

EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING
Vi erlkeerer os fuldstaendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer
geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 og EN61000
i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF, 2006/95/EF og
2006/42/EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS
direktiv 2011/65/ EU.
Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er
autoriseret til at kompilere den tekniske fil.
Denne erkleering geelder produkter, der er maerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Akumulatorowe narzedzie
wielofunkcyjne CV14DBL, CV18DBL

DEKLARACJA ZGODNOSCI ZEC
Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscia, ze produkt ten jest
zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami EN60745-1,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000 w
zgodzie z Zasadami 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ten
produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.
To o$wiadczenie odnosi sig do zatagczonego produktu z oznaczeniami CE.

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Multimaskin Batteri CV14DBL,
CVv18DBL

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vierkleerer herved atvi patar oss detfulle ansvarfor atdette produkteter
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 og
EN61000 i samsvar med direktivene 2004/108/EF, 2006/95/EF og
2006/42/EF. Dette produktet er ogsa i samsvar med RoHS-direktivet
2011/65/EU.
Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erklaeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar
Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi akkus multiszerszam CV14DBL,
CVv18DBL

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Telies felelésséglnk tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék
megfelel az EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2, és EN61000 szabvanyoknak illetve szabvanyositasi
dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/EK, 2006/95/EK
és 2006/42/EK Direktivaival 6sszhangban. Ez a termék is megfelel a
2011/65/EU RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
limoituksen kohde: Hitachi Akkumonitoimityokalu CV14DBL,
CV18DBL

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA
Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdmé tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN55014-1, EN55014-2 ja EN61000 ohjeiden 2004/108/EY, 2006/95/
EY ja 2006/42/EY mukaisesti. Tamé& tuote on myds RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) mukainen.

Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Cestina
Predmét prohlaseni: Hitachi Akumuléatorovy Multi Tool CV14DBL,
CV18DBL

PROHLASENI O SHODE S CE
Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1,
EN55014-2 a EN61000 v souladu se smérnicemi 2004/108/EC,
2006/95/EC a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se
smeérnici RoHS 2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKa

Avtikeipevo dnAwong: Hitachi Acuppato MoAuepyaAeio CV14DBL,
CV18DBL

EK AHAQSH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe amoAuTn umeubuvoTnTa OTL AUTO TO TIPOLOV eival
EVAPHOVIOHEVO HE Ta TIPOTUTIA 1) Ta £ypada Snuoupyiag mpoTunwy
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 kat
EN61000 o€ oupdwvia pe Tig O8nyieg 2004/108/EK, 2006/95/EK kat
2006/42/ EK. AuTO TO TIpOidV CUPHOPPWVETAL ETTIONG HE TNV 0dnyia
RoHS 2011/65/EU.
O umevbuvog yla Ta eupwraikd npotuna oty Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat e0UCI080TNHEVOG VA GUVTACOEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTr) n SAwar oXVEL 0TO TIPOLOV e To onuadt CE.

Tarkce

Beyan konusu: Hitachi Akl Cok Amagh Alet CV14DBL, CV18DBL
AB UYGUNLUK BEYANI

Bu Giriiniin, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine
uygun olarak, EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 ve EN61000 sayili standartlara ve standardizasyon
belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
beyan ederiz. Bu Urin, ayrica RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya
uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, tizerinde CE isareti bulunan trinler igin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.4.2015

e &ﬁ@uﬁﬂﬁ

John de Loughry
European Standard Manager

30. 4.2015

XA

A. Yoshida
Vice-President & Director

C€
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Roméana

Obiectul declaratiei: Hitachi Unealta multifunctionala cu acumulator
CV14DBL, CV18DBL
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 si EN61000
si cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE si 2006/42/CE. Acest
produs este, de asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorski Multi Alat CV14DBL,
CV18DBL

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60335-
1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000 shodno
Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod
je takode uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Sloven

Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorsko multifunkcijsko orodje
CV14DBL, CV18DBL

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 in EN61000 v skladu z direktivami
2004/108/ES, 2006/95/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi
z direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Akumlatorski multi alat CV14DBL,
CV18DBL

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovornoséu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60335-
1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000 sukladno
Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je
takoder sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Akumulatorovy Multi Tool CV14DBL,
CVv18DBL

VYHLASENIE O ZHODE - EC
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnt zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
a EN61000 a v sulade so smernicami 2004/108/ES, 2006/95/ES a
2006/42/ES. Tento vyrobok vyhovuje tiez smernici RoHS ¢. 2011/65/
EU.

Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
eurépske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKuUM

MpeameT aeknapyBaHHaA: Hitachi AKyMynaTopHUiA
6aratodyHKLioHaNbHUI IHCTPYMEHT
CV14DBL, CV18DBL

AERJIAPALIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu pgeknapyemo, wo uer Bupi6 Bignosigae cTaHgaptTam ato
cTaHAapTM3auinHMm  fJokymeHtam  EN60745-1, EN60335-1,
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000 3rigHo AupeKTuns
2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Lleit Bupi6 TaKom
Bignosigae [IMpeKTuBi Npo BMICT He6eaneyHnx peyoBmH 2011/65/EU.
Menemep €BpoctaHgapTiB 3 Hitachi Koki Europe Ltd.
BrMOBHOBAMEHMIA 3aMOBHUTU TaBIMLIIO TEXHIHHUX XapaKTepPUCTHK.
Lia pexnapauis piicHa wopao BMpo6a, mapkosaHoro CE.

Bbarapckun

MpeameT Ha aeknapauuaTta: Hitachi MyntudyHKunoHaneH
MHCTpymeHT CV14DBL, CV18DBL

EO AEHNIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
Hue fexnapupame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT € B
CBHOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTUTE WM CTAHAAPTU3UPALLM AOKYMEHTU
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 n EN61000 cbrnacHo [upektusu 2004/108/EO, 2006/95/EO wu
2006/42/EO. To3u NpoAyKT CbOTBETCTBA, CbLUO TaKa, Ha [IMpeKTvBa
RoHS 2011/65/EC.
MeHnaxbpbT EBponeiicku ctaHaapTy B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMbAHOMOLLEH 38 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO 0CHE.
Tasn fexknapauus e npuaoxuMa 3a MpOAYKTUTE C MpUKpeneHa
mapkupoBKa CE.

Pycckui

MpeameT aexknapuposanua: Hitachi AKKyMynaTopHbI
MHOTO(YHKLUMOHANbHbIA MHCTPYMEHT
CV14DBL, CV18DBL

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbl C NONHOW OTBETCTBEHHOCTbLIO 3anABnfgeM, 4YTO AaHHOe usaesnve
COOTBETCTBYeT cTaHgapTam WAu [OKYMeHTaM CcTaHjapTtusauun
EN60745-1, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 1 EN61000 cornacHo [upektusam 2004/108/EC, 2006/95/EC
1 2006/42/EC. [aHHblii NpPOAYKT COOTBETCTBYET TpeGoBaHUAM
[Avipektnebl 2011/65/EU no OrpaHuMyeHnio Ha WCrosb30BaHWe
onacHbIX BELLECTB.

MeHemep OTAena eBPONENCKUX CTAHAAPTOB KayecTBa KOMMaHUu
Hitachi Koki Europe Ltd. MMeeT npaBo cocTaBNATb TEXHUHECKUIA haiin.
,ﬂaHHaﬂ AeKnapauna OTHOCUTCA K U3L4eNnAM, Ha KOTOpPbIX UMeeTcA

mapkuposKa CE.
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